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Ú V O D 

Tématem diplomové práce je překlad populárně-naučného textu s komentářem a 
glosářem. Pro překlad byl zvolen ruský populárně naučný text z oblasti zooterapie, zdraví 
a psychologie. Konkrétní text se týká canisterapie, což je metoda pomocí které se léčí 
různé skupiny pacientů a která postupem let získává stále větší popularitu ve 
zdravotnictví. 

Toto téma bylo vybráno na základě zájmu o kynologii obecně a na základě ochrnutí mé 
matky, která během let prošla řadou rehabilitací. Rehabilitace je jedním z mnoha cílů 
canisterapie. Dále bylo téma zvoleno na základě stylu, ve kterém je text psán, jelikož tato 
kniha nespadá pod sekci populárně-naučné literatury, ale do odborné literatury. Z toho 
důvodu si řada zájemců o toto téma knihu nepřečte, jelikož se předpokládá, že bude 
psána velmi odborně. Až po pročtení pár odstavců z této knihy se čtenář dozví, že se 
nejedná o knihu psanou v odborném stylu, ale o knihu psanou v jednodušší verzi, tedy v 
popularizačním stylu. 

Cílem této práce je vytvořit odpovídající překlad zvoleného textu spolu s adekvátním 
rusko-českým slovníkem. Dalším cílem diplomové práce je vytvořit komentář k překladu 
obsahující překladatelské transformace a problémy, které se během překládání vyskytly, 
objasnit situace, jež jsou pro výchozí text běžné, ale v cílovém jazyce by nebyly 
pochopené a srozumitelné. 

Diplomová práce je rozdělena na dvě části. První část této práce je výhradně teoretická a 
druhá praktická. Teoretická část obsahuje dvě kapitoly, přičemž se jedna věnuje 
canisterapii a druhá překladu. Každá kapitola se dělí na několik podkapitol. 

První část o canisterapii se týká objasnění samotné canisterapie. Vysvětluje, na které 
psychické a fyzické problémy je tento druh terapie vhodný a objasňuje, jak se psi 
využívali již v dávných dobách při řešení zdravotních problémů. Součástí jsou také 
podkapitoly o canisterapii v České republice a v Rusku. Kapitola o canisterapii dále 
zahrnuje metody a formy canisterapie. Jsou zde vysvětleny metody A A A , A A T , A A E , 
A A C R . Každá metoda obsahuje jednotlivé formy, které se praktikují podle zdravotních 
problémů pacienta. Ityto formy, včetně jejich provedení, jsou v diplomové práci 
přiblíženy. 

Druhá teoretická kapitola se zabývá překladem odborného a populárně naučného textu. 
Nejprve je popsán překlad odborného textu, který je známější než populárně naučný text. 
Při překladu odborného textu se překladatel setkává s řadou problémů, především se to 
týká terminologie a oblasti, ke které se daný text vztahuje. Proto se předpokládá, že 
překladatel tohoto druhu textu bude seznámen s tématem výchozího textu a svůj překlad 
bude konzultovat s odborníkem. Následuje popis populárně naučného textu, který není 
v ČR tak častý, jako je tomu u odborného. Populárně naučná literatura je určena širšímu 
okruhu příjemců, jelikož popisuje jednodušší a srozumitelnější formou odborné 
poznatky. Většinou se jedná o vyprávění autora s omezenou terminologií. Následuje 
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podkapitola s rysy popularizačního textu a překlad tohoto typu textu. Překlad populárně 
naučného textuje pro překladatele jednodušší a nevyžaduje tak velké odborné znalosti, 
jako je tomu u překladu odborného textu. 

Ve druhé části práce byl vytvořen adekvátní překlad vybraných kapitol z knihy „Jlenemie 
c noMoufbio COÔCIK" od ruského autora Andreja Beljačenka. První překládaná kapitola se 
věnuje psům, kteří jsou vnímáni jako psychoterapeuti, následují kapitoly o schopnosti 
léčit rány pomocí psích slin a o psí srsti a jejím využití. Poslední dvě kapitoly se zabývají 
zdravím psa i člověka a nakonec jsou zde popsány standardy jednotlivých plemen psů. 

Součástí praktické části je vytvořený komentář k překládanému textu. V tomto komentáři 
je popsán překládaný text a jeho znaky odpovídající rysům, jež jsou uvedeny v teoretické 
části práce. Dále komentář zahrnuje překladatelské transformace a změny, které byly 
během procesu překladu provedeny. Tyto transformace byly učiněny, aby byl výsledný 
text co nej srozumítelněj ší pro čtenáře. Všechny změny a transformace j sou doplněny 
konkrétními příklady. Jsou zde popsány transformace, jako je univerbizace, transliterace 
či antonomický překlad a další. Komentář také zahrnuje toponyma, antroponyma, 
plemena psů a jiné úpravy. 

Pro psaní diplomové práce byla použita především odborná literatura a ověřené 
internetové zdroje zaměřené na canisterapii a překlad. Během překladu vybraného textu 
se využívaly slovníky a atlasy psů. 

Poslední složkou práce je české a ruské resumé a seznam knižních a internetových 
zdrojů. 

Diplomová práce obsahuje dvě přílohy. První přílohou je vytvořený rusko-český glosář a 
druhá příloha zahrnuje výchozí text k překladu. 
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1. C A N I S T E R A P I E 

Pojem „canisterapie" vytvořila PhDr. Jiřina Lacinová spojením dvou slov: canis (latinsky 
pes) a terapie (řecky léčba). Původně byl tento termín zformulován pouze pro Českou 
republiku, ale ujal se i v zahraničí. 

Existuje řada definic, které popisují pojem canisterapie. Canisterapie je prvkem 
zooterapie neboli animoterapie. Zde uvádím pár definic snažící se tuto metodu popsat. 

Jedná se o metodu terapie, kdy přítomnost psa pozitivně působí na zdraví člověka, na 
jeho psychický i fyzický stav. Tento druh psychoterapie se tedy především zaměřuje na 
psychologické, sociálně interakční a citové problémy. Obecněji lze canisterapii popsat 
jako běžné soužití psa s člověkem, kdy je pes považován za rodinného člena a terapeuta. 
Pes pro člověka představuje velkou motivaci při jeho léčbě, přispívá ke zmírnění 
nežádoucích duševních projevů a zlepšuje kvalitu lidského života. Kromě toho zvíře 
napomáhá terapeutovi navodit kontakt s klientem.1 

Canisterapie je forma psychoterapie, která pro své vynikající výsledky získává stále větší 
celosvětové uznání. Je to způsob zooterapie uplatňující psy a jiná zvířata v psychoterapii 
dospělých, dětí, mentálně a fyzicky postižených lidí, seniorů a dalších. Vztah mezi 
člověkem a zvířetem dokáže navodit pozitivní terapeutické účinky, které mohou vést ke 
zlepšení pacientova zdravotního stavu. Zvíře zaujímá roli stabilního osobního společníka, 
pomáhá uspokojovat některé psychické potřeby člověka a disponuje svými osobitými 
rysy.2 

Valenta uvádí, že je canisterapie důležitá pro rozvoj neverbální komunikace, zbavuje 
člověka strachu, agrese, napomáhá mu zlepšit empatii či dokonce rozvinout hrubou i 
jemnou motoriku. Canisterapie je svými účinky velmi rozmanitá, nejenže pomáhá 
s psychickými i fyzickými problémy, ale také s epilepsií. 

Canisterapii lze i definovat jako metodu rehabilitace, motivaci se podílet na své léčbě či 
jako nácvik koncentrace a zvýšení pozornosti. 

Zvířata jsou při léčbě využívána jako prostředníci (koterapeuti) a člověk zaujímá roli 
terapeuta.3 

Galajdová, stejně jako ostatní odborníci, definuje canisterapii jako řešení převážně 
psychologických potíží. Vl iv na fyzické zdraví je vedlejší a spočívá spíše v motivaci 
k rehabilitaci a podobným metodám prostřednictvím psychiky. Tento způsob terapie se 

1 MŮLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracované vydání. Grada, 2014, 1 online 
zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 475-476 
2 PIPEKOVA, Jarmila a Marie VÍTKOVÁ, ed. Terapie ve speciálně pedagogické péči. 2. rozš. 
vyd. Brno: Paido, 2001, 165 s. ISBN 8073150107. s. 135 
3 MŮLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracované vydaní. Grada, 2014, 1 online 
zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 476 
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osvědčuje hlavně v případech, kdy nelze použít jiné způsoby léčby, nebo prováděné 
léčebné metody nejsou účinné. 4 

Klasická kynologie se od canisterapie liší. V oblasti kynologie se hodnotí především 
spolupráce mezi psem a majitelem, ale v canisterapii je důležité, aby majitel i jeho pes 
byli schopní kontaktu s dalšími lidmi, jako jsou nemocní, postižení, staří nebo děti. Pes, 
který tuto schopnost nemá, nemůže canisterapii vykonávat. 5 

Ze všech výše uvedených definicí můžeme tedy vyvodit, že je canisterapie velmi 
rozmanitý druh terapie, který lze využívat téměř na všechny problémy, především na ty 
psychologické. 

1.1. Historie canisterapie 

Pes jako lidský společník působil již před 60 tisíci lety. Člověk velmi brzy poznal, že lze 
zvířata využít k léčbě nemocných nebo zraněných. Canisterapie se vyvíjela především na 
základě lidských poznatků a zkušeností, které byly několik staletí prověřovány.6 

Důkazem, že lidé považovali psa za svého celoživotního společníka je nález 12 tisíc let 
staré hrobky, ve které byly uchovány pozůstatky člověka a psa ve vzájemném objetí. 
Jejich poloha naznačovala, jak silný vztah mezi tímto člověkem a psem byl. 

Pes byl v historii velmi uctíván a byl součástí mnoha náboženských kultů. V Egyptě měl 
bůh smrti Anúbis lidské tělo a psí hlavu. Vzniklo tedy město Cynapolis, ve kterém byli 
psi chráněni a pro které byly uskutečňovány rituální pohřby. Římskou bohyni lovu Dianu 
doprovázeli lovečtí psi, stejně tak jako boha války Marta a boha obchodu Merkura. 
V Indii a Persii vnímali psa velmi podobně. Některá náboženství ovšem dodnes pokládají 
psa za nečistého, ačkoliv u většiny národů je pes velmi oblíbený.8 

Člověk a pes si byli navzájem přínosní. V určitých obdobích se pes stal posvátným 
symbolem díky schopnostem, pomocí kterých dokázal léčit lidi. Již v minulých 
tisíciletích bylo běžné léčit rány psím jazykem, konkrétně jeho slinami. Kromě toho byli 
také psi používáni pro svou teplou pokožku. Tuto metodu využívali Aztékové, kteří 

4 GALAJDOVÁ, Lenka. Pes lékařem lidské duše aneb Canisterapie. Praha: Grada Publishing, 
1999. ISBN 80-7169-789-3. s. 24 

5 Pomocné tlapky o. p. s.. Pomocné tlapky o. p. s. [online]. Copyright © Pomocné tlapky o.p.s, 
2009 [cit. 25.03.2022]. Dostupné z: https://www.pomocnetlapky.cz/nase-sluzby/canisterapie 
6 Využití canisterapie v ošetřovatelském procesu (číslo 6 / 2012) | Archiv | Odborné články | 
FLORENCE - Odborný časopis pro ošetřovatelství a ostatní zdravotnické profese. FLORENCE -
Odborný časopis pro ošetřovatelství a ostatní zdravotnické profese [online], [cit. 27.02.2022] 
Dostupné z: https://www.florence.ez/casopis/archiv-florence/2012/6/vyuziti-canisterapie-v- 
osetrovatelskem-procesu/ 
7 GALAJDOVÁ, Lenka. Pes lékařem lidské duše, aneb, Canisterapie. Praha: Grada Publishing, 
1999, 160 s. Strom života, sv. 3. ISBN 8071697893. s. 13 

8 NERANDZIC, Zorán. Animoterapie, aneb, Jak nás zvířata léčí: praktický průvodce pro 
veřejnost, pedagogy i pracovníky zdravotnických zařízení a sociálních ústavů :. Praha: Albatros, 
2006, 159 s. ISBN 9788000018096. s. 30-31 
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praktikovali určitou formu polohování nemocného, kdy mu přikládali k tělu psi, 
především naháče, protože tělesná teplota těchto psů dosahuje až 40 stupňů Celsia, aby 
pacienta prohřáli a pomohli mu i od revmatismu. 

Ve středověku se pes stal záchranářem a jeho hlavním úkolem bylo vyhledávat raněné 
vojáky, aby jim mohla být poskytnuta pomoc co nejdříve.9 Již v polovině 18. století byl 
realizován výcvik vodicích psů pro zrakově postižené. Později, na základě zkušeností, 
byli jako nej vhodnější psi pro nevidomé doporučeni pudlové a ovčáci. 1 0 Na konci 19. 
století bylo také vypozorováno, že malá domácí zvířata mají pozitivní vliv na děti trpící 
úzkostí a jejich pobyt s nimi pomáhá dětem se zotavit.11 

V průběhu 19. a 20. století byl stále větší důraz kladen na vzhled psa a jeho využití. Na 
základě toho postupně vznikala nová psí plemena a s nimi také plemenné knihy psů. 
Ve Spojených státech amerických se v roce 1942 začaly vést dokumentace o využívání 
psů při rehabilitaci válečných veteránů. 1 2 

V Německu po první světové válce začali být psi cvičeni pro vojáky, kteří během války 
přišli o zrak, v ostatních evropských zemích se psi nadále využívali v oblasti rehabilitace. 
U S A se začaly výzkumem i terapií pomocí zvířat více zabývat a staly se vedoucí 
autoritou. Využití psa v dětské psychoterapii poprvé objasnil americký psycholog Boris 
M . Levinson v 70. letech.13 V USA jsou v současné době psi součástí dětských domovů, 
škol, domovů důchodců a využívají se také v léčebnách a věznicích. 1 4 

Již od dávných dob je pes vnímán jako symbol věrnosti, oddanosti a upřímnosti. S tímto 
zvířetem se pojí spousta legend a bájí a pro člověka představuje hluboký mystický 
význam. 1 5 

9 MŮLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracovaně vydaní. Grada, 2014, 1 online 
zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 477 
1 0 Assistance Dogs: Learning New Tricks for Centuries - HISTORY, [online]. Copyright © 2022 
A [cit. 27.03.2022]. Dostupné z: https://www.history.com/news/assistance-dogs-learning-new- 
tricks-for-centuries 
1 1 Animal-Assisted Therapy: An Exploration of Its History, Healing Benefits, and How Skilled 
Nursing Facilities Can Set Up Programs. Annals of Long-Term Care [online]. 2014 [cit. 
20.03.2022]. Dostupné z: https://www.hmpgloballearningnetwork.com/site/altc/articles/animal-
assisted-therapy-exploration-its-history-healing-benefits-and-how-skilled-nursing 
1 2 NERANDŽIČ, Zorán. Animoterapie, aneb, Jak nás zvířata léčí: praktický průvodce pro 
veřejnost, pedagogy i pracovníky zdravotnických zařízení a sociálních ústavů :. Praha: Albatros, 
2006, 159 s. ISBN 9788000018096. s. 31 
1 3 GALAJDOVA, Lenka. Pes lékařem lidské duše aneb Canisterapie. Praha: Grada Publishing, 
1999. ISBN 80-7169-789-3. s. 23 
1 4 NERANDŽIČ, Zorán. Animoterapie, aneb, Jak nás zvířata léčí: praktický průvodce pro 
veřejnost, pedagogy i pracovníky zdravotnických zařízení a sociálních ústavů :. Praha: Albatros, 
2006, 159 s. ISBN 9788000018096. s. 31 
1 5 GALAJDOVA, Lenka. Pes lékařem lidské duše aneb Canisterapie. Praha: Grada Publishing, 
1999. ISBN 80-7169-789-3. s. 23 
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1.2. Canisterapie v ČR 

V České Republice se za průkopnici považuje Jiřina Lacinová, která v roce 1993 poprvé 
použila pojem canisterapie. Již v této době začaly vnáší zemi vznikat organizované 
aktivity se psy a rozvíjela se metodika terapeutického využívání psů. 

Canisterapie se v této době v ČR využívala výjimečně. Během devadesátých let 20. 
století začala v České republice vznikat řada canisterapeutických organizací. 1 6 V roce 
1995 byla založena Asociace zastánců odpovědného vztahu k malým zvířatům (AOVZ). 
Založení organizace bylo významným krokem v rozvoji canisterapie v České republice, 
jelikož se prostřednictvím tohoto sdružení stala naše země členem světové asociace 
IAHAIO (International Association of Human-Animal Interaction Organizations). 

V roce 1997 vznikla Canisterapeutická společnost, která vytvořila systém udělování 
terapeutických atestů pro psy a zavedla návštěvní program. Po roce 2000 tato společnost 
svou činnost ukončila. O tři roky později Jiřina Lacinová založila Canisterapeutickou 
asociaci, jejímž cílem bylo sjednotit pravidla a podmínky pro provádění canisterapie. I 
tato organizace později zanikla a nadále v České republice žádná podobná neexistuje. 
Všechna pravidla, podmínky a udělování certifikátů canisterapeutickým psů jsou zde 

17 
velmi nejednotná. 
Na konci roku 2005 bylo Ministerstvem zdravotnictví ČR stanoveno, že canisterapie je 
chápána jako podpůrná forma rehabilitace, ale nejedná se o samostatnou léčbu. 1 8 

V současné době existuje několik akreditovaných dobrovolníckých programů, které 
prostřednictvím odborníků využívají canisterapii v sociálních službách. 1 9 

1.3. Canisterapie v Rusku 

Canisterapie je v Rusku relativně nový směr. V západních zemích je tato metoda 
mnohem rozvinutější, jelikož j i v praxi využívají nejen psychologové a lékaři, ale také 
logopedové či defektologové. Canisterapie v Rusku za Amerikou a Evropou zaostává o 

1 6 MÜLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracované vydání. Grada, 2014, 1 
online zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 477-178 
1 7 Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafík, z.s.. Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafik, 
z.s. [online]. Copyright © 2022 Hafík [cit. 03.03.2022]. Dostupné 
z: https://www.canisterapie.org/canisterapie 
1 8 MÜLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracované vydání. Grada, 2014, 1 
online zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 477-178 
1 9 Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafík, z.s.. Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafik, 
z.s. [online]. Copyright © 2022 Hafík [cit. 03.03.2022]. Dostupné 
z: https://www.canisterapie.org/canisterapie 
2 0 KaHHC-Tepanna — Hemp Ocooemroro fleTCTBa #HEMOJIHH. TLenmp Ocoôennozo ffemcmea 
ůHEMOJimd—KoMnnexcHan duazuocmuKa. PeaôunumauuH. Aymu3M, 3IJPP, C/JBT... 
Jlozoned, decpexmojioz, Heüponcuxo.noz, Tojviamuc, Cencopnan uwnezpauuH, ABA mepanun, apm 
mepanuH, zpynmi npucMompa uyxoda, ncuxo.nozu, nozopurriMUKa, ocooennbiü (pumuec, 
Tomatis [online], [cit. 10.03.2022] Dostupné z: https://nemolchi- 
nn.ru/%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%81- 
%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BF%D0%B8%D1%8F/ 
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dvacet let, nicméně ruská canisterapie má vlastní metody jejího používání zejména při 
rehabilitaci pacientů s omezeným pohybem. Metody vytvořené v Rusku mají velmi 

21 
pozitivní účinky, a proto se používají také na klinikách ve Finsku i Německu. 
Canisterapie se neřadí mezi netradiční medicínu, ale je to jedna z plnohodnotných 
rehabilitačních metod. I v Rusku se tato metoda provádí v mnoha velkých státních i 
soukromých rehabilitačních a léčebných centrech. Canisterapie prošla aprobací, a proto 
byla prohlášena za bezpečnou. Tento způsob rehabilitace ještě nemá licenci, ale je již 
uznán a přijímán v medicíně. 

V červnu roku 2014 se Ruské společenství pro podporu a rozvoj canisterapie připojilo ke 
Svazu rehabilitačních lékařů v Rusku a uskutečňuje činnost canisterapeutů, zpracovává 
metody a normy provedení a realizuje výzkumy klinického využití psa. Společenství dále 
školí dobrovolníky a specialisty, certifikuje psy a registruje je do registru Svazu 
rehabilitačních lékařů v Rusku. V roce 2014 vstoupilo do tohoto společenství 80 % 
ruských kynologů. Organizace je profesionálním společenstvím odborníků v této oblasti. 
Od roku 2015 v Rusku existuje soubor norem GOST, který stanovuje výcvik 
canisterapeutů.2 2 

1.4. Metody a formy canisterapie 

Canisterapie má různé formy. Dělí se na základě toho, jak pes na pacienta působí. 
Jednotlivé canisterapeutické formy se řadí pod metody A A A (Animal Assisted 
Activities) - aktivity se psem, A A T (Animal Assisted Therapy) - terapie se psem, A A E 
(Animal Assisted Education) - edukace se psem a A A C R (Animal Assisted Crisis 
Response) - krizové intervence. 

Všechny formy mají jasnou hranici a vymezená daná specifika. Pokud se provádí aktivity 
se psem, jsou pacientům nabízeny aktivity, které má majitel a pes předem připravené. 
Mezi tyto činnosti patří například česání psa hřebenem, házení balónků, vodění psa na 
vodítku, přikládání psa na lůžko a další. Aktivity nemusí mít přímo určený cíl. 

Naopak u terapie se psem je jasně určený cíl a postupy. Terapie zahrnuje činnosti, které 
mají cílený vliv na konkrétní oblast pacienta. 

KaHHC-Tepanna b peaÔHjíHTauHH ôojibHbix, nepeHecnrax HHcyjibT. TICnôrMY [online]. 
Copyright © lspbgmu.ru 2021 [cit. 01.04.2022]. Dostupné 
z: https://www.lspbgmu.ru/universitet/press-tsentr/stati/334-kanis-terapiya-v-reabilitatsii- 
bolnykh-perenesshikh-insult 
2 2 O KaHHC-TepanHH — KaHnc-Tepanna Pocchh. Kamic-mepanuH Poccuu — Cooôujecmeo 
IToddepMCKU u Pa3eumuH Kanuc-mepanuu [online]. Copyright © 2015 [cit. 11.03.2022]. 
Dostupné z: http://canistherapy.org/7page id=20 
2 3 Terapie: Canisterapie v FN Motol - FN Motol. Fakultní nemocnice v Motole [online]. 
Copyright © Fakultní nemocnice v Motole 2012. Všechna práva vyhrazena, [cit. 03.03.2022]. 
Dostupné z: https://www.fnmotol.cz/blog/terapie-canisterapie-v-fn-motol/ 
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• Animal assisted activities (AAA) 
Aktivity se psem se zaměřují především na zlepšení kvality života pacienta a na 
obohacení jeho volného času. Hlavním cílem aktivit je vést klienta k činorodosti. 
Aktivity se psem nejsou pro konkrétního pacienta vytvářeny na míru a nemají 
přímo určený léčebný cíl. Obvykle se uskutečňují ve skupinách. Nejčastěji bývají 
realizovány návštěvní programy v domovech pro seniory, v zařízeních pro osoby 
se zdravotním postižením, školách a dalších centrech. V A A A se využívají 
techniky, jako je péče o zvířata a hry s nimi, fyzický kontakt nebo předvádění 
různých typů výcviku. 2 4 Zvíře může pacienta také motivovat k pohybu nebo i k 
samotnému natažení rukou, protože se snaží psa dotknout a pohladit si ho. Tím se 
snižuje ztuhlost končetin a podporuje se hojení. 

• Animal assisted therapy (AAT) 
Na rozdíl od aktivit, má terapie jasně stanovené způsoby, kterými se snaží 
dosáhnout svého cíle. Cíle jsou vytvářeny podle individuálních potřeb pacienta a 
záměrem terapie může být zkvalitnění komunikačních, sociálních, tělesných a 
kognitivních dovedností člověka. Terapii vždy vede odborník, jako je psycholog, 
zdravotník či speciální pedagog apod. A A T může být prováděna jak individuální, 
tak skupinovou formou v různých zařízeních. Při terapii se nejčastěji využívají 
činnosti a hry, které se orientují na komunikaci, rozvoj motoriky, řeči, paměti a 
pozornosti klienta. Velmi podpůrnou terapií je tzv. polohování, kdy se využívá 
blízký fyzický kontakt psa a člověka. Tento druh terapie se zaměřuje na zlepšení 
či zachování současného fyzického stavu pacienta. Polohování má prokázané 
účinky, jako je prohřátí, obnovení mimiky, uvolnění spastických svalů, zklidnění 
člověka nebo zmírnění salivace (slinění). Provádí se především u pacientů 
s fyzickým postižením. 

• Animal assisted education (AAE) 
Tato metoda se zaměřuje na zlepšení člověka v oblasti výchovy, vzdělávání či 
získávání sociálních dovedností a využívá kontakt psa s člověkem. Nejčastěji je 
tento způsob vhodný pro studenty a žáky se specifickými poruchami chování, 
učení nebo s narušenou komunikační schopností. Cíle jsou v tomto případě 
určovány pedagogem podle potřeb daného člověka. Zooterapie ve vysoké míře 
využívá motivaci k učení za přítomnosti psa a dále se zaměřuje na zmírnění 
dopadů těchto poruch. Přítomnost zvířete se také uskutečňuje ve školních třídách. 

Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafík, z.s.. Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafik, 
z.s. [online]. Copyright © 2022 Hafík [cit. 14.03.2022]. Dostupné 
z: https://www.canisterapie.org/intervence-za-asistence-zvirat 
2 5 Animal-Assisted Therapy: An Exploration of Its History, Healing Benefits, and How Skilled 
Nursing Facilities Can Set Up Programs. Annals of Long-Term Care [online]. 2014 [cit. 
20.03.2022]. Dostupné z: https://www.hmpgloballearningnetwork.com/site/altc/articles/animal-
assisted-therapy-exploration-its-history-healing-benefits-and-how-skilled-nursing 
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To zlepšuje komunikaci, rozvoj empatie, snižuje stres a strach žáků při čtení 
nahlas. 

• Animal assisted crisis response (AACR) 
Tato metoda není u nás tak využívaná, jako ostatní metody, ale zaměřuje se na 
přirozený kontakt mezi psem a člověkem, který se dostal do krizového stavu. 
Intervence se soustředí jak na zlepšení psychického a fyzického stavu pacienta, 
tak i na odbourávání stresu. Během canisterapie se pacienti mohou se svými 
pocity a bolestnými zážitky svěřit terapeutovi, což jim zajišťuje úlevu. Je nutno 
zvolit správné techniky, aby se zabránilo posttraumatického syndromu. A A C R 
nejčastěji využívají oběti násilných činů, katastrof, včetně jejich rodinných 
příslušníků apod.26 

Mezi formy canisterapie patří: 

• Individuální canisterapie 
Jedná se o metodu polohování, která je určena převážně pro pacienty 
s kombinovaným zdravotním postižením. Tento druh terapie je založen na 
přímém fyzickém kontaktu psa s klientem a účastní se jí pouze jeden pacient. 
Tento způsob terapie je pro pacienta velmi kladný, jelikož pes na pacienta přenáší 
své teplo i energii a tím ho dostává do lepšího fyzického i psychického stavu. 

• Skupinová canisterapie 
Této terapie se účastní 6-8 pacientů s jedním i více canisterapeutickými týmy. 
Skupinová canisterapie vyhoví více klientům najednou, ale nedostatkem je 
omezené plánování individuálních cílů kvůli rozmanitým problémům 
jednotlivých pacientů ve skupině. Aktivní část je v tomto druhu terapie stěžejní.2 7 

Aktivity, které se využívají během skupinové terapie, jsou velmi rozmanité. Mezi 
nejběžnější činnosti patří agility, rozeznávání jednotlivých psů po hmatu, což 
rozvíjí hmatové schopnosti, česání psa, které má za následek zklidnění klienta a 
učení ho trpělivosti a řada dalších. Skupinová canisterapie je nej využívanější 
především u dětí. 

Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafík, z.s.. Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafik, 
z.s. [online]. Copyright © 2022 Hafík [cit. 14.03.2022]. Dostupné 
z: https://www.canisterapie.org/intervence-za-asistence-zvirat 
2 7 MÜLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracované vydání. Grada, 2014, 1 
online zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 479-480 
2 8 AKTIVITY VYUŽÍVANÉ PŘI SKUPINOVÉ CANISTERAPII S DĚTMI ACTIVITIES 
EMPLOYED IN GROUP C ANIS THERAPY FN CHILDREN - PDF Free Download. Documents 
Professional Platform - PDF Download Free - ADOC.PUB [online]. Copyright © 2022 
ADOCPUB. Al l rights reserved, [cit. 29.03.2022]. Dostupné z: https://adoc.pub/aktivity- 
vyuivane-pi-skupinove-canisterapii-s-dtmi-activitie.html 

13 

https://www.canisterapie.org/intervence-za-asistence-zvirat
https://adoc.pub/aktivity-


• Návštěvní program 
Nej rozšířenější forma canisterapie, během které canisterapeutický tým pravidelně 
dochází do zařízení či domácnosti pacienta. V určitých případech dochází pacient 
za canisterapeutem nebo se s ním setkává na neutrálních místech. Během této 
terapie je velmi důležité, aby pes nebyl přetěžován, proto návštěva pacienta se 
uskutečňuje jedenkrát až dvakrát týdně a trvá obvykle pouze jednu hodinu. 

• Jednorázové canisterapeutické a kynologické aktivity 
Tyto aktivity může využívat jak uzavřená skupina lidí, tak široká veřejnost a 
mohou se uskutečňovat jednorázově nebo krátkodobě. Canisterapeutické aktivity 
mohou probíhat formou setkání, veřejných prezentací či ukázek, jak pro 
zdravotně postižené osoby, tak pro zdravé lidi apod. Aktivity se uskutečňují na 
základě momentálních požadavků publika. 2 9 

• Pobytový program 
Pobytovým programem se rozumí pravidelný nebo jednorázový pobyt pacientů, 
který zahrnuje ozdravný či poznávací program probíhající v prostředí, kde se 
vykonává animoterapie. 

• Rezidentní program 
Jedná se o program, jenž je založen na cíleném pobytu psa v rodině nebo v 
určitém zařízení. Jde tedy o převzetí či umístění psa jednotlivcem nebo zařízením, 
které chce provádět canisterapeutickou činnost a tím se pes může stát majetkem 
konkrétního klienta nebo instituce.30 

Ze všech uvedených informací lze říci, že je canisterapie velmi přínosná metoda léčení 
nejen ve zdravotnictví, ale také v různých typech institucí. Každý pes, ať už se jedná o 
canisterapeutického či „obyčejného", dokáže člověku určitým způsobem pomoci. 

Hlavním tématem této diplomové práce je překlad populárně naučného textu z oblasti 
canisterapie, proto se následující kapitola bude týkat teorie překladu odborného a 
populárně naučného textu. 

Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafík, z.s.. Výcvikové canisterapeutické sdružení Hafik, 
z.s. [online]. Copyright © 2022 Hafík [cit. 29.03.2022]. Dostupné 
z: https://www.canisterapie.org/canisterapie 
30MŮLLER, ed. Terapie ve speciální pedagogice: 2., přepracované vydání. Grada, 2014, 1 
online zdroj (512 stran). ISBN 978-80-247-8991-0. s. 480 

14 

https://www.canisterapie.org/canisterapie


2. P Ř E K L A D O D B O R N É H O A P O P U L Á R N Ě N A U Č N É H O T E X T U 

Překlad můžeme definovat jako převod textu z výchozího jazyka do cílového jazyka. 
Důraz je kladen na zachování téhož významu a na srozumitelnost výsledného překladu. 
Kromě toho výsledný překlad musí zachovat formy originálu, jelikož každý výchozí text 

31 
disponuje konkrétním zaměřením a plní určité funkce. 

2.1. Překlad odborného textu 

Jelikož podle funkčně stylistického hlediska existuje řada druhů textů, je nutné 
rozeznávat i různé druhy překladu. Jednotlivé texty se rozdělují na základě jejich účelu, 
za kterým jsou texty vypracovány a na jejich funkci, jež plní. Podle toho si překladatel 
určí specifika jazykových a stylových prostředků, kterými se bude řídit, aby splnil účel a 
také funkci originálu. Stejné podmínky platí i pro překlad. V procesu překladu si 
překladatel vybírá jazykové a stylové prostředky cílového textu tak, aby účel i funkce 
výsledného překladu zůstaly stejné s výchozím textem. S tím souvisí i zachování norem, 
které jsou typické pro určitý druh textu v jazyce překladu. 

Před samotným překladem by si měl překladatel určit, pro jakou oblast čtenářů je daný 
text určen a na základě toho přizpůsobit formu a obsah textu. Zároveň je ale potřeba dbát 
na výrazový standard, protože ten je v jedné oblasti vědy jiný než v druhé. Z toho plyne, 
že důležitější úlohu plní typologie než samotný autor.32 

Důležitým bodem je, že by překladatel měl být obeznámen s tématikou textu, který bude 
překládat a zároveň znal terminologii v obou jazycích. Při překladu odborného textu by 
překladatel měl ovládat nejen všechny postupy překládání, ale měl by také umět vytvořit 
příslušné termíny. Tyto schopnosti jsou velmi důležité, aby se překladatel nedopouštěl 
neadekvátních významových posunů a byl schopen vyřešit i složitější případy. 3 3 

Při překladu odborné literatury je pozornost věnována přesnému významu a jeho 
odpovídajícímu vyjádření. Z toho vyplývá, že v procesu tohoto druhu překladu se 
překladatel snaží předat informace přesně a vyjadřující prostředky plní pouze služebnou 
funkci, což vede k problému převodu komunikace v základní formě. 3 4 

Častým problémem při překládání odborné literatury je terminologie. Důvodem je 
neustálý vývoj a vznik nových termínů, proto je potřeba pravidelně obnovovat 
terminologické slovníky z různých oblastí. Vznikají ovšem také situace, kdy i přes 

3 1 ZVACEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu «1=01»: (Odb. překl). 1. vyd. Olomouc: 
Univerzita Palackého, 1995. 51 s. ISBN 80-7067-489-X. s. 22 
32 Antologie teorie odborného překladu: (výběr z prací českých a slovenských autorů). 3., 
aktualiz. a dopi. vyd., Na OU 2. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 
2010. ISBN 978-80-7368-801-1. s. 130 
33 Antologie teorie odborného překladu: (výběr z prací českých a slovenských autorů). 3., 
aktualiz. a dopi. vyd., Na OU 2. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 
2010. ISBN 978-80-7368-801-1. s. 81-82 
3 4 Tamtéž, s. 87 
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všechna varování teoretiků musí překladatel vymyslet pojem nebo jej alespoň vhodně 
transformovat do cílového jazyka. 3 5 S tím souvisí i způsob tvoření termínů, které se dělí 
na systémové a nesystémové. Dalším bodem, jenž požaduje po překladateli zvýšenou 
pozornost při tvoření termínů, je uvědomit si oblast užití této terminologie. Rozlišují se 
termíny vědecké a popularizační, přičemž odborné termíny obvykle používá menší okruh 

o 36 
príjemcu. 
Mohlo by se zdát, že překlad odborné literatury je jednodušší než překlad uměleckého 
textu. To je ovšem pouze mylná domněnka, která vzniká na základě toho, že slovní 
zásoba odborné literatury, ve většině případů, neobsahuje expresivní výrazy a konotace. 
Zároveň je větná stavba na první pohled jednodušší než v umělecké literatuře. Může 
proto vznikat dojem, že pro překlad naučných textů stačí pouze základní znalosti 
výchozího textu i cílového textu. Ve skutečnosti je při překladu jak odborné literatury, 
tak i umělecké literatury obzvlášť důležitá výborná znalost obou jazyků. Odborný text je 
daleko méně dostupný a srozumitelný a při jeho překladu překladatel musí mít alespoň 
základní znalosti z dané tématiky, které se text týká. Texty z humanitních oborů 
nepředstavují pro nespecializované překladatele tak velké problémy, jelikož při jejich 
překladu není potřeba mít tolik znalostí jako například při překládání textů z oboru 
medicíny, veterinárního lékařství, matematiky apod. Všechny překlady odborné literatury 
by však měl překladatel projednávat s odborníkem daného oboru, protože překladatel 
jako laik svůj přeložený text často považuje za správný, avšak odborník vněm může 
odhalit chyby a nepřesnosti. 

U překladu odborného textu by se mohlo zdát, že zde nebudou problémy s lexikální 
stránkou - jedná se pouze o nahrazení termínů v jednom jazyce za vhodné termíny 
druhého jazyka. Ovšem při překládání se často objevuje proces konceptualizace 
mimojazykové reality, který se v jednotlivých jazycích liší. 

Překlad odborné literatury není pro překladatele tak jednoduchý, jak se zpočátku může 
zdát. Od kvalitního překladatele se požaduje znalost různých vědních oblastí, schopnost 
kreativity a spolupráce se specialisty. 

2.2. Populárně-naučný styl 

Populárně naučný styl neboli popularizační styl obsahuje prostředky publicistického a 
hovorového stylu, není tak koncentrovaný jako odborný styl a zároveň se snaží 

KAntologie teorie odborného překladu: (výběr z prací českých a slovenských autorů). 3., aktualiz. 
a dopi. vyd., Na OU 2. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 
978-80-7368-801-1. s. 64-65 
3 6 HUBÁČEK, Josef. Učebnice stylistiky: Vysokošk. učebnice pro posl. pedagog, fakult, stud. 
učitelství v 1.-4. roč. zákl. školy. Praha: SPN, 1987. Učebnice pro vys. školy. s. 64 
3 7 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překládá překládání. 
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2010, 291 s. Monografie. ISBN 9788024424286. s. 
203-205 
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zajímavou formou adresátovi předat složitosti. Komunikáty tohoto druhu textu jsou 
určeny pro adresáta, který nemá dostatečné znalosti z konkrétního oboru a tomu se tedy 
podřizuje forma zpracování i výběr faktů. Takové texty se často zaměřují na jistý okruh 
adresátů. Typickým příkladem jsou knihy pro dětské publikum, které obsahují 
zjednodušenou syntaxi, tedy věty o vhodné délce, jednodušší slovní zásobu či doplnění 
textu obrázky. Terminologie je omezená na potřebnou míru, vyjádření je konkrétnější a 
často je do textu zapojeno vyprávění. Na rozdíl od odborného textu může být 
popularizační text hovorovější. 3 9 

Stále není přesně známo, zda by populárně naučný styl měl být definován jako 
samostatný styl, nebo zda by měl být vnímán jako součást odborného stylu. Rada 
lingvistů, jako je M . N . Kožina, R. A . Budagov, I. R. Galperin nebo M . P. Senkevič, 
rozeznávají populárně naučný styl jako podstyl odborného stylu, jelikož oba si jsou velmi 
podobné a mají stejný cíl. Naopak jiní lingvisté, jako M . A. Majevskij, G.A. Vasjučenko 
a další, považují tento styl za samostatný funkční styl. Důvodem je odlišný obsah sdělení, 
povahový kontakt mezi adresantem a příjemcem a jiný cíl textu. 

Populárně naučný styl si zachovává specifické rysy, charakteristické pro odborný styl a 
zároveň seznamuje adresáta s poznatky, které byly získané prostřednictvím vědecké 
činnosti. Obsah populárně naučné literatury a odborné literatury je stejný, liší se pouze 
výkladem. 4 0 

Jak již bylo řečeno výše, popularizace je převod vysoce odborného textu do veřejně 
přístupné podoby. Hlavním úkolem populárně naučné literatury je zprostředkovat laikovi 
v přístupné formě vědecké poznatky. Důležité je používat speciální techniky pro 
předávání složitého materiálu jednoduchým a srozumitelným způsobem. 4 1 Jednou 
z hlavních a nej důležitějších technik je například samotný název, který by měl být 
krátký, zjednodušený a zobecněný. Odborné výrazy by se v tomto případě měly 

42 
vypustit. Cílem popularizačního textu není pouze zjednodušit odborné informace pro 

38KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. 2. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého, 
2000. ISBN 80-244-0143-6. s. 138 
3 9 ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Praha: NLN, 
Nakladatelství Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4. s. 224 
4 0 KiipHHeHKO, H.B.. HayHHO-nonyjiHpHbiů nodcmum. [online]. 2003 [cit. dne 20.3.2022]. 
Dostupné z: 
https://stylistics.academic.ru/88/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE-
%D0%BF%D0%BE%D0%BF%D1%83%D0%BB%D1%8F%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0 
%B9_%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C 
41 OcoôeuHOcmu HayHHO-nonynnpHOZo nodcmum [online]. 2007 [cit.dne 20.3.2022]. Dostupné z: 
https://studme.org/129415/literatura/osobennosti_nauchno_populyarnogo_podstilya 
4 2 Popular science writing | Academie Writing in English. Academie Writing in English [online], 
[cit. 20.03.2022] Dostupné z: https://www.awelu.lu.se/genres/writing-in-academic- 
genres/popular-science-writing/ 
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široký okruh příjemců, ale také navodit zájem příjemce o konkrétní odbornou 
problematiku.43 

Na rozdíl od odborné literatury se v populárně naučné často vyskytuje oslovování 
směřující na adresáty textu, což vytváří pomyslnou „spojnici" mezi adresantem a 
příjemcem. 4 4 Nejčastěji se používá oslovování ve 2. os. množ. čísla a výrazy 
v uvozovkách. 

V posledních letech se rozsah publika naučně populární literatury rozšířil. Tato literatura 
se začala zaměřovat na tři formy popularizace, kterými je obecné vzdělání, vnitrovědní 
(výstup z úzké specializace, ale v rámci určité oblasti vědy) a mezivědní (přesahuje 
určitou oblast vědy) 4 6 

2.3. Rysy populárně-naučného textu 

V populárně naučných textech se termíny, u kterých se předpokládá, že budou pro laika 
neznámé a nesrozumitelné, často vysvětlují doplňujícími informacemi v závorce, 
v poznámce pod čarou nebo pomocí obrázků. V tomto typu textuje obecně zjednodušena 
terminologie a odborné termíny se neobjevují tak často, jako je tomu v odborné 
literatuře. 

Dalším rysem pro populárně naučné dílo je přítomnost expresivity, jež hraje významnou 
roli při sdělování zkoumaných problémů, tedy působí jako prostředek k vyjádření 
různých komponentů. Na rozdíl od odborného textu, ve kterém se expresivní výrazy 
nevyskytují, se v popularizačním prakticky nachází v celém textu. Dále zde můžeme najít 
také emocionální a hodnotící prostředky, které jsou vyjádřeny prostřednictvím 
hovorových prostředků. 4 7 

Populárně naučný text může být stejně jako odborný text předáván formou psanou i 
mluvenou, avšak převažuje psaný způsob. Co se týká projevu popularizačního textu, 

4 3 HUBÁČEK, Josef. Učebnice stylistiky: Vysokošk. učebnice pro posl. pedagog, fakult, stud. 
učitelství v 1.-4. roč. zákl. školy. Praha: SPN, 1987. Učebnice pro vys. školy. s. 60 
4 4 KnpHHeHKO, H.B.. HayHuo-nonywpubiú nodcmum. [online]. 2003 [cit. dne 20.3.2022]. 
Dostupné z: 
https://stylistics.academic.ru/88/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%BE-
%D0%BF%D0%BE%D0%BF%D1%83%D0%BB%D1%8F%D1%80%D0%BD%D1%8B%D0 
%B9_%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D1%8C 
4 5 HUBAČEK, Josef. Učebnice stylistiky: Vysokošk. učebnice pro posl. pedagog, fakult, stud. 
učitelství v 1.-4. roč. zákl. školy. Praha: SPN, 1987. Učebnice pro vys. školy. s. 61 

1.3 HayHHO-nonyjiapHWH no^CTHjib - nproHaKH h xapaKTepHbie ocoôeHHOcra nepeBO^a. 
OcoôeHHOCTH nepeBO â TeiccTOB HayHHO-nonyjiapHoro cthjiji b c(J)epe ay,zuiOBH3yajibHoro 
nepeBOfla - ̂ HnjiOMHaa paôoTa. Huocmpauubie H3MKU u ít3biK03uauue [online] [cit. dne 
20.3.2022]. Dostupné z: https://inyaz.bobrodobro.ru/8905 
4 7 1.3 HayHHO-nonyjiapHbiH no^CTHjib - nproHaKH h xapaKTepHbie ocoôeHHOcra nepeBO^a. 
OcoôeHHOCTH nepeBOfla TeiccTOB HayHHO-nonyjiapHoro cthjiji b c(J)epe ay,zuiOBH3yajibHoro 
nepeBOfla - ̂ HnjiOMHaa paôoTa. Huocmpauubie H3MKU u ̂ 3biK03uauue [online] [cit. dne 
20.3.2022]. Dostupné z: https://inyaz.bobrodobro.ru/8905 
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kromě monologické formy se často uplatňuje i dialogická forma a to prostřednictvím 
diskuze či besedy.48 

V popularizační literatuře se často objevují řečnické otázky, jež slouží k upozornění na 
určitý problém, ale také k pozornosti adresáta. Takové otázky se nejčastěji vyskytují 
v názvech a jejich odpověď je obsažena v textu nebo jí je celý text. 

Na rozdíl od odborného stylu, pro který je typická všeobecnost, abstraktnost či absence 
emocionálnosti, je populárně naučná literatura konkrétnější, nezaměřuje se na 
všeobecnost, ale přímo na poznatky konkrétního problému, které jsou doplněny příklady. 
Kromě toho je pro tento typ stylu typická metaforičnost umožňující kreativní vnímání 
čtenáře. Metafora je pro adresáta přínosná především k pochopení nových poznatků, ale 
také k interpretaci starších, známých vědeckých problémů. 

Dalším rysem je parcelace vět zjednodušující text a tím daný problém pochopí i laická 
skupina čtenářů. Věty obsahují zejména hlavní body.4 9 

V tomto typu textu se také vyskytují frazeologizmy a obrazná klišé, které usnadňují 
vnímání obsahu, včetně obraznosti v něm. 5 0 

2.4. Překlad populárně naučného textu 

Překlad populárně naučného textu a problémy nastávající během jeho překládání, byly 
nejlépe popsány v článku OcoôeuHOcmu nepeeoda HaynHO-nonyjmpHbix meKcmoe od A. 
G. Aniškove. Proto informace pro tuto podkapitolu byly čerpány pouze z uvedeného 
zdroje. 

Na rozdíl od překladu odborné literatury je překlad populárně naučného textu pro 
překladatele jednodušší. Mohou jej překládat jak specialisté v dané oblasti, tak i běžní 
překladatelé. I v tomto případě je důležité zachovat cíl a obsah původního textu, ale tento 
podstyl se překládá snadněji, jelikož se zde nachází termíny, které jsou většinou 
vysvětleny a tím nedochází k neporozumění. 

Ovšem i v tomto typu textů může dojít k překladatelským problémům. Týká se to 
především terminologie ve výchozím jazyce, která nemá vhodné ekvivalenty v cílovém 

4 8 HUBÁČEK, Josef. Učebnice stylistiky: Vysokost učebnice pro posl. pedagog, fakult, stud. 
učitelství v 1.-4. roč. zákl. školy. Praha: SPN, 1987. Učebnice pro vys. školy. s. 61 
4 9 Tamtéž 
501.1 HayHHO-nonyjiapHbiH TeKCT icaic oôteicT nepeBO â. CHHTaKCiraecKHe ocoôeHHOcra 
nepeBO â HayHHO-nonyjiapHoro TeKera MapiceTHHroBOH TeMaraKH - KypcoBaa 
paôoTa. HuocmpaHHbie H3WKU U mbiKomanue [online], [cit. dne 20.3.2022] Dostupné 
z: https://inyaz.bobrodobro.ru/13552 
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jazyce. V takovém případě musí překladatel dané termíny transliterovat či transkribovat a 
následně vysvětlit, co daný termín znamená. 5 1 

Dalším problémem mohou být složená slova, která v určitých okolnostech mohou 
překladatele zmást. Aby se překladateli podařilo vyhnout takovému problému, je třeba 
mít v první řadě slovník, jenž bude obsahovat slovní zásobu různých vědních oblastí a 
dále pak překladatelský cit. 

Úkolem překladatele není pouze zprostředkovat hlavní obsah původního textu, ale také 
jej předat v takové formě, která bude přístupná a srozumitelná každé skupině čtenářů a 
nebude mít s vědeckou činností nic společného. 

51 OcoóeHHoemu nepeeoda HaynHO-nonympHbix mexcmoe [online]. 3 [cit. dne 20.3.2022]. 
Dostupné z: https://upload.pgu.ru/iblock/827/Pages-from-CH-3_-_l 15-ekz._28.pdf 
5 2 Tamtéž 
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3. P Ř E K L A D T E X T U 

Kapitola 7SÍ 

P S I - P S Y C H O T E R A P E U T I 

Mnoho lidí o psychoterapeutech stále pochybuje. A kdo je tedy psychoterapeut? Jedná se 
o specialistu, který se zabývá diagnostikou a léčbou určitých mentálních a psychických 
poruch. Je možné, aby pes, jehož úroveň inteligence je podle odborníků mnohem nižší 
než u člověka, pomáhal léčit lidské psychické poruchy? Ukazuje se, že je. Způsobů, jak 
ovlivnit lidskou psychiku není tolik, ale jak se během léčby ukazuje, jsou dostatečně 
účinné. Když mluvíme o psychoterapii, mělo by být zřejmé, že poruchy u některých lidí 
jsou velmi často tak závažné, že jejich rozumové jednání je silně potlačeno. V tomto 
případě je nemocný člověk a zvíře na stejné vývojové úrovni. Zdůrazňuji, že to není dáno 
tím, že zvíře disponuje ojedinělými schopnostmi, ale tím, že je člověk ve větší či menší 
míře ztrácí. 
Opět bychom to měli vysvětlit tak, že pes sám o sobě, bohužel, nemůže nikoho vyléčit. 
Hraje pouze roli pomocníka v obtížné práci lékaře s pacientem. Nemyslete si, že 
vpuštěním psa na oddělení pro duševně nemocné zaručíme jejich rychlejší uzdravení. 
Vůbec to tak být nemusí. Dokonce v opačném případě může být efekt zcela 
nepředvídatelný, mnohdy negativní. Pozoruhodným příkladem je reakce člověka na psa, 
kterého v dětství kouslo štěně. Chápe, že v konkrétním okamžiku, v dané situaci se nemá 
čeho bát, ale je to jen rozumová aktivita u lidí s postižením, zpravidla silně narušená. 
Podvědomí, rodově podmíněné reflexy, dětské vzpomínky a tak dále, to vše vychází na 
povrch a projevuje se prostřednictvím jeho reakcí. Jakmile tedy pes vstoupí do místnosti, 
člověk skočí na skříň. Vtákových případech je nutné být velmi pozorný a opatrný, je 
vhodné dobře znát anamnézu pacienta a mít představu o jeho životě před projevem 
poruchy. 
Jak tedy pes léčí? Podle mého názoru, je všem jasné, že při navazování kontaktů mezi 
lidmi je velmi důležitá úroveň rozvoje mezi komunikačními partnery. To se týká jak 
fyziologického věku (jak je člověk starý), tak i mentálního. Jde tedy o určitou 
charakteristiku toho, jak má daný člověk rozvité myšlenkové procesy. Koneckonců se 
často říká, že to bylo dětinské. Přesněji se jedná o situaci, kdy je intelektuální věk 
z nějakého důvodu nižší než fyziologický. Při přijímání do práce, do školy nebo na 
vysokou školu se provádí řada dotazníků, pohovorů a průzkumů, aby se zjistil uchazečův 
intelektuální věk. Pokud jste ještě po mentální stránce příliš „mladí", pak jste posláni 
„dospět" na přípravné kurzy, do knihovny nebo na doučování. Zde je jednoduchý příklad 
toho, co se stane, pokud se mentální úrovně komunikačních partnerů neshodují. 
Takových příkladů je spousta a myslím si, že každý si vzpomene na pár podobných 
případů ve svém životě. No, a pokud jste ze zkoušky dostali jedničku a na pohovoru jste 
odpověděli na všechny otázky, potvrdili jste tedy, že váš vývoj je docela harmonický a 
neexistuje žádný nesoulad mezi mentálními a fyzickými parametry. Pak vás rádi přijmou 
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do práce nebo na školu. Docházíme tedy k závěru, že mentální schopnosti v komunikaci 
mezi lidmi jsou velmi důležité a často určují, jakým směrem se budou dále orientovat. 
V předchozím odstavci jsme zkoumali situaci z pohledu zralejšího člověka a zjistili jsme, 
že j i lze vyjádřit zcela jednoduše: „Pokud je konkrétní člověk hloupější než já, pak se 
s ním nebudu bavit." A co si myslí ten „hloupější"? Upřímně řečeno, toto slovo příliš 
neuznávám, protože ve skutečnosti neexistují chytří a hloupí lidé, existují pouze osoby, 
které se vyvíjejí harmonicky nebo s určitými odchylkami. Hloupější člověk si nic 
nemyslí. Komunikace s druhými lidmi je pro něj velmi nepříjemná. Uvědomuje si, že 
něčemu nerozumí a nedokáže pochopit podstatu problému. Pravděpodobně se to nebude 
líbit nikomu. Naopak, takové situace velmi často naznačují uzavřenost jednotlivých lidí, 
jejich ponoření do sebe a svých záležitostí. Jednoduše odmítají kontakt s někým jen 
proto, aby se necítili nepříjemně. To je jeden z důvodů, proč těžce duševně nemocní 
často nekontaktuj i lékaře. V mnoha případech je dokonce obtížné s nimi mluvit, protože 
jakákoliv slova lékaře nejsou pochopena. A pokud pacient na nějaký výrok doktora 
zvedne oči nebo dokonce něco řekne, pak je to pro lékaře obrovský úspěch. 
Vtákových případech pomáhají lékaři psi. Zvíře představuje pro pacienta objekt, který 
na první pohled nemá s léčbou nic společného. Je to pro něj velké plus. A za druhé je to 
bytost, která se nikdy nedostane do hlubin vědomí, nesnaží se odhalit nějakou duševní 
patologii, a tím vyvolat agresi. Je to prostě bytost. Právě se zvířetem může pacient 
navázat kontakt. A pak se aktivují určité mentální procesy, které umožňují člověku začít 
komunikovat s ostatními. Tato metoda samozřejmě nefunguje ve všech případech. 
Upřímně řečeno, je to spíše výjimka z pravidel než samotné pravidlo. Fakt je fakt. 
Zatímco v Rusku takové možnosti v oblasti medicíny ještě neexistují, v zahraničí už 
zkušenosti jsou. Podobné experimenty byly provedeny již mnohokrát. Koneckonců, 
pokud lékaři vrátí radost ze života a komunikaci i jednomu člověku ze sta těžce 
nemocných, bude to ohromný úspěch. Zejména proto, že duševní onemocnění 
jak průběhem, léčbou, tak i svými projevy jsou považovány za jedny z nejtěžších. 
Další okolností, která brání v navazování kontaktu mezi lékařem a pacientem je fakt, že 
většinu duševních onemocnění doprovází i poruchy řeči. Ukazuje se, že pacient a lékař 
mluví jinými jazyky. Ve skutečnosti pacient myslí velmi obrazně. Stejně jako 
v japonštině znamená každý hieroglyf určité slovo, tak i pro pacienta znamená jeden 
předmět jednu asociaci. Nepochopení je velmi častý jev v psychiatrii. Pacient se 
pravděpodobně snaží lékaři něco vysvětlit pomocí gest, která jsou mnohdy tak složitá a 
individuální, že je lékař jednoduše není schopen rozšifrovat. Pes může být chytřejší než 
lékař a dokáže vnímat pacienta citlivěji. Komunikace zvířat je velmi prostá a 
nekomplikovaná. Hlavní roli v ní hrají gesta, mimika a řeč těla. Chybí jim pouze jedna 
schopnost a to mluvit. Nepotřebují ani rozumět slovům, slyší intonace. Proto je pro 
pacienta mnohem jednodušší a příjemnější komunikovat se psy. A bude se to snažit dělat 
znovu a znovu. S příznivým stavem okolností je možné u takových pacientů částečně 
obnovit funkce řeči. 
Dodatečný efekt během léčby může mít i neočekávaný dopad. Představte si pacienta, 
který se opakovaně vydává za lékařem, avšak pro něj je to stále poprvé. Doktor se už 
několik měsíců snaží dostat až do hlubin jeho vědomí, ale člověk je uzavřen, všechno 
kolem něj se mu zdá šedé a obyčejné. Zná především jen zdi, světlo a přírodu, kterou vidí 
z okna. Kdysi byl život natolik zřejmý, že si z něj i něco pamatuje, ale teď je černobílý. 
A najednou je pes v ordinaci. Chlupatý přítel vrtí ocasem, přichází z rohu, pomalu se 
přibližuje a prostřednictvím svého studeného a mokrého nosu se dotýká pacientových 
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kolen. Pacient je dojatý, v takové situaci nezůstává lhostejný, vždyť dříve měl také psa a 
téměř stejného. Právě v tuto chvíli doktor uslyší pacientova slova, která však nejsou 
určena jemu, ale psovi. Je to řeč, jistý znak racionální činnosti. 
Vypozorovali jsme nej závažnější stupeň psychických poruch, kdy člověk nemůže žít 
mezi jinými lidmi, a proto musí být umístěn na psychiatrickou kliniku. Existují však i 
méně závažné případy, někdy i ty nej obyčejnější. Lidé mají mnohdy špatné zkušenosti se 
zdravotním střediskem, na lékaře mají smutné vzpomínky a na psychoterapeuta chtějí 
raději zapomenout. „Nejsem přeci blázen?!", kdo si nepoložil tuto otázku, když seděl 
před ordinací psychiatra. Ve skutečnosti není tato situace výjimečná. Psychické funkce 
člověka jsou jen mírně narušeny a je připraven se zlobit na celý svět jen proto, že byl 
poslán k lékaři. Sebeúcta takového člověka prudce klesá, což následně může značně 
ovlivnit jeho život. A když se najednou v ordinaci objeví pes, může se situace zcela 
změnit. Pro pacienta je to tak neobvyklé, že zapomene na všechny své negativní emoce a 
lékař se najednou pro něj mění z adepta světového zla na dobrého doktora. Doma takový 
člověk neřekne, že navštívil psychiatra, který si do dokumentace zapsal nějakou nepříliš 
příjemnou věc, ale naopak, že dnes na klinice potkal psa. Dokonce přímo v ordinaci 
lékaře. 
Práce pediatra s dětmi je velmi složitá. Je těžké každý den vidět utrpení malých pacientů, 
snažit se jim všem pomoc najednou, dělat jim radost z jejich uzdravování a uvědomit si, 
že nemáte čas věnovat se všem. Koneckonců, ne každé dítě dobrovolně řekne lékaři, co 
ho bolí. 
Ve většině případů se celý život bojí bílých plášťů. Nedokážou si představit, že tento 
člověk může být laskavý. Ví jen to, že dává injekce a vrtá zuby. A najednou je tu pes. 
Velký, chlupatý s nekonečně laskavýma očima a také ve „speciálním" plášti. To už je pro 
dítě zajímavé. Zdá se, že obraz lékaře, který dělá nějaký úkon, ustupuje do pozadí. Dítě 
se na něho ani nepodívá. Přeci jen existuje mnohem zajímavější objekt - pes. A pokud 
doktor způsobí bolest, pak pes dítě určitě polituje, projeví pozornost a vyjádří svou lítost. 
Ale hlavní je, že lékař se v očích dítěte stává dobrým člověkem, vždyť je to majitel tak 
velkého, milého, laskavého a krásného psa. Nemůže být prostě špatný. Věřte, že vaše dítě 
z návštěvy okresní polikliniky nedostane prakticky žádné psychické trauma. To už 
v zahraničí bylo perfektně pochopeno a doufám, že se to brzy pochopí i v Rusku. 
Bohužel v lidském životě jsou i závažnější případy. Smutným zařízením je hospic. Zde 
jsou lidé odsouzeni k posledním dnům svého života. Vědí, že jsou nemocní a tento fakt je 
tíží na duši. Není tu už žádná radost, pacienti jsou smutní a jejich hlavním cílem je 
neplakat. Někdy je ke zmírnění stavu u takových lidí nutná přítomnost živého tvora, se 
kterým by pacient mohl mluvit, vyprávět si o životě, o svém smutku a o někdejších 
radostech. Zkušený lékař nemůže každému pacientovi věnovat mnoho času, takže takoví 
lidé ho tráví většinou o samotě. A to je to nejhorší. Pacienti zpravidla nechtějí spolu 
komunikovat, protože si myslí, že je jednodušší snášet smutek sám, než zatěžovat svou 
přítomností někoho jiného. Proto je pes ideálním společníkem. Je veselý, zdravý, vždy 
mu můžete povyprávět o tom, co se vám zdálo, mluvit o čemkoliv a bude vám o trochu 
lépe. Téma je velmi obtížné, proto se už nad ním nebudeme pozastavovat. 
Psychologie a psychoterapie však nejsou jen odborná pomoc, je to také každodenní život. 
Psychologové jsou zaměstnaní téměř ve všech podnicích, na všech vysokých školách, ve 
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školkách a školách. Jelikož mluvíme o národním vzdělání, povím vám o jednom velmi 
zajímavém experimentu, který provedli čeští učitelé a psychologové. Základní myšlenka 
tohoto pokusu je velmi jednoduchá. Bylo uskutečněno společné vzdělávání dětí a psů 
v nej nižších třídách na škole. Ovšem „vzdělávání" lze jen obrazně nazvat vzděláváním 
samotným. Rozhodně neskládali čísla a neučili se násobilku. Přítomnost psů stačila na to, 
aby se kognitivní aktivita studentů prudce zvýšila. Samozřejmě psychologie dětí 
v nejnižších třídách českých škol se velmi liší od té ruské, ale lze doufat, že se i v Rusku 
tato metoda osvědčí jako výborná. 
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Kapitola 8 
D E J SI P O Z O R N A J A Z Y K ! 

Tento výraz často slyšíte po neúspěšném vyjádření. Ale stojí za zvážení, zdali je to tak 
vždy. Podíváme se na to, proč vůbec zvíře potřebuje jazyk. Věřte, že tento orgán plní 
velmi mnoho funkcí. Obzvlášť důležitá je také jeho dokonalá struktura. Pokud jde o 
takového ukazatele, jako je počet svalových vláken na jednotku povrchu, nachází se 
lidský jazyk pravděpodobně na třetím místě. Člověk má na prvním místě ruce a na 
druhém obličej. U psů je situace poněkud odlišná, protože jejich končetiny nemohou 
vykonávat žádnou práci související s uchopováním a držením předmětů, prováděním 
jakýchkoli přesných a pečlivých činností. Jsou určeny pouze k pohybu. Proto je jazyk 
druhým nej důležitějším orgánem. Důležitost jazyka dokazuje i fakt, že pro jeho 
zásobování nervovými vlákny je určen celý speciální nerv. 
Jaké funkce jazyka jsou známé? Za prvé je to chuťový analyzátor „oznamující" kvalitu 
jídla a jeho mechanickou strukturu. Za druhé je to svalový orgán, který umožňuje 
polykání. U kořene jazyka se nachází receptory. Tyto receptory spouští kaskádu 
svalových kontrakcí, což vede k postupnému vzniku série relaxací a kontrakcí svalových 
stěn jícnu neboli k peristaltickému pohybu, bez kterého je polykání jednoduše nemožné. 
Existuje však ještě jedna funkce, která je zvláště výrazná u psů. Jedná se o antiseptickou 
funkci, která spočívá v tom, že sliny mnoha zvířat, a zejména psů, obsahují velké 
množství různých enzymů. Jsou to především amylázy (enzymy rozkládající sacharidy) a 
lysozym (látka způsobující smrt bakteriálních buněk). V Rusku se říká „Uzdravuje se 
jako pes". Toto rčení vzniklo z nějakého důvodu. Obsah enzymů v psích slinách je tak 
vysoký, že pokud se to dá takto vyjádřit, dotyk jazyka zlikviduje prakticky všechny 
známé mikroorganismy. 
Jak to funguje? Možná mnozí usoudí, že je to zcela irelevantní. Budu oponovat. 
Koneckonců čtete příbalový leták léku. Slova typu „nesteroidní protizánětlivý lék" vám 
nic neříká, ale někde se vám to může hodit. Začneme tedy tím, jaký je mechanismus 
působení lysozymu a vysvětlíme si, co je to enzym. Enzym je sloučenina, která je 
schopná něco rozštěpit. To znamená, že lysozym něco rozkládá. U bakterií je 
nej důležitější obal. Všechny síly lysozymu se ho snaží zničit. Dělá díry do buněčné stěny 
bakterií, čili je děruje. V důsledku toho začne do buňky pronikat voda, které je dost ve 
slinách. Buňka postupně bobtná a potom, když je dosažena hranice odolnosti buněčné 
stěny, praskne. Tímto způsobem je zničena většina bakterií obsažených v nedostatečně 
umytých potravinách. Bakterie jsou bohužel úplně všude. Proto se například rány a jiné 
škrábance hojí tak dlouho. A co dělá pes po každé procházce? Olizuje si tlapky. Nejen, 
že je mechanicky zbavuje nečistot, ale také si olizuje mikro rány. V čistotě by vaši 
domácí mazlíčci byli o sto bodů napřed. To je zvláště patrné v zimě, kdy nejmenší 
částečky ledu způsobují našim mazlíčkům značné újmy. Proto se rány velmi rychle hojí. 
Schopnost objevit poranění spočívá jinde. Ránu na prstu si můžeme olízat sami, ale 
zkuste j i najít v husté srsti vašeho labradora. On přesně ví, kde je, pravidelně kontroluje 
její stav, i když se už začala hojit a vůbec nebolí. Na to je překvapivě citlivý psí čich. 
„No dobře, čich", řekne někdo nevěřícně. Jestli mě bude něco bolet nebo se někde objeví 
rána, vždy budu přesně vědět, kde to je. Ano, je to tak, ale zjistíte jednoduše, kde je váš 
pes poraněn? Myslím, že ne. Psi to zvládnou bez sebemenších obtíží. Úžasná schopnost 
psů detekovat a zahojit rány byla lidmi dávno zpozorována. I ve starověké Číně byla 
zvířata pouštěna k zraněným, aby jim pomohla se vyléčit. Rány se hojili mnohem 
rychleji. Pokud tedy máte nějaké rány, váš mazlíček je bez práce najde a bude je léčit. 
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Neodhánějte ho, chce vám jen pomoci. A pokud vás znepokojuje jeho hygiena, tak vás 
mohu ujistit, že bakterie v ústní dutině psů prostě nepřežijí. Dokazuje to i skutečnost, že 
se u psů velmi vzácně vyskytují kazy a další zubní onemocnění. Téměř všechny jsou 
způsobeny bakteriemi. 
Mimochodem, lysozym se nachází ve slinách všech savců. Dokonce i u nás lidí. Pokud 
tedy chcete urychlit hojení svých ran a psi nejsou nikde poblíž, poraďte si tedy sami a 
olízejte si své poranění. 
Kupodivu nejvyšší obsah lysozymu se nachází především v psích slzách, ale také ve 
slinách. Jejich účelem je chránit oči před bakteriemi ze vzduchu, které se do nich ve 
velké míře dostávají při rychlém pohybu psa v otevřených prostorech. 
Bohužel psí enzym je proti virovým onemocněním zcela bezmocný. Viry nemají tak 
křehký obal jako bakterie, takže překonají tuto enzymatickou bariéru prakticky bez 
problému. 
Vzhledem k tomu, že psi tak přesně lokalizují ránu nebo škrábnutí, byla předložena 
hypotéza, že na základě čichu mohou naši mazlíčci také odhalit nádor. Koneckonců, jak 
určili vědci, uvolňuje konkrétní látky. Tato hypotéza však nikdy nebyla na takové úrovni, 
aby se stala teorií. Většina experimentů v této oblasti byla zcela neúspěšná. 
Ale i přesto zůstávají psi našimi prvními pomocníky v boji za zdraví. Pamatujte, že 
dokud je váš pes naživu, vždy se vám bude snažit pomoci. Buďte mu za to vděční. 
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Kapitola 9 

PSÍ SRST 

V poslední době se velmi rozšířily pásy ze psí srsti. Jsou vychvalovány jak v reklamách, 
tak v novinách. Říká se, že tento zázračný prostředek pomáhá téměř na všechna 
onemocnění pohybového ústrojí. Vzhledem k těmto „účinkům" se jich na trhu objevuje 
velké množství. To však není dobré. Další znepokojující okolností je fakt, že ve stejných 
novinách bylo mnoho poznámek o tom, že se vyskytly případy šarlatánství související 
s prodejem falešných pásů. Často takové produkty obsahují všechno ostatní, jen ne psí 
chlupy. Na tento výrobek má patent pouze jedna firma a prodávat ho mohou jen její 
obchodní zástupci. Výrobek musí být opatřen příslušným označením, symbolem výrobce 
a certifikátem. Jestli minimálně jeden z těchto tří komponentů chybí, pak byste měli 
vědět, že jste se setkali s padělkem. Falešný pás vám v zásadě nemůže ublížit, protože 
jeho léčebný účinek je velmi jednoduchý a neovlivňuje funkčnost životně důležitých 
orgánů. 
Ve skutečnosti se jedná o výrobek různých délek (existují různé velikosti), který pokrývá 
bederní oblast zad. Předpokládanou vnitřní výplní jsou psí chlupy, získané metodou 
trimování neboli ručním vytrháváním či vyčesáváním odumřelé srsti. Je jasné, že se psí 
chlupy získávají převážně u dlouhosrstých plemen nebo ještě lépe u těch, kteří jsou 
vybaveni hustou podsadou. 
Takový „lék" má velmi prosté účinky. Podobně, jako vás kožich ochrání před zimní 
vánicí a metelicí, tak tento pás ochrání vaše bedra před průvanem a jinými nepříznivými 
vlivy. To znamená, že pás může být vyroben nejen ze psích chlupů, ale také ze srsti 
jakýchkoli jiných domácích nebo divokých zvířat. Dále se podrobněji zastavíme u 
některých nemocí, u kterých je použití zázračného pásu možné, a zjistíme, že u většiny 
z nich jsou příčinou jejich projevů zánětlivé procesy. A zahřátí je nej důležitější. Do 
místa, kde je zánět, proudí větší množství krve, což má za následek postupné vymizení 
příznaků nebo alespoň jejich utlumení. Na rozdíl od boje proti alergiím, známých domácí 
léčbě, zahřátí nevede k odstranění příznaků onemocnění, ale působí na její příčiny. Lze 
tedy doufat, že pokud použití pásu nepomůže k uzdravení, tak alespoň k zastavení vývoje 
nemoci, což je také velmi důležité. 
Je třeba připomenout, že v bederní oblasti se nachází důležité orgány, jako jsou ledviny a 
některé prvky reprodukčního systému. I na ně bude mít pás velký vliv, i když ne zcela 
přímý. 
Další výhodou pásu je jeho elastický a odolný materiál s výraznou pružností. Tedy kromě 
zahřívání také napomáhá ke správnému držení těla a zabraňuje následkům nešikovných 
prudkých pohybů. 
Pokusme se obsáhnout spektrum nemocí, se kterými by nám pás mohl pomoci. 
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Radikulitida 

Jedná se o onemocnění kořenů míšních nervů. Rozlišuje se primární a sekundární 
radikulitida. Primární je způsobena infekcemi (jako je chřipka, angína, revmatismus, 
tyfus) a poraněním samotných nervových kořenů. Sekundární radikulitida je častější, její 
příčinou mohou být metabolické poruchy, vertebrogenní poruchy (usazování solí, posun 
obratlů, vrozená vývojová vada obratlů), nádory kořenů nebo míšních obalů, onemocnění 
chrupavek lokalizované mezi obratli, u žen to je zánětlivý proces děl ožni ch přívěsků. 
Vznik radikulitidy způsobuje nachlazení, úraz, namáhavá těžká práce a nešikovné, 
prudké pohyby. Nejčastěji radikulitida vzniká v lumbosakrální části páteře, méně často 
v krční části a velmi vzácně v hrudní části. Podle průběhu se rozlišuje akutní radikulitida, 
zpravidla primární a chronická, sekundární, průběh s častými exacerbami. Onemocnění 
se často projevuje extrémně silnou bolestí v zádových svalech, která zasahuje do svalů 
paží a noh a zhoršuje se mechanickým natahováním kořenů, např. při natahování nohy 
v kolenním kloubu, ohýbání hlavy, při kašli, narovnání krku, při narušení citlivosti, při 
poruchách hybnosti. Kvůli bolesti je pohyb omezený, pacienti vyhledávají polohy, ve 
kterých je bolest minimální. Do zánětlivých procesů se zpravidla zapojují oba kořeny, 
zadní smyslový kořen obvykle trpí více, v důsledku čehož může dojít ke ztrátě citlivosti 
kožní oblasti, kterou inervuje. Aby se zabránilo zhoršení chronické radikulitidy, je nutné 
se vyhnout nachlazení a těžké fyzické práci. 

Revmatismus 

Revmatismus je infekční onemocnění postihující především pojivovou tkáň. Vzhledem 
k tomu, že se pojivová tkáň v určité míře nachází ve složení všech vnitřních orgánů, jsou 
různé projevy revmatismu zcela přirozené. Do nedávna byli revmatismus a artritída 
považovány za kloubní onemocnění. Nyní se řadí do zvláštní skupiny chorob. 
Revmatismus je onemocnění převážně obyvatel středních zeměpisných šířek. Velký vliv 
na vznik infekční nemoci má prochlazení organismu a neustálý pobyt ve vlhkých 
podmínkách. Nej větší počet onemocnění se objevuje v období mezi podzimem a zimou. 
Pro zlepšení revmatismu se doporučuje pobývat v přiměřené teplotě, která má dobrý vliv 
na zánětlivá místa pojivové tkáně. 

Neuritida 

Je zánětlivé onemocnění periferních nervů, které vzniká vlivem infekce, intoxikace, 
úrazem, nadměrnou zátěží svalů inervovaných daným nervem nebo přepracováním. Při 
neuritidě je narušena vodivost postiženého nervu, v souvislosti s tím se objevuje slabost a 
ochrnutí svalů inervovaných postiženým nervem, poruchy citlivosti. Léčba musí být 
směřována na příčinu neuritidy a také na odstranění symptomů (klid, teplo, léky proti 
bolesti). 
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Nefritida 

Jedná se o zánětlivé onemocnění ledvin, které je charakteristické lézí ledvinových 
glomerulů. Příčinou nefritidy je nejčastěji akutní infekční onemocnění způsobené 
streptokokem. Existuje mnoho různých druhů nefritidy, jejichž léčba je velmi specifická 
a spočívá v doporučení lékaře pacientovi pobývat ve vysokých teplotách. 
Podle mého názoru se mnou budou čtenáři souhlasit, že pozitivní účinky pásu jsou zde 
nepopiratelně prokázány. Prohřátí je potřebné prakticky všude. Není třeba vás dále 
zatěžovat popisy závažných onemocnění, zejména proto, že informace o nich můžete 
snadno najít v jakékoli lékařské příručce. Vyjmenuji jen ty nemoci, u kterých vám pás ze 
psích chlupů zajistí úlevu. 
Samozřejmě nelze zapomenout na onemocnění způsobené prochlazením, jako je 
osteochondróza, pyelonefritida, prostatitida a další poruchy urogenitálního systému, 
skřípnutí nervů. Je možná léčba a prevence proti urolitiáze a ženským zánětlivým 
procesům. Tento „preparát" je vhodné použít také při práci v chladných a vlhkých 
podmínkách, v průvanu, při aktivním sportu, rybaření a lovu. Obecně platí, že v životě 
může nastat mnoho situací, kdy si při nasazení zázračného pásu vzpomeneme na naše 
mazlíčky a v duchu jim děkujeme. 
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Kapitola 10 
J A K CHRÁNIT SEBE I PSA 

Bezpečnostním opatřením se myslí ty vlastnosti předmětu nebo objektu, které je třeba 
vzít v úvahu při komunikaci se zvířaty a tím předejít nějakému nebezpečí. Už z této 
definice vyplývá, že objekt, v našem případě pes, je pro člověka potenciálně nebezpečný. 
Je tomu skutečně tak. V tomto případě není nebezpečí tak silně pociťováno jako při 
kontaktu s divokými zvířaty, ale je reálné. Existuje mnoho důvodů, proč je pes pro 
člověka stále nebezpečný, i přesto, že byl před mnoha tisíci lety domestikován. Za prvé 
je pes přirozený predátor. Co se týká vlka, málokdo o něm řekne, že je to predátor z řádu 
psovitých, žije na různých místech, loví apod. V podstatě můžete slyšet jen děsivé 
příběhy o krutosti a krvežíznivosti těchto nemilosrdných zvířat. Dále pak můžeme slyšet 
zážitky vypravěče o jeho setkání s vlky. Ach, jak se tehdy bál! Oči zvířete se třpytily ve 
tmě, ze špičáků kapaly sliny a on slyšel jen jejich dýchání. Často jsou tyto příběhy 
přikrášleny různými hrdinskými detaily. Vlci ve skutečnosti téměř nikdy nezaútočí na 
člověka. I přes to jsou ale vynikajícími lovci. Přesněji to jsou predátoři žijící ve smečce. 
Současní vlci a současní psi měli v dávné minulosti jednoho společného předka, ale 
domestikovaný byl pouze pes. Kdyby nebylo člověka, nedošlo by k divergenci (tj. 
odchylka rysů u blízce příbuzných druhů) vlka a psa. Mimochodem, rodový název těchto 
dvou druhuje stejný. V přírodě predátoři získávají lovecké schopnosti prostřednictvím 
her jak s dospělými zvířaty, tak i se svými vrstevníky. A jaké psí hry znáte vy? 
Nemluvím o přinášení klacků, které hodí majitel, i když je to názorný příklad loveckého 
chování. Mluvím o těch hrách, které občas vidíme, když potkáme dva psy. Samozřejmě 
je to běh o závod a hravé souboje. Přitom každý ze soupeřů kouše toho druhého, jen stisk 
zubů je v tomto případě mnohem slabší než při skutečné rvačce. V současné době si ale 
pes nemá s kým hrát. Energie, která se při takových hrách v zápalu boje uvolňuje, se 
najednou hromadí ve psovi. Když se pak jeden člen rodiny rozhodne si s ním pohrát, je to 
skvělé. Jak dlouho na to čekal. Nepochybně se v této hře veškerá nahromaděná energie 
ihned uvolní. V zápalu nevinné hry, například o hadr nebo jinou hračku, si pes nemusí 
uvědomit, že má majitelovu ruku v tlamě. Majitel bude samozřejmě velmi rozrušen a 
začne ihned jednat. 
Existuje ještě jedna okolnost. To, co pes považuje za přátelské, může u člověka znamenat 
vážné zranění. Jednoduše řečeno, hrající si pes nevidí rozdíl mezi vámi a tím psem, 
kterého jste potkali na ulici. Lidé mají ovšem mnohem nižší práh bolesti než psi a každý 
má o silné bolesti jiné představy. Ukáže se, že vás pes jen trochu kousl a vy už mu 
přisuzujete problematický charakter a nemyslitelnou agresivitu. 
Za druhé má každý pes jiný temperament. Lidé se dělí podle temperamentu na cholerika, 
flegmatika, sangvinika a melancholika. Ve starověkém Řecku to zavedl lékař Galénos. 
Ukázalo se, že takové rozdíly v temperamentu nejsou pouze u lidí. Tento jev se vyskytuje 
i u zvířat a projevuje se u nich v těch nejbizarnějších podobách. Čím je podmíněn tento 
fakt, že jednoho člověka řadíme k flegmatikům a druhého k melancholikům? To závisí 
na procesech excitace a inhibice v centrálním nervovém systému. Jak je známo, vzrušení 
vede k nějakému aktivnímu jednání, k vyjadřování emocí všemi možnými i nemožnými 
způsoby, k aktivní mimice a gestům. A inhibice nervových procesů určuje klidový stav, 
který pomáhá přežít stresové situace, nepříjemnosti atd. Ale to není hlavní. Nedokážeme 
si představit člověka nebo zvíře, jehož duševní činnost je charakterizována pouze 
procesem excitace nebo jednou inhibicí. Jak ukázal ruský fyziológ I. P. Pavlov, je 
důležité vzít v úvahu poměr těchto procesů v těle s vědomím, že v daném okamžiku 
může převládat excitace nad inhibicí a naopak. Pro člověka je velmi často obtížné 
ovládat své emoce. To vyžaduje speciální tréning. Mnoho lidí o to usiluje a vynakládá 
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velké množství energie, aby dosáhli svého cíle. Každý má samozřejmě minimálně dvě 
desítky důvodů, kterými to vysvětlí. Pes ale takové argumenty nemá a ani mít nemůže. 
Jednoduše nechápe, proč je nutné se ovládat (nebo spíše své tlapky). A jak už bylo 
zmíněno výše, naši domácí mazlíčci mají spousty energie, včetně té psychické. Proto je 
třeba pamatovat na to, že pokud si se psem začnete hrát, nemůžete očekávat, že když se 
vy unavíte, on se uklidní. Toho jsou schopni pouze ti nej chytřejší, vyrovnaní a poslušní 
psi. 
Třetím bodem je zdravotní stav majitele. Již jsme mluvili o tom, že psi mohou mít 
blahodárný vliv na naše zdraví. Mohou vyléčit i hypertenzi, pomoci s dalšími 
kardiovaskulárními chorobami, pomáhají při alergii a připravují nás na setkání 
s virovými a bakteriálními infekcemi a mnoho dalšího. Je nutno si ale zapamatovat, že 
všechno má své meze! 

Alergie 

Samozřejmě jen málokdo může říct, že v životě neviděl psa. Každý člověk se s nimi 
mnohokrát setkal, a i když doma nikdy psa neměl, tak ví, jaký má ke psům vztah. Pokud 
máte alergii, tak se projeví už při druhém pokusu pohladit si chlupatého kamaráda. To 
znamená, že každý, kdo si domů přinese štěně, by se měl zamyslet nad celým svým 
životem a popřemýšlet o tom, zda po setkání se psy neměl nějaké nepříjemné pocity. 
Alergie se může projevovat v mnoha různých formách. Jedná se o vyrážku na dlaních, 
svědění kůže a mnoho dalšího, ale nej věrnějšími společníky tohoto onemocnění jsou 
hojné slzení, ucpaný nos a bolest v krku. Pokud se tyto příznaky objeví, měli byste 
okamžitě běžet do lékárny a koupit si antihistaminika. Mělo by to pomoci. Neměli byste 
však předpokládat, že užitím tabletky budete moci normálně se psem žít v bytě. Bohužel 
to za žádných okolností nebude možné. Alergii nelze ničím vyléčit a zázračné léky 
v podstatě jen zmírní příznaky. Vzhledem k tomu, že následky alergických onemocnění 
mohou být velmi různé, někdy až extrémně závažné, budete se muset psa v domácnosti 
vzdát. 
Nemyslete jen na sebe. Kolem vás jsou i další lidé. Alergen neboli psí chlupy jsou 
všudypřítomné, a i když pes žije pouze ve vašem pokoji a vaši rodiče ve druhém, je 
naivní si myslet, že je to neomezí. Dokonce i vaše oblečení, ve kterém chodíte se psem 
na procházku, u alergiků způsobí takovou reakci, jako byste měli srst a chodili po 
čtyřech. 
Je třeba si také uvědomit, že pro vznik příznaků alergie je nutná určitá koncentrace 
alergenu ve vzduchu. Pes, který k vám přiběhne na ulici, na vás nemusí vždy působit 
špatně, ale v domácích podmínkách je to něco jiného. Tam je koncentrace chlupů 
mnohem vyšší. Pokud nevěříte, zeptejte se pejskařů, jaký je výsledek použití vysavače 
v jejich bytě? „Chlupy jsou všude!", říkají znepokojeně. A skutečně, tento vetřelec se 
dostane úplně všude. Nejjednodušším způsobem jak zjistit, zda se u vás alergie projeví či 
nikoliv, je jít k sousedům, přátelům či známým, kteří mají psy. Navštivte je dvakrát nebo 
třikrát s intervalem okolo půl měsíce. Pokud bude u vás všechno v pořádku, klidně si psa 
pořiďte. Pokud ne, počkejte. Každý pes nemusí způsobovat alergii. Můžete to být právě 
vy, u koho se projeví alergie na hladkosrsté nebo dlouhosrsté psy, na bulteriéry nebo 
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pudly. Tato nemoc je velmi podivná, nejsou známy všechny její formy a projevy. Proto 
je nejlepší jít ke člověku, od kterého si budete štěně pořizovat. Ten vás nikdy neoklame. 
Takže opakuji, pokud se alergie projeví u vás nebo někoho z vaší rodiny, pak psa mít 
nemůžete! 
Dalším bodem jsou bakteriální a virové infekce. V současné moderní veterinární 
medicíně není mnoho onemocnění psů, která jsou přenosná na člověka, ale i tak jsme 
zaznamenali, že v lékárnách je k dispozici velké množství léků pro léčbu domácích 
mazlíčků. Představte si situaci, kdy jste chtěli naočkovat svého psa proti různým 
nemocem, přišli jste do obchodu a najednou. Oči hledají, přípravky leží ve vitríně, 
složení nejde přečíst a prodavač už lítá: „Tohle určitě potřebujete, tohle také, ale paní 
Nováková z pátého patra (obvykle se to sděluje důvěrným šepotem) si bere balíčky a 
říká, že to sama používá. A mohu vás ujistit, že spoustu věcí, které vám byly prodavačem 
doporučeny a vy je zaplatíte u pokladny, jsou zcela zbytečné. Dám vám radu, nejprve 
navštivte veterináře a poraďte se s ním. Alespoň si později nebudete mít co vyčítat. A 
nemyslete si, že čím více veterinářů navštívíte, tím více informací o očkování získáte. 
Jednoduše budete zmatení, protože na různých klinikách lékaři pracují s různými léky od 
různých výrobců, proto je nejlepší věřit jednomu lékaři. 
Pamatujte, že existuje řada očkovacích programů. Pokud byla injekce podána ve třech 
měsících, musí se znovu podat po dalších šesti a toto očkování by mělo být každoročně 
obnovováno. Všechna očkování se zpravidla provádějí přímo na veterinární klinice. 
Ochránit psa před nemocemi je velmi složitá věc. V jeho tváři (tedy v tlamičce) vidíte 
hračku pro děti, domácího lékaře a ochránce. Jeho zdraví je vaše zdraví a na sobě byste 
neměli šetřit penězi. Takže se vraťme k očkování. Jakmile přijdete na konzultaci k lékaři, 
neváhejte si zapsat názvy léků a dobu, kdy je nutno aplikovat tu či onu vakcinaci. 
Ničemu to neuškodí. 
Tomuto odstavci by měly věnovat velkou pozornost především babičky, které si vybírají 
psa pouze podle vzhledu. Totéž platí i pro nákup na trzích. Není známo, kde žil váš 
voříšek do té doby, než se dostal k vám do dobrých rukou. I když vás bude důchodkyně 
jako vy přesvědčovat, že štěňata jsou čistotná, žijí v teple, ale nemaje čím krmit, a proto 
je musí prodat, tak se nenechte zmást. Je velmi důležité koupit si zdravého jedince. 
Postarejte se o něj. Jděte k veterináři na kompletní vyšetření. Utratíte za to sice jeden 
svůj důchod, i tak máte další tři ukryté na tajném místě. Nebuďte lakomí. Mimochodem, 
na solidních veterinárních klinikách je majitelům psů vystaven očkovací průkaz, kde jsou 
zapsána všechna provedená očkování. U čistokrevných psuje to nezbytná podmínka pro 
účast na výstavách, aby nenakazili ostatní psy. A pro vašeho psa je očkování také velmi 
důležité. 
Je to nutné, prostě nezbytné. V případě takové nepříjemné situace, kdy si pes splete 
výtržníka se sousedem. Může se stát cokoliv. A vy máte doklad s velkým kulatým 
razítkem. Na vás nemohou být žádné nároky a vy i váš soused budete klidnější. 
Další část se jedná hypertenze a kardiovaskulárního onemocnění. Pánové hypertónia a 
kardiaci! Co vám řekl lékař, když vás naposledy propouštěl z nemocnice? Umírněnost 
v pohybu je pro vás zásadní. Není nutné se znepokojovat, roky si vybírají svou daň. 
Ačkoliv už se nestanete olympijským vítězem, tak neberte svým blízkým radost 
z komunikace s vámi. Pokud vás bolí u srdce, zůstaňte doma. Pes dokonale vycítí váš 
stav, hlavně podle nálady. A jestli se cítíte už opravdu špatně, zavolejte svým známým. 
Jsou to přece důchodci jako vy, pochopí to a rádi psa vyvenčí. 
Existuje ještě řada nemocí, které lze léčit pohybem. Radí se především ke skupině 
onemocnění pohybového aparátu. Jedná se o nej různější zakřivení páteře, skřípnutí nervu 
a posunutí obratle. Samozřejmě, že ve stáří je léčba prakticky zbytečná: bolestivé křehké 
kosti a tvrdé chrupavčité vrstvy mezi nimi jsou typické pro naši starší generaci. V nižším 
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věku se dá ale ještě mnoho napravit. Člověk je plný síly a vseje pro něj jednodušší. Jsi 
mladý, nemoc je výsadou stáří. Ale ve skutečnosti tomu tak zdaleka není. Hlavní rozdíl, 
který je mezi vámi a prarodiči je ten, že oni už prožili většinu svého života a vy máte 
před sebou ještě dlouhou cestu. Dokud o tom nechcete přemýšlet, tak nepřemýšlejte, ale 
vezměte mě za slovo! 
Pokud si nechcete ublížit, pamatujte na ty rady, které vám dal lékař. Řekněme, že máte 
skoliózu. Bylo vám jasně řečeno, že nemůžete zvedat těžké věci a dávat si zátěž pouze na 
záda. Dřepněte si, uchopte a postavte se s rovnými zády. Tak proč roztáčíte svého ovčáka 
jako vrtuli a berete klacek, který váš vrčící pes drží v zubech?! Dávejte si pozor. 
Procházejte se, ale pokud vás bolí klouby na nohou, nemusíte dnes chodit hodinu a půl, 
zkraťte to raději na dvacet pět minut. I tak bude vše v pořádku a vašemu psovi to určitě 
neublíží. A kdo je po celou dobu vinen? Váš oblíbenec nechápe, čím se provinil, ale 
naopak vy jste měli být na sebe opatrnější. 
Jaké další body je třeba vzít v úvahu, aby vaše spolupráce a společný život se psem byl 
skutečně oboustranně výhodný a bezpečný? 

První vlastnost 

Mohu vás ujistit, že ve vašem městě je velmi mnoho lékařů. A kolik canisterapeutů (tedy 
psů)? Myslím, že desetkrát více. Každý člověk by chtěl mít svého domácího lékaře. 
Ukázalo se tedy, že za teplého letního večera jdou majitelé se svými lékaři ven. Zatímco 
ráno jsou procházky jen velmi krátké, protože každý musí jít do práce v jinou dobu, pak 
večer se ve vašem okolí pohybují davy psů. Když si pořizujete psa, myslete na to. Chtě 
nechtě se budete muset s nimi potkat. Často se setkáte se situací, že babička nebo mladá 
slečna na vysokých podpatcích jde se psem, který je větší nebo silnější než ona. Na 
otázku: „Proč potřebujete psa, kterého nemůžete kontrolovat?" zpravidla uslyšíte dvě 
varianty odpovědi. Za prvé: „Jak jsem mohla vědět, že takhle vyroste!" (taje nejčastěji 
od babičky). Druhá: „Raději se nepřibližujte, neudržím ho!" (samozřejmě od dívky). 
Existují i dobře vycvičení psi, kteří na první pohled poslechnou majitele, ale je jich velmi 
málo. Ne každá panička má trpělivost na výcvik a ne každého psa lze správně vycvičit. 
Proto si nedělejte iluze, že pes, kterého vidíte, je svým majitelem ovladatelný a poslušný, 
ale raději se mu vyhněte. Dokonce i řidiči mají zlaté pravidlo, které často zachraňuje 
životy: nedívej se na toho před tebou, ale na toho před ním. Buďte proto i vy ve střehu. 
V poslední době s tím souvisí stále častější situace, kdy se majitel nemůže zaručit za 
svého psa a tím vzniká otázka o potřebě náhubku během procházky. Nejen, že pes 
s náhubkem nemůže kousnout člověka, ale ani se bránit. Proto navrhuji variantu vzít ho 
na procházku a nechat mu náhubek na krku, pokud jste si jisti, že vás za každé situace 
poslechne. 
Zdrojem nákazy mohou být i sousedovi psi. Po pár procházkách budete zpravidla znát 
všechny psy v okolí i jejich majitele. Proto budete mít představu o tom, který z nich je 
potenciálně nebezpečný a který ne. 
Za zmínku stojí pár slov o kočkách. Mnoho majitelů psů je přesvědčeno, že pouliční 
kočky jsou nebezpečnější než sousedovi psi. Kočka se může zdát jako malý a bezbranný 
tvor, ale skutečnost je jiná. Tato čtyřnohá zvířata mají několik vlastností. Kočka rychle 
běhá. Často přebíhá přes silnici. Na rozdíl od psa se kočka chová jako kořist, velmi 
rychle se orientuje v prostoru a jejím hlavním cílem je ukrýt se. Na silnici uvidí auto, 
které se na ni řítí, strom, na který musí vylézt, a sklep, do kterého se může schovat. A pes 
je lovec dohánějící kořist, nevidí nic jiného než prchající kočku. Proto nepomůže ani 
majitelovo okřiknutí, ani auta si nevšimne, což končí zpravidla smutně. Kromě toho je 
pes často mnohem větší než kočka a je velmi pravděpodobné, že ho něco srazí. 
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Druhá vlastnost 

Kočka zahnaná do kouta se stává extrémně agresivní. V tomto případě pes začne často 
zmatkovat, nechápe, jak se toto malé chvějící se stvoření mohlo najednou proměnit 
v ohromnou, nafouklou, syčící kouli. Tato vteřina zmatku stačí k tomu, aby kočka vážně 
zranila vašeho psa, a stopy po drápech zůstanou na tváří vašeho mazlíčka dlouhou dobu. 
To je nebezpečné ještě z jiného důvodu. Co vidí kočka v momentě, kdy pes zaútočí? 
Ohromnou tlamu, která se k ní blíží. Jediné místo kde může zasáhnout tlapou s drápy je 
ze strany na tlamě (prakticky přesně u oka). Následky mohou být strašné. 

Třetí vlastnost 

Na rozdíl od psů, které venčí majitelé, chodí kočky samy. A to i bez vodítka. To 
znamená, že jsou zcela nekontrolovatelným a nepředvídatelným objektem. 
Nerozmazlujte svého psa. Je to velmi důležité, zvláště když si pořídíte nejen psa, ale i 
terapeuta, osobitého lékaře pro sebe a své blízké. Jak to ale udělat, abychom takového 
prospěšného tvora nerozmazlili. Proč ho někdy nenechat ležet na pohovce a nedopřát mu 
chutný kousek z vašeho talíře v kuchyni? Rodina představuje pro psa smečku, ve které 
jsou přesně daná pravidla a vztahy mezi jednotlivými členy. Pokud pes není pod jasným 
vedením, stává se postupně vůdcem této smečky, aniž by narazil na váš odpor. Vy jako 
majitel pro něho ale nepřestáváte existovat. Jste autorita, krmili jste ho, dávali mu napít, 
chodili s ním a ochraňovali ho. Ve skutečnosti jste mu nahradili otce i matku. Proto je 
váš význam jako majitele tak velký. Ukazuje se, že na jedné straně jste svému psovi 
podřízení jako vůdci smečky, ale na druhou stranu jste pro něj hlavní autoritou. Tento 
proces by neměl být vnímán jako nějaký nevděk. Mohu vás ujistit, že lidské pocity, které 
se často přisuzují našim domácím mazlíčkům, jim nejsou známé. Vše je to zcela 
přirozené. Ale pokud vůdcovství během let sílí, vaše autorita může slábnout. A jestli 
k tomu někdy dojde, pes přestane vnímat vaše povely, přestane poslouchat a bude si dělat 
jen to, co chce. Jediným prostředkem, který tomu zamezí, je vodítko. 
Abyste tomu zabránili, musíte si neustále udržovat svou autoritu. Lze to udělat velmi 
jednoduše. Velte a občas projevte určitou míru agrese. Pes musí pochopit, že pokud sedí 
během oběda v kuchyni pod stolem, je to jen proto, že si to majitel přeje. A mohl by ho 
zahnat na místo. Obecně má rozkazování přibližně stejný efekt. Pes vycítí, že se nad něj 
povyšujete, a proto neuposlechne vaše příkazy. 
Je důležité také pochopit, že pokud se chystáte vychovávat domácího mazlíčka, měli 
byste to dělat společně. Pokud svému mazlíčkovi vynadáte za to, že se nečekaně objeví 
v kuchyni a stáhne si z jídelního stolu kousek chleba, zatímco někdo z vaší rodiny mu ve 
stejné kuchyni dává různé pamlsky, pak o žádném výcviku nemůže být řeč. Vaše autorita 
se rozplyne před očima, pes přestane vnímat a hlavně brát v potaz vaši nespokojenost a 
nerespektování povelů. Proto už při koupi štěněte si sami rozhodněte, jestli chcete 
domácího psa, který leží na gauči a poštěkuje na majitele nebo věrného a respektujícího 
přítele a pomocníka. Uvědomte si, že pokud jste se rozhodli svého psa rozmazlovat, pak 
se může stát, že vás váš pes kousne kvůli „jednomu gauči", což přinese negativní emoce 
a vy přestanete svému psovi důvěřovat. Canisterapie tedy nepřipadá v úvahu. 
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Čtvrtá vlastnost 

Canisterapie není vhodná pro každého. Existuje mnoho důvodů, proč tomu tak je. 
Samozřejmě první místo zaujímá elementární (přirozená) nedůvěra. Může to být 
způsobeno odmítáním tzv. „alternativní medicíny", tendencí lidí k dražším a „ověřeným" 
lékům (no, kdo chce pít obyčejný aspirin, když existuje šumivý?), je nutné vzít také 
v úvahu ruský patriotismus (jelikož tento směr přišel ze Západu, neměli bychom jej 
používat). Mezitím mnoho lékařů poznamenává, že je třeba, aby člověk věřil, že léčba 
bude úspěšná. Takový nedobrovolný experiment byl proveden během bojů ve Vietnamu 
v polní nemocnici americké armády. Kvůli přerušení dodávek léků, došlo v jedné z nich 
morfium, což je silný lék proti bolesti. Lidé trpěli bolestmi, dokud jim jeden z lékařů 
nenabídl, že jim místo léků podá obyčejný moučkový cukr. Účinek byl ohromující. 
Bolest u většiny pacientů zmizela a oni klidně usnuli. Beznadějný tedy není pacient, 
jehož úraz je velmi závažný, ale ten, kdo nechce věřit, že se uzdraví. 
Druhý důvod je čistě psychologický. Především se to týká těch lidí, které v dětství 
pokousal pes. Jaké napětí jste prožívali, když jste šli po ulici a uslyšeli v blízkosti psí 
štěkot. Bolest je pro člověka nej silnějším stresovým faktorem, a pokud ho někdy něco 
bolelo, bude se po zbytek svého života snažit vyvarovat i jen náznaku takové situace. To 
je lidská psychika. 

Pátá vlastnost 

Loučení smilovaným zvířetem je psychické trauma. Jak ukázalo pozorování, pro staré 
lidi je obzvláště těžké se rozloučit s přáteli. Malé děti mají ještě celý život před sebou a 
někde v podvědomí to cítí, proto se moc neznepokojují, když ztratí kamaráda. Ale u 
starých lidí je to úplně něco jiného. Za prvé se s nimi jen málokdo přátelí a za druhé je 
pro ně velmi důležitá pomoc a přítomnost přítele. Nehledě na veškerou užitečnost psů, 
málokterý důchodce si pořídí domácího mazlíčka. Většina psů, kteří žijí se starými lidmi, 
jsou stejně staří jako jejich majitelé. Majitel a pes spolu tedy prožijí poměrně dlouhou 
dobu života a pes se chtě nechtě stává skutečným členem rodiny. A jak těžce neseme 
ztrátu blízkého člověka! 

Šestá vlastnost 

Velmi důležité jsou i materiální důvody. Pes je samozřejmě skvělý, ale může být 
poměrně nákladný. Souvisí to jak s potřebou léků, tak i s krmivem. 

Sedmá vlastnost 

Pozor na šarlatánství. Tento bod je také nutno zmínit v souvislosti s široce rozšířenou 
novinovou polemikou ohledně pásů ze psích chlupů. Otázky související s používáním 
tohoto produktu jsou objasněny v samostatné kapitole této knihy. Důvodem polemiky 
byly časté případy, kdy tento pás neobsahoval psí chlupy, ale všechno ostatní, což snížilo 
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jeho léčivý účinek na minimum. Pamatujte, že léčebné účinky psů jako domácích 
mazlíčků, a zejména psích chlupů jsou velmi prosté a přímočaré. 
Pří absolvování jakýchkoli canisterapeutických kurzů, je třeba si uvědomit, že výchova 
psa-lékaře je velmi náročná záležitost, která vyžaduje značné množství času a neméně 
vážné finanční investice. Udělejte si tedy závěry a buďte opatrní! 
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Kapitola 11 
K O H O SI V Y B R A T ? 

V této části probereme hlavní klady a zápory těch psích plemen, které byly uvedeny 
v předchozích kapitolách. Jelikož jsou psi velmi rozmanití, pokusíme se je stručně 
popsat, aby se čtenáři mohli lépe orientovat. Už jsme si tedy řekli, že je v zásadě jedno, 
které plemeno si vyberete jako terapeuta, ale nej přijatelnější jsou labradoři, zlatí retrívři, 
italští chrtíci a nejlepší volbou pro ochranu a hlídání je stafordširský teriér a německý 
ovčák. Abyste si vybrali správně, je potřeba si psa představit ve všech okolnostech až na 
to, j aké j sou j eho výstavní standardy. 
Má to j eden velmi významný důvod a to takový, že čím j e pes čistokrevněj ší, tím lepší j e 
jeho povaha a tím se stává předvídatelnějším. A to je pro canisterapii velmi důležité. 
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Labrador 

Jedná se o psa silné stavby těla, na pohled kompaktního, velmi aktivního, společenského, 
s objemnou hlavou, širokým a hlubokým hrudníkem, širokými, silnými bedry a zádí. 
Povahově je velmi vyrovnaný, živý a čilý, což zněj dělá prostě nenahraditelného 
společníka a hračku pro děti. Dominuje vynikajícím čichem. Toto plemeno se snadno 
přizpůsobí novým životním podmínkám a změně majitelů. Je mimořádně inteligentní, 
dostatečně chápavý, velmi poslušný, připraven splnit jakékoli příkazy majitele, od 
přírody laskavý, nemá sklony k agresivitě či přehnané bázlivosti. 
V této části se budeme věnovat jeho vzhledu. Lebeční část hlavy je široká a objemná, 
s výrazným přechodem od čela k tlamě. Celo tak vypadá vysoké a „chytré". Tlama je 
středně dlouhá, mohutná, ale není hrubá. Oči jsou středně velké, hnědé nebo oříškové 
barvy. Uši jsou malé a nejsou těžké, přiléhají k hlavě, posazené mírně vzadu. 
Charakteristický je správný, nůžkový skus, čelisti jsou dostatečně silné. Labrador má 
mohutný a silný krk. 
Ramena jsou dlouhá a šikmá, kostnaté předloktí a od lokte k zemi rovná. Široký hrudník, 
zaoblená žebra, silná horní linie. Záď je dobře vyvinutá, není šikmá. Tlapy jsou kulaté s 
dobře vyvinutými polštářky. Charakteristickým znakem tohoto plemene je ocas, který je 
u kořene velmi silný, ke konci se postupně zužuje, je pokrytý hustou, krátkou a hrubou 
srstí, což mu dává vzhled vydřího ocasu. Povolený je tzv. veselý ocas, mírně zvednutý 
nahoru, ale v žádném případě nesmí být zahnutý směrem k hřbetu. 
Pohybuje se lehce, jakoby bez námahy. 
Srst labradora je velmi originální: krátká, hustá, rovná, s dobře vyvinutou podsadou, 
která je hrubá a hustá. Barva plavá, černá a čokoládová. Plavá barva zahrnuje všechny 
odstíny žluté, od světle krémové po tmavě červenou. Na hrudi labradora je povolená 
malá bílá skvrna. 
Labrador je mimo jiné ideální pes do města. Jeho krátká, hustá srst s hustou podsadou ve 
vodě prakticky nepromokne. Dalším plusem tohoto skvělého plemene je jeho srst, která 
charakteristicky nezapáchá a nezpůsobuje alergii. To je přesně ten ojedinělý případ, o 
kterém jsem mluvil v části věnované tomuto jevu. 
Výška v kohoutku se pohybuje od 54 do 57 cm. 
Pokud si tedy jednoho dne pořídíte domů štěně labradora, je velmi nepravděpodobné, že 
byste vy nebo někdo z vaší rodiny toho někdy litovali. Jsem si jednoduše jistý, že se 
navždy stanete milovníkem tohoto plemene. Počet milovníků labradorů ve světě stále 
roste. V posledních letech se labrador! trvale umísťují mezi pěti nej oblíbenějšími 
plemeny na světě. Labradory chová monacká princezna, švédská královna, frimoví herci 
Harrison Ford, Arnold Schwarzenegger, Vanessa Paradis, Ted Turner a také současný 
ruský prezident Vladimír Putin. Labradory chovali Jacques Yves Cousteau a Francois 
Mitterrand. Mezi příznivce tohoto plemene patří mnoho let i britská královská rodina. 
V roce 1998 se americký prezident Bi l i Clinton stal majitelem čokoládového labradora 
Buddyho. 
Tajemství labradora, jak již bylo řečeno, spočívá v jeho vynikající inteligenci, šarmu a 
charakteru. Dávnými předky labradorů byli psi severoamerických indiánů, kteří jim při 
rybaření pomáhali vytahovat sítě z ledového oceánu. Je tedy zřejmé, proč je labrador 
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silný, zdravý pes, dokonale přizpůsobený nepříliš horkému ruskému klimatu, odolný vůči 
nemocem a mrazu. Bez těchto velkolepých vlastností by toto plemeno prostě nebylo 
potřeba. 
Již v roce 1903 byli labradoři v jednom z anglických klubů registrováni jako samostatné 
plemeno. Jedná se o psa skutečně univerzálního. Je to i úžasný lovecký pes, poslušný a 
chápavý, vodicí pes pro nevidomé a terapeutický pes. Labradoři pomáhají také 
invalidům, pracují u policie, hledají pašované zboží a drogy, zachraňují lidi ze sněhových 
lavin a z vody. Kromě toho je velmi hodný. Pokud si pořídíte domů labradora, můžete si 
být jistí, že nikdy nekousne vaše dítě. Pro labradora obecně není charakteristická agrese 
vůči lidem a zvířatům. Je to sebevědomý, laskavý, veselý a spíše klidný pes, který se 
nikdy neprojevuje agresí. 
V Rusku se první labradoři poprvé objevili poměrně dávno, na začátku 70. let minulého 
století. Současní ruští labradoři jsou potomky psů importovaných převážně z Velké 
Británie a USA. I v současné době příznivci tohoto plemene využívají možnost přivézt si 
nejlepší zástupce plemene z nejznámějších světových stanic. Každý rok si labradoři 
v Rusku získávají stále větší popularitu. Přestože hlavní populace psů je soustředěna 
v Moskvě, poměrně velké populace labradorů jsou také v Petrohradě, Jaroslavli, 
Saratově, Roštově na Donu, Lipetsku, Togliati, Novosibirsku, Vladivostoku a v mnohých 
dalších ruských městech. 
Hlavním centrem chovu labradorů v Rusku je Klub ruských retrívrů, který sdružuje 
milovníky labradorů a zlatých retrívrů. V současné době je v tomto klubu registrováno 
více než dva tisíce majitelů psů. Dvakrát ročně (na začátku dubna a na konci listopadu) 
klub pořádá výstavy jednotlivých plemen. Posuzování na těchto výstavách provádějí 
pouze kvalifikovaní zahraniční rozhodčí. 
Díky promyšlené výběrové práci se v klubu neustále rozrůstá počet titulovaných psů. Psi 
odtud vyhrávají na nej prestižnějších národních a mezinárodních výstavách, dosahují 
skvělých výsledků na velkých zahraničních výstavách, stávají se vítězi evropských a 
světových šampionátů. 
Velká pozornost je také věnována rozvoji pracovních a loveckých vlastností labradorů. 
Zhruba od května do října se konají zkoušky na zvěř žijící na poli, ze kterých psi 
získávají diplomy o loveckých kvalitách. 
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Zlatý retrívr 

Zlatý retrívr (kynologický název - golden retriever) je jedním z nej oblíbenějších a 
nej rozšírenej ši ch plemen na světě. Tento pes vznikl, aby dával ostatním radost a pozitivní 
emoce, které jsou v současné době tak důležité. Je obdařen přátelskou, přívětivou 
povahou a výjimečně krásným vzhledem. 
Historie tohoto plemene je úzce spjata se jménem anglického aristokrata Lorda 
Tweedmoutha, jehož cílem bylo vyšlechtit ideální lovecké plemeno. Je to výsledek 
mnohaleté pečlivé výběrové práce. V genech těchto psů je toho hodně namícháno. 
Kombinují skvělý čich bloodhounda a vytrvalost setra s inteligencí labradora. V roce 
1911 dostalo plemeno svůj oficiální název. 
Přestože byli goldeni původně chováni pro lov, dnes je toto plemeno všestranné. Svým 
rozsahem využití je stejně dobrý jako labrador. 
Zlatí retrívfi jsou díky svému kouzelnému vzhledu a vnímavé povaze oblíbeným 
plemenem pro režiséry reklamních spotů. Tito psi jsou rození herci. 
Hlavní ozdobou zlatých retrívrů je jejich bohatá srst. Tento pes je však zcela nevhodný 
pro alergiky. Ti by se měli raději rozhodnout pro labradory, neméně krásné plemeno. 
Jak název plemene napovídá, jejich barva je zlatá, ale jsou povoleny různé odstíny a to 
od sytě zlaté po krémovou. Nepřijatelná je tmavě červená (setrová) barva. 
Zakladatel jednoho z ruských kynologických klubů přivezl prvního zlatého retrívra do 
Moskvy v roce 1991 z USA. V současné době jsou do Ruska přiváženi psi velmi 
zajímavého původu: z Anglie, Francie, Irska, USA, Indie, Švédska, Maďarska, Finska. 
Největší chovatelská centra plemene se nacházejí v Moskvě a Petrohradě. Spojují 
milovníky labradorů a zlatých retrívrů z celého světa. 
A nyní si přiblížíme to, co se o tomto skutečně jedinečném psovi říká v mezinárodním 
standardu plemene. 
Pes je harmonický, živý, silný, s klidnými pohyby, s hlubokým přátelským pohledem. 
Poslušný, inteligentní, s přirozenou schopností pracovat. Přátelský, klidný, vstřícný. 
Co se týká vzhledu, hlava a lebka jsou souměrné. Lebka je široká, hlava krásně nasazená 
na svalnatém krku se širokou tlamou. Délka tlamy je přibližně stejně dlouhá jako lebka, 
přechod je výrazný. Nos má černou barvu. Oči jsou tmavě hnědé, široce posazené 
s tmavými víčky. Uši má zlatý retrívr středně velké, nasazené přibližně v úrovni očí. 
Charakteristický je rovnoměrný nůžkový skus. Vrchní řezáky stojí před spodními řezáky 
bez mezery. Zuby jsou v silné čelisti vzpřímené. Krk je dlouhý, úzký a svalnatý. Přední 
končetiny j sou rovné s dobrým kostěným podkladem, má dlouhé lopatky a stejně dlouhá 
jsou ramena, v důsledku čehož jsou končetiny pod tělem. Lokty dobře přiléhají k tělu. 
Tělo je souměrné, krátká bedra, mohutný hrudní koš. Bedra a zadní končetiny j sou silné 
a svalnaté. Holeně jsou ideálně dlouhé. Kolenní klouby s dobrým zaúhlením. Nízká 
hlezna, při pohledu zezadu rovná, nevytečená dovnitř ani ven. Tlapy jsou kulaté, 
kočkovité. Středně dlouhý ocas dosahuje k hleznu, v žádném případě by neměl být srpem 
stočený k hřbetu. 
Pohyby jsou živé a energické, chůze je přímá a pravidelná. Přední a zadní končetiny j sou 
rovné a paralelní a neprojevují se nepravidelným pohybem. Krok předních končetin je 
dlouhý a volný. 
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Srst je rovná nebo mírně zvlněná, s hustou, vodu odpuzující podsadou. 
Výška v kohoutku je 51 -61 cm. 
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Mexický naháč 

Je to jeden ze zástupců této velmi exotické nahaté skupiny. Patří sem také čínský 
chocholatý pes. 
Mexiko se považuje za rodiště této rasy, což se odráží i v jeho názvu. Odborníci rozlišují 
u tohoto plemene tři skupiny závislé na velikosti. První je standardní velikost. Psi jsou 
chováni jako domácí mazlíčci, ale mohou být využíváni jako hlídací psi. Zvířata druhé, 
střední, velikostní skupiny se chovají za podobným účelem. A třetí skupina, tzv. 
miniaturní psi, se mohou využívat pouze jako společníci. 
Původ těchto psů sahá do daleké historie. Dříve mexičtí domorodci jedli jejich maso, 
které bylo považováno jako nej vyšší odměna za velké hrdinské činy. Plemeno je 
pozemským zástupcem boha Xolotla, od kterého očividně pochází i jeho jméno. Úkolem 
tohoto psa bylo převést duše zemřelých do posmrtného života. Plemeno je široce známé 
pod názvem „mexický naháč". 
Tento naháč je sám o sobě velmi atraktivní, i když neobvyklý. Jak už název napovídá, 
jeho nej důležitějším charakteristickým rysem je úplná nebo téměř úplná absence chlupů 
v kombinaci s hladkou a jemnou kůží. Jeho tělo má harmonické proporce, hrudník je 
široký a vyvinutý, nohy a ocas jsou dlouhé. Tělo je o něco delší než výška v kohoutku. 
Feny mohou být trochu delší než psi. 
Jedná se o klidného, tichého, veselého, pozorného a ostražitého psa. K cizím lidem se 
chová podezřívavě, j e to dobrý hlídač a úžasný domácí mazlíček. 
Podle standardu by měl mít následující kvality. 
V souladu s jeho „vlčím" typem je jeho lebka široká, silná, ale zároveň velmi elegantní. 
Směrem k tlamě se postupně zužuje a zadní část hlavy není příliš výrazná. 
Z profilu jsou horní linie tlamy a mozkovny téměř souběžné. 
Obličejová část lebky u tmavě zbarvených psů je velmi tmavá; psi s bronzovým nebo 
žluto-zlatým zbarvením mají růžovou nebo kávovou barvu; u skvrnitých psů se mohou 
vyskytovat nepigmentované skvrny. 
Tlama vypadá ze strany rovná jak vrchní, tak dolní čelist jsou silně vyvinuté. Rty má 
pevně přitisklé a líce sotva vyvinuté. Řezáky se pevně uzavírají do nůžkového skusu. 
Předkus nebo podkus, stejně jako jakákoli jiná odchylka ve stavbě čelistí, musí být 
rozhodčími považována jako vada. Navzdory tomu, není absence stoliček nebo 
premolárů penalizována. 
Oči jsou středně velké, mandlového tvaru. Vyjadřují ostražitost a radost ze života. Barva 
očí se odvíjí od barvy psa a pohybuje se od černé, přes kávově hnědou a jantarovou až po 
žlutou. Preferuje se nejtmavší barva a obě oči by měly mít stejnou barvu. Barva očních 
víček se pohybuje od černé, po hnědou a šedou. Bledý odstín nebo růžové skvrny na 
víčkách jsou povolené, ale ne příliš žádoucí. Uši jsou velké a výrazné, velmi elegantní a 
půvabné stavby. Připomínají uši netopýrů. Když je pes ve střehu, uši mu vždy stojí a 
mezi vodorovnou čarou a osou svírají úhel 50-80°. Psi s kupírovanýma a visícíma ušima 
musí být diskvalifikováni. Krk je dlouhý s mírně prohnutou horní linií. 
Tělo má poměrně dlouhé, štíhlé, pružné a elegantní. Kůže na krku je pevná, elastická, 
těsně přiléhající a bez laloku. Štěňata mají ohyby na krku, které s přibývajícím věkem 
mizí. 

42 



Stavba těla je charakteristicky silná, zátylek není výrazný. Záda jsou rovná, horní linie se 
zdá být zcela přímá. Psi s prohnutými či vypouklými (hrbatými) zády nebo ti s dlouhými, 
úzkými zády a krátkými nohami nejsou žádoucí. Bedra jsou silná a svalnatá. Záď je 
z profilu mírně vypouklá. Její sklon svírá s horizontem úhel asi 40° a je pevná, svalnatá a 
zlehka zaoblená. Pohled ze strany: dlouhý a hluboký hrudník dosahující k loktům. Zebra 
jsou mírně klenutá, ale nikdy nejsou plochá. Při pohledu zepředu je hrudník dostatečně 
široký, ale hrudní kost nevystupuje. Spodní linie je elegantní, začíná pod hrudí a 
pokračuje svalnatým, protáhnutým břichem v podobě stoupající křivky. 
Ocas je dlouhý, tenký a s několika štětinatými chloupky, spuštěný, dosahuje k hleznům, 
ke konci se zužuje. Při pohybuje nesen vysoko, zakřiveně, nikdy však není stočený přes 
hřbet. V klidném stavu je spuštěn dolů a končí mírným zaoblením. V určitých 
okolnostech může být ocas přitisknutý ke spodní straně břicha, což vyjadřuje strach. 
Přední nohy jsou při pohledu zepředu vertikálně rovné v dobrém poměru a délce 
vzhledem k tělu. Rameno je ploché a svalnaté. Adekvátní úhel spojení ramene, lopatky a 
horní části nohy zajišťuje volný a elegantní pohyb. Silné lokty těsně přiléhají k hrudníku, 
nikdy nejsou vytočené. 
Zadní končetiny jsou při pohledu zezadu naprosto rovné a paralelní, se silnými, dobře 
osvalenými stehny, nikdy nejsou blízko u sebe. Uhel spojení pánve s horní částí stehna a 
kolenní čéšky s hlezenním kloubem je dostatečně otevřený, aby umožňoval volné a 
pevné pohyby zadních končetin. 
Vzhledem k úplné absenci srsti má kůže pro toto plemeno zvláštní význam. Je hladká a 
velmi citlivá. Kůže vytváří teplo, podobně jako topné zařízení. Potřebuje tedy větší péči, 
jelikož j i chybí přirozená ochrana před sluncem a nepříznivým počasím. 
Nej větší zvláštností tohoto plemene je úplná absence srsti na těle (naháč), nicméně na 
čele a krku má pár krátkých, tvrdých a hustých chlupů různé barvy. Tyto chlupy by nikdy 
neměly být dlouhé a měkké, jako tomu je u čínského chocholatého psa (tai-tai). Hrubé 
chlupy často pokrývají tlapy a rostou směrem ke špičce ocasu. Pokud se v těchto 
oblastech chlupy nenachází, není to vada, ale psi s dlouhou srstí by měli být 
diskvalifikováni. 
Jednobarevní a tmaví psi bývají rozhodčími lépe přijímáni a hodnoceni. Barva se mění 
od černé po černošedou, grafitově šedou, tmavě šedou a od načervenalé, červenohnědé, 
bronzové až po žlutozlatou. Skvrnití psi mohou mít bílé skvrny. 
Psi se značně liší svou velikostí, a kvůli tomu se řadí do skupin, které se rozdělují na: 
standardní velikost od 45 do 55 cm, střední od 35 do 45 cm, miniaturní od 25 do 35 cm. 
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Americký stafordširský teriér 

Jedná se o skvělého psa do domácnosti a pro rodinu. Je to dobrý přítel a pomocník. 
Kompaktní, snadno se o něj pečuje a není náročný na údržbu. Má krátkou srst, která 
nezapáchá a nemá další problémy, jako je tomu u mnoha dalších plemen. Obecně je 
prakticky ideální ve všech směrech. Americký stafordširský teriér je disciplinovaný, 
doma dostatečně klidný, venku aktivní, úžasný společník a sportovec. To však platí 
pouze při dostatečném vyvenčení. Pokud pes zůstává doma, pak v jeho nervové soustavě 
začnou převládat vzrušivé procesy, které se mohou odrážet na jeho chování. Může 
úspěšně vykonávat povinnosti služebního psa, s vhodným výcvikem se stává dobrým 
pomocníkem lovci. Hlavní nevýhodou staforda jako lovce, je jeho malá velikost. Pro psa 
je velmi často obtížné se orientovat v husté vysoké trávě. Kromě toho je staford 
opravdovým ochráncem pro vás, vaši rodinu, dům i majetek, schopný se postavit 
jakémukoli protivníkovi. Všem je známý stisk, kterým je toto plemeno proslulé. Jednou 
jsem musel od sebe oddělit dva vzteklé stafordy a při mém pokusu jim šroubovákem z 
auta uvolnit jejich zuby, se mi zlomil. 
Pokud máte kromě exotických terapií také vášeň pro psí výstavy a rádi vítězíte v krásném 
a férovém boji, je americký stafordširský teriér ideálním objektem pro uplatnění vašich 
schopností. Vychovejte šampióna. Pamatujte také, že dobrý pes se správnou povahou 
odpovídající standardu, přinese do vaší rodiny klid, pocit bezpečí a mnoho radosti ze 
společnosti úžasného stvoření. 
Americký stafordširský teriér je ušlechtilý, snadno se cvičí, na což je kladena nej vyšší 
pozornost, klidem je vždy mírumilovný a dobrosrdečný, samozřejmě, pokud sami 
neprojevují agresi. Jakékoli příběhy o krvežíznivosti tohoto plemene patří spíše do 
kategorie odborné fantastiky. Každý normální americký stafordširský teriér se vždy 
nechá pohladit a rád naváže kontakt. Téměř na každého člověka radostně vrtí ocasem a 
přirozeně sleduje svého majitele, jak se chová k cizímu člověku. K dětem je otevřený a 
přátelský, toleruje jejich různé experimenty a není k nim agresivní. Samozřejmě, pokud 
na něj dítě neleze svrchu. To nesnese žádný pes. Americký stafordširský teriér je 
sebevědomý, prakticky nikdy nevrčí a štěká jen zřídka. Nejčastěji se to děje v reakci na 
štěkání druhých psů. Obecně platí, že mu stačí jen malý náznak agrese z něčí strany, 
okamžitě se zneklidní a jeho reakce jsou mimořádně rychlé. Není příliš citlivý na bolest, 
není hysterický, přílišná vzrušivost nepatří mezi jeho vlastnosti, s výjimkou výše 
uvedených případů. Je stálý, vyrovnaný a vždy otevřený kontaktu s majitelem. Americký 
stafordširský teriér od vás bude vyžadovat určitou fyzickou námahu, potřebuje tedy 
hodně pohybu, cvičení, abyste nasměrovali jeho energii klidným směrem. Čím více 
budete chodit na procházky, tím lépe bude vám oběma. Není to pes na gauč, ale hodí se 
spíše pro aktivní, energické lidi. Dokáže jim dát mnoho radosti a příjemných minut ze 
společných aktivit. Všechny tyto pozoruhodné vlastnosti jsou však vlastní pouze 
čistokrevným americkým staforširským teriérům, kteří plně splňují požadavky standardu. 
Pokud si na „zvířecím trhu" koupíte „levné" štěňátko od neznámých rodičů, riskujete, že 
se ve vaší rodině vyskytne problém jakéhokoli druhu - od nemocné, bázlivé hysterky až 
po agresivního a nebezpečného tyrana. Samozřejmě, že s velkými materiálními a 
morálními investicemi a s určitou dávkou trpělivosti a píle, lze z každého živého tvora 
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vychovat něco snesitelného pro společné soužití. Ale zeptejte se sami sebe, není lepší a 
rozumnější si rovnou pořídit zvíře, které je nádherné, chápající, dává lásku a službu 
člověku a na jehož šlechtění pracovaly generace chovatelů? I když je to zpočátku 
mnohem dražší než pořízení si nekvalitního, špatného štěněte. V budoucnu však bude 
tento rozdíl zanedbatelný ve srovnání s přínosem, který vám poskytne vyšlechtěné zvíře, 
jež je podle vašich představ. 
Americký stafordširský teriér je poměrně všestranný, lze ho vycvičit téměř na všechny 
druhy psích aktivit. Je to však především sportovec a společník. Snad jediným úskalím, 
se kterým by měl majitel počítat, je jeho vrozený zvýšený zájem o psy, především 
agresivní a další zvířata, znásobený temperamentem teriéra. Pokud další zvířata a klidní 
psi jsou pro mladého, neznalého staforda podezřelými, pak prchající kočky, hlodavci a 
vrčící samci u něj mohou vyvolat velmi nežádoucí reakci. Pak se může stát, že jeho 
záměrem bude je dohnat, přiblížit se a zakousnout se. Samozřejmě, že většinu 
normálních lidí by takové činy jejich milovaného psa naštvaly a odradily. Váš pes má být 
veselý, odvážný, vytrvalý v dosažení cílů, velmi přívětivý a milý k vám i všem vašim 
blízkým. 

45 



Německý ovčák 

Standard plemene byl stanoven 20. záři 1899 ve Frankfurtu nad Mohanem na základě 
návrhu A. Meyera a von Stephanitze. V té době, byl německý ovčák vyšlechtěn na 
základě existujících středoněmeckých a jihoněmeckých druhů hlídacích psů. Konečným 
cílem bylo vytvořit psa s vysokými pracovními vlastnostmi. 
Výsledkem selekce byl pes střední velikosti, mírně protáhlý, silný, s dobrým osvalením, 
štíhlou kostrou a celkově silnou stavbou těla. Výška v kohoutku u samce je 60-65 cm, u 
fen 55-60 cm. Délka těla přesahuje výšku v kohoutku asi o 10-17 %. 
Německý ovčák by měl být povahově vyrovnaný, klidný, sebevědomý, naprosto upřímný 
a zcela dobromyslný (s výjimkou vzrušení) pes, zároveň pozorný a vždy dobře 
ovladatelný. Musí mít odvahu, bojový pud a tvrdost, aby mohl sloužit jako společník, 
hlídač, ochranář, služební a strážní pes. 
Myslím si, že toho psa viděl každý, ale ne každý si umí představit, jaký by měl být. Jedná 
se o jedno z nej starších plemen služebních psů s bohatou historií, a proto je čistokrevné 
zvíře velmi drahé. Domácí trh je často přeplněn svéráznými kříženci. A takto vypadá 
čistokrevný německý ovčák. 
Hlava je klínovitého tvaru, dlouhá asi 40 % výšky v kohoutku, nemůže být hrubá ani 
příliš jemná, mezi ušima je úměrně široká. Celo je při pohledu zepředu a ze strany jen 
mírně vypouklé, bez čelní brázdičky nebo s velmi slabou. Poměr lebky a tlamy je 50 : 50. 
Šířka lebky zhruba odpovídá její délce. Lebka se od uší směrem k nosu rovnoměrně 
zužuje, se znatelným, ale nevýrazným přechodem od čela k tlamě. Tlama je klínovitá. 
Horní i spodní čelist jsou silně vyvinuté. Hřbet nosu je rovný, průhyb nebo hrbol nejsou 
povoleny. Pysky jsou úzké, přiléhající, tmavé barvy. 
Skus musí být velmi silný a zuby zdravé. Německý ovčák má nůžkový skus. To 
znamená, že řezáky by se měly překrývat jako nůžky, přičemž horní řezáky stojí 
nůžkovitě před spodními řezáky. Rovný skus, předkus a podkus nejsou povoleny, stejně 
jako velké mezery mezi zuby. Celistní kosti musí být silně vyvinuty, aby zuby byly 
zasazeny hluboko v řadě. 
Oči jsou středně velké, mandlového tvaru, mírně šikmé a nejsou vypouklé. Pokud je to 
možné, tmavší oči jsou vítány. Světlé, pronikavé oči jsou nežádoucí, jelikož narušují 
výraz psa. 
Německý ovčák má středně velké, stojaté uši, ty zůstávají vzpřímené a ve stejném směru 
(nejsou vytočeny do stran), na konci jsou špičaté a nasazeny boltci dopředu. Zlomené a 
svislé uši nejsou povoleny. V pohybu nebo v klidu nepředstavují sklopené uši vadu. 
Krk má být silný, dobře osvalený a bez laloku na krku. Úhel k tělu (horizontální) je 
přibližně 45°. 
Horní linie vede prakticky přímo od kořene krku přes dobře zřetelný kohoutek a mírně 
klesající, ve vztahu k horizontále, hřbet a dále k mírně klesající zádi. Hřbet je pevný, 
silný, s dobrým osvalením. Záď by měla být dlouhá a mírně svislá (přibližně 23° 
k vodorovné rovině), plynule přecházející do kořene ocasu. Hrudník by měl být 
přiměřeně široký a s co nejdelší a nejvýraznější hrudní kostí. Hloubka hrudníku by měla 
mít přibližně 45-48 % kohoutkové výšky. Jeho žebra by měla být přiměřeně klenutá, 
sudovítý hrudník je stejně nepřípustný jako plochá žebra. Ocas dosahuje nejméně 
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khleznu, ale maximálně do poloviny nártu. Na spodní straně je srst o něco delší. 
V klidovém stavu je ocas mírně svislý, ohnutý, zatímco při vzrušení a pohybu je více 
zvednutý, ale nepřesahuje horizontálu. Operativní úpravy jsou zakázány. 
Přední nohy jsou při pohledu ze všech stran rovné, při pohledu zepředu absolutně 
paralelní. Lopatky a ramena jsou stejně dlouhé a díky mohutným svalům těsně přiléhají 
k tělu. Uhly humeroskapulárních kloubů ideálně svírají úhel 90°, povoleno je 110°. 
Lokty nemohou být v postoji ani v pohybu vytočeny ani přiblíženy. Předloktí jsou při 
pohledu ze všech stran rovná a naprosto rovnoběžná, štíhlá a se silným osvalením. 
Záprstí tvoří téměř 1/3 délky předloktí a svírá s ním úhel přibližně 20 - 22°. Jak příliš 
šikmé (více než 22°), tak i svislé zápěstí (méně než 20°) mají negativní vliv na 
použitelnost psa, zejména na výdrž. Tlapy jsou zaoblené, dobře stavěné a klenuté, 
polštářky jsou tvrdé, ale ne křehké. Drápy jsou silné a tmavé barvy. Zadní končetiny j sou 
mírně od sebe a při pohledu zezadu jsou vzájemně rovnoběžné. Stehna a bérce jsou 
zhruba stejně dlouhé a svírají úhel asi 120°. Stehna bývají silná a kvalitně osvalená. 
Dobře definovaná a silná hlezna, metatarsus je umístěn svisle pod hlezenním kloubem. 
Tlapy jsou mírně klenuté, polštářky tvrdé, tmavé barvy, drápy jsou silné, zakřivené a 
rovněž tmavě zbarvené. 
Německý ovčák je přirozený klusák. Jeho končetiny musí být délkově i úhlově sladěny 
tak, aby se zadní končetiny mohly pohybovat až pod střed těla, bez výrazné změny 
hřbetní linie a přední končetiny dosahovaly stejně daleko vpřed. Jakákoliv tendence k 
přeúhlení zadních končetin snižuje sílu a vytrvalost. Při správných tělesných proporcích a 
úhlech dochází k prostorným pohybům, které probíhají rovnoběžně s povrchem, což 
vytváří dojem pohybu vpřed zcela bez námahy. Při rovnoměrném a klidném klusu se 
hlava skloní dopředu a ocas se mírně zvedne, čímž se vytvoří plynulá a souvislá hřbetní 
linie, která vede od špiček uší, přes zátylek a hřbet až ke konci ocasu. 
Normální srst německého ovčáka je srst s podsadou. Krycí srst by měla být co nejhustší, 
tvrdá a těsně přiléhající. Na hlavě, včetně vnitřní strany uší, na přední straně končetin, na 
tlapách a prstech je srst krátká, na krku je trochu delší a hustší. Na zadní straně nohou se 
srst prodlužuje k zápěstnímu kloubu nebo k hleznu, na zadní straně stehen vytváří mírné 
nohavice. 
Barva je černá s černohnědými, hnědými, žlutými až světle šedými skvrnami. Černá a 
šedá jsou jednobarevné varianty psa nebo šedá s tmavšími odstíny zbarvení. 
S černým pláštěm a maskou. Nevýrazné malé bílé skvrny na hrudi, a také velmi světlá 
spodní strana těla jsou povoleny, ale ne žádoucí. Nos by měl být u všech zbarvení černý. 
Absence masky, světlé až pronikavé oči, stejně jako světlé až bílé skvrny na hrudi a 
spodní straně těla, světlé drápy a červená špička ocasu by měli být hodnoceny jako slabý 
pigment. Podsada má světle šedý odstín. Bílá barva není povolena. 
Výška v kohoutku u samce se pohybuje v rozmezí 60 - 65 cm, váhaje 30 - 40 kg. Feny 
jsou o něco menší: výška 55 - 6 0 cm, váhaje 22 - 32 kg. 
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4. K O M E N T Á Ř K P Ř E K L A D U 

Poslední kapitola se bude věnovat komentáři k překládanému textu. Pro překlad, který je 
hlavní složkou této diplomové práce, byl vybrán text z canisterapeutické knihy „Jlenenue 
c noMoufbio COÔCIK" od autora Andreja Beljačenka. Konkrétně se jednalo o pět kapitol 
z této knihy. Překládaný text se řadí do populárně naučného stylu, který je pro překlad 
méně náročný, jelikož neobsahuje velké množství odborné terminologie a překlad 
takového typu textu může být volnější. 

Komentář obsahuje převážně analýzu originálu i překladu, je zde uvedeno, zdali se 
informace o populárně naučném textu v teoretické části shodují s vybraným překládaným 
textem. Dále pak komentář obsahuje překladatelské transformace, které byly provedeny 
během překládání a také změny, jež musely být učiněny, aby cílový text byl srozumitelný 
pro českého čtenáře. U každého typu transformace provedené v překladu budou 
konkrétní příklady ve výchozím i cílovém jazyce. 

Během překládání byly využívány kromě jazykových znalostí také elektronické a tištěné 
rusko-české slovníky, elektronické slovníky synonym, atlasy psů a canisterapeutické 
příručky. Mezi tyto slovníky patřil například elektronický i tištěný slovník Lingea, 
Seznam Slovník, Slovník českých synonym. Dále při překladu byl často využíván portál 
Český národní korpus a portál Gramota.ru. 

4.1. Analýza výchozího a cílového textu 

Jak je uvedeno v teoretické části diplomové práce, popularizační styl obsahuje prostředky 
hovorového a publicistického stylu, což se potvrdilo i v překládaném textu a na základě 
toho, byl přizpůsoben i cílový text. Originál i překlad obsahují pouze malé množství 
odborných termínů, které jsou ale v textech vhodně zakomponovány či přímo vysvětleny. 
Proto pro čtenáře nepředstavují větší problémy. Obecně text originálu i překladu velmi 
dobře popisují odborné informace zjednodušenou formou a tím si jej mohou přečíst 
všechny skupiny čtenářů. 

Dalším příznačným rysem, který se ve vybraném textu často vyskytuje, jsou otázky. 
Typickým příkladem je řečnická otázka nacházející se v názvu poslední přeložené 
kapitoly a její odpověď je obsažena v textu. Ve výchozím textu jsou otázky zastoupeny 
v poměrně velkém množství, což u cílového textu bylo potřeba zredukovat. Tato úprava 
byla nutná, jelikož pro český populárně naučný text není takové množství otázek typické 
a text by působil příliš jednoduše a „neodborně". Z toho důvodu byly určité otázky 
pretransformovaný do jednoduché, oznamovací věty. Obecně přítomnost otázek v obou 
textech, ale působí velmi pozitivně, jelikož ozvláštňují obsah i udržují pozornost čtenáře. 

V obou textech nechybí ani oslovování adresátů, což je typické pro popularizační text. 
Oslovování je používáno ve 2. os. množ. čísla a tím má čtenář dojem, že se daného 
tématu také účastní. 
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Dle teoretické části je přítomnost expresivity v populárně naučném stylu velmi obvyklá a 
to se ukázalo i v překládaném textu. I v tomto případě bylo nutné v cílovém textu udělat 
úpravy a zredukovat expresivní výrazy, protože pro českého příjemce by taková forma 
textu nebyla dobře čtivá. Naopak, v některých situacích expresivita hrála významnou 
roli, a proto i ve výsledném překladu byla zachována. 

Na rozdíl od odborného textu, který se soustředí na všeobecnost, jsou ve vybraném textu 
uvedeny poznatky konkrétního problému a všechny tyto situace jsou popsány a 
vysvětleny danými příklady. Dalším znakem, který potvrzuje, že jde o populárně naučný 
text je metaforičnost, prostřednictvím které autor pomáhá čtenáři si představit konkrétní 
situace. V překladu je metaforičnost uvedena například formou: „Představte si, že... ". 

Obecně lze říci, že vybraný text je příznačným zástupcem populárně naučného stylu, 
jelikož splňuje téměř všechny rysy typické pro tento styl, které jsou uvedeny v teoretické 
části. Oba texty jsou velmi dobře čtivé, nepředstavují pro čtenáře problémy, jako je 
nepochopení situace či nesrozumitelnost. Kromě toho jsou napsány zajímavou formou, 
která neustále „udržuje" čtenářovu pozornost. Mohou si je přečíst jak odborníci na 
canisterapii, tak laikové zajímající se o tuto oblast a tím získat další informace z této 
sféry. 

4.2. Překladatelské transformace 

V procesu překládání se často využívaly překladatelské transformace, díky kterým je 
výsledný překlad srozumitelnější. Tato podkapitola bude obsahovat formální i 
sémantické transformace. 

Formální transformace: 

Transkripce 

Při použití transkripce jsou výrazy výchozího jazyka přeloženy na základě jeho zvukové 
formy pomocí písmen do cílového jazyka. 5 4 Tato transformace se v textu vyskytuje velmi 
málo, proto jsou zde uvedeny pouze tři příklady. 

• Eoz Kcojiomjib - Bůh Xolotl 

• peqbneKC -reflex 

• MeKCUKO - Mexiko 

5 4 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 36 
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Transliterace 

Transliterací se rozumí přepis slova ve výchozím jazyce do cílového jazyka, tedy 
písmeno za písmeno. 5 5 Zajímavým příkladem vyskytujícím se ve výchozím textu, je 
příjmení francouzské zpěvačky, které autor knihy pretransformoval pomocí transkripce. 
Toto příjmení má ovšem v ruštině správný tvar ílapadu.Y níže uvedeném příkladu se 
pomocí transliterace tedy pretransformovalo pouze křestní jméno. 

• Banecca ílapadus - Vanessa Paradis 

Záměna gramatické kategorie 

Velmi častou změnou, která byla provedena v procesu překladu, byla záměna 
gramatických kategorií. Jednalo se především o záměnu čísla, rodu, pádu a vidu. U každé 
záměny jsou uvedeny dva konkrétní příklady. 

a) Čísla 

• Pa3JiuHawm nepeunnue u emopunnue paduKynumu. 

Rozlišuje se primární a sekundární radikulitida. 

• JIUUIHUM doKa3amenbcmeoM amojuy cjiywcum mom (paian, umo y coôaK onem 
peÔKO ôbieaem Kapuec u dpyzue 3aôomeanuR 3yôoe. 

Dokazuje to i skutečnost, že se u psů velmi vzácně vyskytují kazy a další zubní 
onemocnění. 

b) Rodu 
• KoHeHHO, 3mom juemod ne paôomaem eo ecex cjiynanx. 

Tato metoda samozřejmě nefunguje ve všech případech. 

• TIpuHUHOú Heqbpuma nau^e ecezo mimemcH Kame-Jiuôo ocmpoe 
unqbeKijuoHHoe 3aôojieeaHue, euseannoe cmpenmoKOKKOM. 

Příčinou nefritidy je nejčastěji akutní infekční onemocnění způsobené 
streptokokem. 

5 5 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 36 
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c) Pádu 
ľlo ceoejviy HdSHcmeHUio aMepuKaucKUú cmaqbqbopduiupcKUů mepbep 

doeojibHO ynueepcamH, ezo MOJKHO oôynumb nonmu eceju eudoM  
coôaHbux cneuuajibHOcmeú. 

Americký stafordširský teriér je poměrně všestranný, lze ho vycvičit téměř 
na všechny druhy psích aktivit. 

• Tejto nymb dnunnee eucomu e XOJIKC  

Tělo je o něco delší než výška v kohoutku. 

d) Vidu 
• Ecnu eu eu\e CJIUUIKOM «Monodu» e UHmenjieKmyajibHOM nnane, mo eac 

omnpaenmom «nodpacmamb» na nodzomoeumenbHue Kypcbi, e ôuômiomeKy UJIU 
K penemumopy. 

Pokudjste ještě po mentální stránce příliš „mladí", pak jste posláni „dospět" na 
přípravné kurzy, do knihovny nebo na doučování 

• TTepeuHHue eusmeaiomcH unqbeKUURMU (maKUMU KaK zpunn, amuna, 
pe6Mamu3M, muqbbi) u mpaejuaMU COMUX KopeuiKoe. 

Primární je způsobena infekcemi (jako je chřipka, angína, revmatismus, tyfus) a 
poraněním samotných nervových kořenů. 

Náhrada slovních druhů 

Občas bylo potřeba provést změnu slovních druhů, jelikož věta při doslovném překladu 
působila nepřirozeně. Většinou se jednalo o nahrazení slovesa podstatným jménem a 
naopak. Zároveň do tohoto druhu transformace patří nominalizace a generalizace, které 
v procesu překladu byly také provedeny. 

• Hx petuiaMupyiom u no meneemopy, u e za3emax. 

Jsou vychvalovány jak v reklamách, tak v novinách. 

• Bom na ee paspymenue u Hanpaejienu ece cunu nmouuMa. 

Všechny síly lysozymu se ho snaží zničit. 

• Cnocoôoe eo3deúcmeuH Ha nejioeenecKyio ncuxuxyy me cyu^ecmeyem ne man 
MHOZO, HO, KaK 6biHCHíiemcH npu nenenuu, onu docmamonno deůcmeennue. 
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Způsobů, jak ovlivnit lidskou psychiku není tolik, ale jak se během léčby ukazuje, 
jsou dostatečně účinné. 

a) Nominalizace 

Náhrada zájmena podstatným jménem. 5 6 Tuto transformaci bylo nutné provést, aby 
adresát přesně věděl, o koho se v dané větě jedná. 

V níže uvedené větě bylo zaměněno zájmeno výrazem zvíře, jelikož se v této části textu 
řešila problematika mezi lékařem a pacientem. Tato transformace byla nutná, aby bylo 
zřejmé, že se jedná o psa a ne lékaře. 

• Bom c HUM-mo nauueum u MOJfcem ycmanoeumb Koumaian. 

Právě se zvířetem může pacient navázat kontakt. 

Následující příklad znázorňuje stejnou situaci jako v předchozí větě. 

• TLosmoMy nauueumy c HUMU oôu^ambcn zopa3Ôo npou^e u npuRmnee. 

Proto je pro pacienta mnohem jednodušší a příjemnější komunikovat se psy. 

V posledním uvedeném příkladu bylo zájmeno nahrazeno podstatným jménem, aby byla 
věta konkrétnější a adresát věděl, o koho se jedná. 

• B omjiuHue om coôaiai ona, nan jfcepmea, ecezda oněm ôucmpo 
opuenmupyemcR e npocmpancmee, man nan ee znaenaR ueiib - cnpnmambCH. 

Na rozdíl od psa se kočka chová jako kořist, velmi rychle se orientuje v prostoru 
a jejím hlavním cílem je ukrýt se. 

b) Pronominalizace 

Náhrada podstatného jména zájmenem. Opačným případem nominalizace byla 
pronominalizace, u které nebylo potřeba znovu opakovat, o co se jedná, jelikož to 
vyplývalo z informací v dané větě. Tato transformace se však v textu vyskytovala velmi 
ojediněle. 

• IJameum ua dauuoe usdejiue UMeem nuuib odua-eduHcmeeuHaR qbupjvia, u 
npodaeamb nonc Moeym mojibKO ee mopzoeue npedcmaeumenu. 

5 6 VYCHODILOVA, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 38 
5 7 Tamtéž, s. 38 

52 



Na tento výrobek má patent pouze jedna firma a prodávat ho mohou jen její 
obchodní zástupci. 

Záměna větných členů 

Jedná se o transformaci, při které nastává změna jednotlivých slov či skupin slov ve 
větné struktuře. 5 8 Tyto změny byly provedeny, jelikož by jejich doslovný překlad působil 
spíše „počeštěle". V tomto překladu se to nejčastěji týkalo přívlastků. 

• Jl3biK y HejioeeKa, nowcajiyú, cmoum Ha mpembeju Mečme no maKOMy 
noKasamejiio, Kau Konunecmeo Mbiuiennux BOJIOKOH na eduuuify noeepxnocmu. 

Pokudjde o takového ukazatele, jako je počet svalových vláken na jednotku 
povrchu, nachází se lidský jazyk pravděpodobně na třetím místě. 

• JIUUIHUM doKa3amenbcmeoM amojuy cjiywcum mom (paian, umo y coôan oneub 
peÔKO ôueaem napuec u dpyzue 3a6ojieeaHUH 3yôoe. 

Dokazuje to i skutečnost, že se u psů velmi vzácně vyskytují kazy a další zubní 
onemocnění. 

• K cowcajieHUW, npomue 3a6ojieeaHUú eupycHOú npupodu COOOHUŮ (pepMenm 
coeepuieuHO oeccunen. 

Bohužel psí enzym je proti virovým onemocněním zcela bezmocný. 

• IIpednojiaeaeMbiú HanojiHumejib enympu nezo - coôanbH uiepcmb, nojiyneHuaM 
MemodoM mpuMMumoeaHUH - ebiujunmeanun U3JIUUIKO6 uiepcmu epymiyio. 

Předpokládanou vnitřní výplní jsou psí chlupy, získané metodou trimování neboli 
ručním vytrháváním či vyčesáváním odumřelé srsti. 

• B 3moM cjiynae OKa3bieaemcH, nmo ôojibuoú neiioeeK u jfcueomuoe HaxodnmcH 
(paKmunecKU Ha OÔHOM ypoene pa3eumuH. 

V tomto případě je nemocný člověk a zvíře na stejné vývojové úrovni. 

Univerbizace 

Pokud je v procesu překladu použita univerbizace, znamená to, že byl dvouslovný či 
víceslovný výraz nahrazen jednoslovným. Význam zůstává zachován. 5 Univerbizace se 
v textu vyskytovala velmi často, proto je zde uvedeno pouze pár příkladů. 

Tamtéž, s. 38 
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• cjie3HdH JtcuÔKOcmb - slza 

• nnoHCKiiů M3biK japonština 

• demcKUú cad - školka 

• aHmueucmaMUHHbie npenapamu - antihistaminika 

• pamean onyxo/ib - nádor 

Multiverbizace 

Opakem univerbizace je multiverbizace, tedy nahrazení jednoslovného výrazu 
dvouslovným či víceslovným výrazem. 6 0 Stejně jako univerbizace, se i multiverbizace 
v textu vyskytuje ve velkém množství. 

• numoMeu - domácí mazlíček 

• zojideHbi - zlatí retrívň 

• HesHaKOMbiů - cizí člověk 

• dojuaiuHue - domácí mazlíčci 

• cmaqbopd - stafordširský teriér 

Změna slovosledu ve větě 

Další velmi častou učiněnou přeměnou byla změna slovosledu ve větě. Tato změna byla 
provedena, aby výsledná věta byla především srozumitelná a zajímavější pro čtenáře. 

• HM£HHO ÔJIH onpedejiemm eamezo immejiJieKmyajibHOZo eo3pacma npu npuejue na 
paôomy, nocmyn/ienuu e tuKOJiy UJIU eucmee yneônoe 3aeedenue npoeodnmcH 

pa3HOo6pa3Hbie aHKemupoeanuR, coôecedoeanuR, onpocu u m. n. 

Při přijímání do práce, do školy nebo na vysokou školu se provádí řada 
dotazníků, pohovorů a průzkumů, aby se zjistil uchazečův intelektuální věk. 

• K HecnacmbK), ecmb u ôoiiee mxjfcejibie cnynau e nejioeenecKOú JKU3HU. 

5 9 VYCHODILOVA, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 39 
6 0 VYCHODILOVA, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 39 
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Bohužel v lidském životě jsou i závažnější případy. 

• CocedcKue coóatcu Mozym OKasambcx u ucmonnuKOM unqbeKUUu. 

Zdrojem nákazy mohou být i sousedovi psi. 

• Jl3bmy nejioeeKa, nowcajiyú, cmoum ua mpembeju Mečme no maKOMy 
noKasamejito, Kau Konunecmeo Mbiuiennux BOJIOKOH na eduuuify noeepxnocmu. 

Pokudjde o takového ukazatele, jako je počet svalových vláken na jednotku 
povrchu, nachází se lidský jazyk pravděpodobně na třetím místě. 

Rozdělení vět 

Jelikož se ve výchozím textu vyskytovalo velké množství dlouhých souvětí, která 
zároveň obsahovala mnoho informací, bylo nutné v některých případech toto souvětí 
rozdělit do dvou samostatných vět. Tím se cílový text stal srozumitelnějším a především 
přehlednějším pro čtenáře. 

• Mu paccMompenu cajuyio Kpaúmoto cmenenb ncuxunecKUX napymenuů, Kozda 
nejioeeK m juowcem wcumb cpedu dpyzux ntodeů u dojiwceu ôumb noMeu^eH e 

ncuxuampuHecKyto tuiunuKy, HO eedb ecmb u Menee mnotcenue cnynau. 

Vypozorovali jsme nejzávažnější stupeň psychických poruch, kdy člověk nemůže 
žít mezi jinými lidmi, a proto musí být umístěn na psychiatrickou kliniku. Existují 

však i méně závažné případy, někdy i ty nejobyčejnější. 

• Ona KOMnatanna, npocma eyxode u codepjfcauuu, ne ujueem ÔJIUHHOÚ uiepcmu, 
3anaxa u dpyzux npoôjieju, npucyu\ux MHOZUM dpyzuM nopodaju. 

Kompaktní, snadno se o něj pečuje a není náročný na údržbu. Má krátkou srst, 
která nezapáchá a nemá další problémy, jako je tomu u mnoha dalších plemen. 

• Ecnu Muozue dpyzue otcueomubie u cnoKOúnue coôauu dnn ne ucKymennozo 
3icu3Ubio Monodozo cmaqbqbopduiupa - nuuib necKOJibKO nodospumejibubiú 

oó-betcm djin mynenufi, mo yóezatoufue KOUIKU, zpbi3ynu upunau^ue Koôenu 
Mozym 6bi3eamb eecbjua He3ameůnueyto peaKuuto - dozuamb, npuôjimumbcn u 

euenumbCH 3y6ajuu. 

Pokud další zvířata a klidní psi jsou pro mladého, neznalého staforda 
podezřelými, pak prchající kočky, hlodavci a vrčící samci u něj mohou vyvolat 

velmi nežádoucí reakci. Pak se může stát, že jeho záměrem bude je dohnat, 
přiblížit se a zakousnout se. 
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• HeMeijKCiH oenapKa paseodwiacb ua ocuoee cpedmmMeijKUX u tojtCHOueMeifKUX 
pa3HoeuÔHOcmeú cyu^ecmeoeaeuiux e mo epejun cmopojtceeux coôaK c Konennoú 

uenbio co3danuH coôaKU c eucoKUMUpaôonuMU KmecmeaMU. 

V té době, byl německý ovčák vyšlechtěn na základě existujících středoněmeckých 
a jihoněmeckých druhů hlídacích psů. Konečným cílem bylo vytvořit psa 

s vysokými pracovními vlastnostmi. 

Spojení vět 

V textu se naopak také často vyskytovaly velmi krátké věty a otázky, které by při jejich 
přesném překladu působily velmi nepřirozeně. Proto bylo potřeba níže uvedené věty 
spojit do jedné, aby cílový text byl pro čtenáře dobře čtivý a zajímavý. 

• Bnemnuú eud. ľonoea u nepen nponopijuonajibHue. 

Co se týká vzhledu, hlava a lebka jsou souměrné. 

• Hepen uiupoKUů, zonoea Kpacueo nocajfceua ua juycKyjiucmoů uiee. Mopda 

wupoKan. 

Lebka je široká, hlava krásně nasazená na svalnatém krku se širokou tlamou. 

• Cajua no ceôe coôaKa oneub npuejieKamejibHan. Xomn u oneub moôbinnozo euda. 

Tento naháč je sám o sobě velmi atraktivní, i když neobvyklý. 

Jak již bylo uvedeno, v textu se vyskytovaly krátké otázky, po kterých následovala krátká 
odpověď. Proto se tyto věty spojily do jedné, aby informace nacházející se ve větě byly 
přehlednější. V cílovém jazyce je tato transformace pro čtenáře přijatelnější. Jako příklad 
j sou uvedeny věty: 

• TaK Kame Mexanu3M deůcmeun Jiu30tfujua? Hanueju c npocmozo. Hmo e uauieju 
noHUManuu ecmb (pepMenm? 

Začneme tedy tím, jaký je mechanismus působení lysozymu a vysvětlíme si, co je 
to enzym. 

• A nmo Hauôojiee docmynnoy ôaKmepuú? Konenno, oôojioHKa. 

U bakterií je nejdůležitější obal. 
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Sémantické transformace: 

Konkretizace 

Při konkretizaci výrazu ve výchozím jazyce dochází k upřesnění výrazu do cílového 
jazyka. 6 1 Konkretizace měla v textu také mnoho zastoupení, některé výrazy bylo potřeba 
přiblížit, aby výsledná věta byla pro čtenáře konkrétnější a srozumitelnější. 

Následující příklad bylo nutné konkretizovat, jelikož by si čtenář, který neví, že je kniha 
překládaná z ruského jazyka, mohl myslet, že se jedná o Českou republiku. 

• y nac e cmpcme - v Rusku 

V dalším příkladu bylo slovní spojení konkrétně přeloženo, protože „důležitých orgánů" 
se v lidském těle nachází mnoho. V tomto případě se jednalo o jazyk. Předpokládá se, že 
někteří čtenáři nemusí vědět, že je jazyk sval, a proto bylo lepší toto spojení 
konkretizovat. 

• eajfCHbiú opzan - svalový orgán 

Tento výraz nebyl přeložen doslovně, jelikož by si adresát mohl myslet, že se zde jedná i 
o jiná domácí zvířata 

• numoMeu - pes 

Poslední uvedený příklad uvádí situaci, která byla provedena, aby cílový text byl pro 
čtenáře přirozenější. 

• Ha emopoú nnan - do pozadí 

Generalizace 

Opakem konkretizace je generalizace, při které dochází k zobecnění výrazu v cílovém 
jazyce. 6 2 Tato transformace byla v textu také mnohokrát provedena převážně kvůli 
srozumitelnosti výsledného překladu. V níže uvedených příkladech bylo zbytečné 
překládat výrazy doslovně, jelikož by v českém jazyce působily příliš nepřirozeně. 

V prvním příkladu byla provedena generalizace, protože si téměř každý člověk při slově 
„nádor" představí, že se jedná o rakovinový nádor. 

• pamean onyxoub - nádor 

Další příklad byl zjednodušen, jelikož se v českém jazyce takové spojení téměř 
nepoužívá. 

• zuzuenimecKoe cocmonnue - hygiena 

61VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 42 
6 2 Tamtéž, s. 42 
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Poslední výraz byl zobecněn, protože si každý čtenář pod pojem „certifikát" představí, 
že se jedná o dokument potvrzující kvalitu či pravost zboží. 

• cepmiMpUKCím coomeemcmeun - certifikát 

Ve výchozím textu se objevily také případy, kdy nebylo možné text doslovně přeložit, 
jelikož by v cílovém jazyce nebyl čtenářem dostatečně pochopen. Níže uvedený příklad 
je typický pouze pro ruského čtenáře, který zná taková přirovnání. Proto bylo třeba výraz 
zobecnit nebo přizpůsobit pro českého čtenáře. 

• doKtnop Aůoonum - doktor 

Tento výraz pochází z ruské dětské pohádky, a proto nepředstavuje pro ruské publikum 
žádnou zvláštnost. Pro českého příjemce je však takové vyjádření zcela cizí, z toho 
důvodu bylo nutné výraz generalizovat. V českém jazyce by toto spojení bylo možné 
přeložit jako „doktor Bolíto " avšak pro tento typ textu by to nebylo vhodné. 

Antonomický překlad 

Transformace, při které dochází během překladu k nahrazení afirmativní formy výrazu 
negativní formou a naopak.63 Tato transformace se v textu také objevovala velmi často. 
Překlad byl proveden na základě znalostí jazyka a na základě snahy vytvoření přirozené 
věty pro českého čtenáře. 

• ľlodoÔHue 3KcnepuMenmu npoeoduiiucb nepa3. 

Podobné experimenty byly provedeny již mnohokrát. 

• KaKOú nejioeeK ne 3axonem ujuemb doMaumezo doKmopa? 

Každý člověk by chtěl mít svého domácího lékaře. 

• nodnepKiieato, nmo srno npoucxodum ne 3a cnem mozo, nmo jfcueomuoe 
oôjiadaem He3aypHÔHbiMU cnocoÔHOcmnMU, a nomojuy, nmo nejioeeK ux 

ympoHueaem e mou UJIU UHOŮ cmenenu. 

Zdůrazňuji, že to není dáno tím, že zvíře disponuje ojedinělými schopnostmi, ale 
tím, že je člověk ve větší či menší míře ztrácí. 

• Ona nuuib uzpaem ponb noMOUfuujca e nenezKOú paôome epana c naifueumoM. 

6 3 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. Skripta. ISBN 978-80-244-3417-9. s. 43 
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Hraje pouze roli pomocníka v obtížné práci lékaře s pacientem. 

• Booôuje ejwy docmamouuo Heôojibuiozo uaMexa na aspeccuio c Hbeú-nuôo 
cmopoHu - 3aeodumcH on MOMeumanbuo, u ezo deúcmeun Mpesebmaúno 

cmpeMumejibHu. 

Obecně platí, že mu stačí jen malý náznak agrese z něčí strany, okamžitě se 
zneklidní a jeho reakce jsou mimořádně rychlé. 

4.3. Toponyma 

Ve výchozím textu se vyskytovalo poměrně velké množství názvů zemí a měst neboli 
toponym, která ale během procesu překladu nepředstavovala větší problémy. 

V encyklopedickém slovníku jsou toponyma popsána jako vlastní jména určitých 
zemských objektů. Tato jména se nachází v krajině a jsou zapsána v mapě. 6 4 

• OpauKypm-Ha-Maúne - Frankfurt nad Mohanem 

• MeKCUKO - Mexiko 

• MocKea - Moskva 

• AHZHUH - Anglie 

• ľlemepôypz - Petrohrad 

• Capamoe - Saratov 

• OpanuuR - Francie 

• Pocmoe-Ha-JJoHy - Rostov na Donu 

4.4. Antroponyma 

V textu se objevovala také vlastní jména, která lze nazvat jako antroponyma. Překlad 
vlastních jmen nepředstavoval větší obtíže, jelikož se jednalo, ve většině případů, o 
známá jména. Tato jména si bylo možné ověřit na ruských internetových zdrojích. 

• rappucou 0opd - Harrison Ford 

6 4 TOPONYMUM | Nový encyklopedický slovník češtiny. Nový encyklopedický slovník 
češtiny [online]. Copyright © Masarykova univerzita, Brno 2012 [cit. 02.04.2022]. Dostupné 
z: https://www.czechency.org/slovnik/TOPONYMUM 
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• Apnojibd ĽUeapijHezzep - Arnold Schwarzenegger 

• Bcmecca Tlapadm - Vanessa Paradis 

• Ted Tepnep - Ted Turner 

• B. B. TlymuH - V. V. Putin 

4.5. Názvy plemen psů 

Názvy jednotlivých plemen psů se v překládaném textu také vyskytovaly v poměrně 
velkém množství. Správnost všech níže uvedených plemen byla ověřována v atlasech 
plemen psů. 

• ônadxaynd - bloodhound 

• ôyjibmepbep - bulteriér 

• Jiaôpadop - labrador 

• jieepeniKa - italský chrtík 

• HejweuKCiH oenapKa - německý ovčák 

• nydenb - pudl 

• 30Jiomucmbiú pempueep - zlatý retrívr 

• MeKCUKaHCKan zonan coôaKa - mexický naháč 

• KumaúcKan xoxjiaman coôaKa - čínský chocholatý pes 

• cemmep - setr 

• cmaqbqbopdiuupcKUú mepbep - americký stafordširský teriér 

4.6. Další úpravy v textu 

Domestikace 

Dalším příkladem, který pochází z originálu je vlastní jméno, jež bylo třeba převést na 
typické české. 
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• Kjiaedun CeMeuoeua U3 mimózo nod-besda paní Nováková z pátého patra 

Jak již bylo uvedeno výše, ve výchozím textu byla také velká expresivita, která ubírala 
cílovému textu na odbornosti, proto i v tomto případě bylo třeba udělat úpravy. 
Nejčastějším výrazem vyskytujícím se v originálu, bylo ruské slovo numoMeu, tedy 
mazlíček, které v určitých částech překladu bylo nahrazeno výrazem pes. Dalšími 
případy, kdy nebylo vhodné zachovat expresivní výrazy, byla ruská slova MopdoHKa, 
cjioeeHKO, namtibiniKO, které v cílovém textu působila spíše jako pro dětské publikum. 
Proto byly tyto výrazy převedeny jako tlama, slovo a skvrna. 
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Z Á V Ě R 

Magisterská práce na téma Překlad populárně-naučného textu z oblasti canisterapie 
s komentářem a glosářem se zabývá především překladem populárně naučného textu 
vybraných kapitol z knihy, která se věnuje léčbě za pomoci psů. Toto téma bylo vybráno 
na základě zájmu o kynologii obecně, ale také na základě ochrnutí mé matky, která 
během let prošla řadou rehabilitací. Právě i rehabilitace patří mezi hlavní cíle 
canisterapie. Vzhledem k celoživotním zkušenostem, v rámci této oblasti, nebyl problém 
se v tématu orientovat. Před samotným překladem byla potřeba prostudovat si odbornou 
literaturu z oblasti canisterapie, lékařství a kynologie. 

Hlavním cílem této diplomové práce bylo vytvoření adekvátního překladu z ruštiny do 
češtiny vybraných kapitol z knihy Jlenenue c noMOU^bto coôaK od ruského autora Andreja 
Beljačenka. Hlavní snahou bylo zachování obsahové i formální stránky textu. Překlad byl 
vypracován na základě vhodně zvolených ekvivalentů a také pomocí překladatelských 
transformací. Dále byl k překladu vypracován komentář a rusko-český glosář. 

Diplomová práce obsahuje teoretickou a praktickou část, přičemž se teoretická věnuje 
definici canisterapie a překladu. Praktická část se zaměřuje na samotný překlad textu, na 
analýzu výchozího i cílového textu a na přiblížení překladatelských problémů a 
transformací. 

První kapitola je zaměřená na vznik pojmu canisterapie, který poprvé použila Češka 
PhDr. Jiřina Lacinová. Tento název se ujal i v zahraničí. Pro popis canisterapie existuje 
celá řada definic, proto je v práci uvedeno pouze pár. Canisterapie působí na mnoho 
psychologických i fyzických problémů lidí, a proto je ve zdravotnictví stále častěji 
používána. Zvířata v této terapii zaujímají roli prostředníka. V této kapitole se čtenář 
dozvěděl, že je canisterapie velmi rozmanitý druh terapie. Dalším poznatkem je, že 
canisterapii nelze srovnávat s klasickou kynologií, jelikož se tyto oblasti liší spoluprací. 
Tato metoda léčby je velmi oblíbená, jelikož j i lze vykonávat téměř všude. 

Následují podkapitoly první kapitoly zabývající se historií canisterapie, canisterapii 
v České republice, canisterapii v Rusku, metodami a formami canisterapie. Pes působil 
jako společník člověka již před mnoha tisíci lety, a proto na základě lidských poznatků 
bylo vypozorováno, že pes dokáže pomáhat při léčbě nemocných. Pes má také dobré 
uplatnění v dětské psychologii, což poprvé objasnil v 70. letech americký psycholog 
Boris M . Levinson. Z podkapitoly o historii canisterapie je tedy zřejmé, že léčivé 
schopnosti psa se využívaly na různá zranění již v různých historických obdobích. 

Další podkapitola o canisterapii v ČR pojednává o organizacích, které vznikly v průběhu 
90. let. Bylo také stanoveno, že je canisterapie chápána jako podpůrná forma rehabilitace, 
ale nejedná se o léčbu. Následuje canisterapie v Rusku, která je v této zemi poměrně 
novým směrem. Tato terapie má několik forem a ty se dělí podle toho, jak zvíře na 
pacienta působí. Všechny formy se řadí pod metody A A A (Animal Assisted Activities), 
A A T (Animal Assisted Therapy), A A E (Animal Assisted Education) a A A C R (Animal 
Assisted Crisis Response). Existuje například individuální canisterapie, skupinová 
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canisterapie či návštěvní program a další. Všechny tyto formy jsou v práci podrobněji 
popsány. 

Z první kapitoly této diplomové práce je tedy zřejmé, že canisterapie je velmi různorodý 
druh terapie, který pomáhá na mnoho problémů u lidí. Nejen, že pes působí na pacientův 
fyzický i psychický stav, ale dokáže jej také motivovat k léčbě, což v mnoha případech je 
pro klienta to nej důležitější. Pes je pro člověka velmi užitečný, což bylo vypozorováno 
již v dávné historii. Z této kapitoly se čtenář také dozvěděl, že je canisterapie velmi 
využívaný druh terapie. Nicméně tato terapie stále není považována za samostatnou 
léčbu. 

Druhá teoretická kapitola se zabývá překladem. Překlad lze také definovat různými 
způsoby. V práci je překlad popsán jako převedení textu originálu do cílového jazyka, 
přičemž je kladen důraz na nepozbytí původního významu a na srozumitelnost 
výsledného překladu. Překladatel si pro vypracování adekvátního překladu vybírá nejen 
jazykové, ale také stylové prostředky cílového textu, aby zachoval funkce i účel 
originálu. Všechny tyto informace jsou obsaženy ve druhé kapitole. V kapitole o 
překladu byl důraz kladen převážně na definici popularizačního stylu. Tato kapitola 
obsahuje také podkapitoly, které se zabývají překladem odborného textu, popisem 
populárně naučného textu, jeho rysů a překladem popularizačního stylu. 

V první podkapitole jsou objasněny časté problémy během překladu odborného textu. 
Bylo zjištěno, že překládání odborného textu se řadí mezi nejčastěji překládané texty. 
Jelikož se na první pohled může zdát, že se jedná o jednoduchý proces, jsou v této 
podkapitole uvedeny důvody, proč je toto tvrzení chybné. Nej častější problém při 
překladu odborného textu představuje odborná terminologie. Je to z toho důvodu, že se 
terminologie v různých oblastech neustále obnovuje. Z toho plyne, že během procesu 
překladu by se překladatel měl řídit aktuálními slovníky. Pokud ale nastane situace, že 
pro hledaný termín neexistuje odpovídající ekvivalent, je překladatel nucen vymyslet 
adekvátní pojem v cílovém jazyce. Před samotným překládáním je nezbytné se seznámit 
s danou tématikou výchozího textu, aby byl překladatel schopen vyřešit i složitější 
případy a nedošlo k významovým posunům. Pozornost při tomto druhu překladu je 
zaměřena především na zachování přesného významu, tedy se překladatel snaží předat 
informace co nejpřesněji. V této podkapitole bylo také zjištěno, že překládat odborný text 
vyžaduje velké jazykové znalosti. Kromě toho je důležité, aby byl překladatel seznámen 
s tématem, které překládá, což je při překladu více odborných textů poměrně náročné. 

Následuje podkapitola popisující populárně naučný styl, ve kterém je psán i překládaný 
text v diplomové práci. Tento styl se od odborného liší tím, že se v něm nachází prvky 
publicistického a hovorového stylu. Hlavním cílem takového druhu textu je předat 
odborné informace všem skupinám adresátů, kteří nemají dostatečné znalosti z konkrétní 
oblasti. V této části práce se objevují jména jako je M . N . Kožina, I. R. Galperin a další 
vnímající popularizační styl jako podstyl. Druhou skupinou lingvistů jsou M . A. 
Majevskij či G. A. Vasjučenko, kteří naopak vnímají tento styl jako samostatný funkční 
styl. Populárně naučný styl disponuje specifickými rysy a od odborného textu se liší 
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výkladem. Mezi základní techniky populárně naučného textu patří vyhotovení krátkého, 
zjednodušeného nadpisu a vypuštění odborných termínů. 

Co se týká rysů populárně naučného textu, je v tomto případě zjednodušena terminologie. 
Pokud se v textu objeví termín, u kterého se předpokládá, že bude pro čtenáře neznámý, 
je tento termín vysvětlen v závorce či poznámce pod čarou. Pro tento styl je také typická 
zvýšená expresivita vyskytující se prakticky v celém textu. Na rozdíl od ostatních stylů, u 
kterých je nej častější monologická forma, se u popularizačního můžeme setkat také 
s dialogickou (besedy, diskuze). Pro udržení pozornosti adresáta a upozornění na určitý 
problém se v popularizační literatuře objevují řečnické otázky. Obecně je tento typ textu 
velmi dobře čtivý, jelikož se adresát dozví mnoho odborných informací jednoduchou 
formou. 

Z uvedených informací vyplývá, že text psaný v populárně naučném stylu je velmi 
oblíbený druh textu. Nevyžaduje tak velkou pozornost od čtenáře, protože je psán 
jednoduchou a zajímavou formou. Každý čtenář se tedy dozví mnoho zajímavých a 
odborných informací, které by pří čtení odborné literatury pravděpodobně nepochopil. 
Z definice populárně naučného stylu lze tedy vyvodit, že tento typ textu je pro čtenáře 
velmi přínosný, jelikož si jej mohou přečíst všechny skupiny čtenářů. 

Na rozdíl od odborného překladu, jenž představuje pro překladatele řadu problémů, je 
překlad populárně naučného textu mnohem jednodušší. Mohou jej tedy překládat i 
nespecializovaní překladatelé bez znalostí z překládaného oboru. I zde, ale může nastat 
problém při překladu terminologie a překladatel je nucen pojem transliterovat či 
transkribovat. Také složená slova mohou za určitých okolností překladatele zmást. Avšak 
stejně jako v ostatních textech, tak i v popularizačním je důraz kladen na zachování 
hlavního obsahu výchozího textu. Rozdíl je pouze ve formě, která musí být všem 
adresátům přístupná a srozumitelná. Jak již bylo uvedeno výše, popularizační styl je 
jednodušší jak pro čtení, tak pro překlad. V této podkapitole bylo zjištěno, že překládat 
populárně naučný text může prakticky každý, kdo ovládá jazyk výchozího textu i jazyk, 
do kterého daný text překládá. Kromě toho překladatel nemusí téma konzultovat 
s odborníkem, jelikož jsou tyto texty psány jednoduchou formou a odborné termíny či 
informace j sou vysvětleny. 

Následuje druhá polovina diplomové práce - praktická část. Praktická část se věnuje 
překladu vybraného textu a komentáři. Text se skládá z pěti kapitol. První kapitola 
překládaného textu se nazývá „Psi-psychoterapeuti" a pojednává o tom, jak tedy pes léčí 
a působí na člověka. Následuje kapitola o hojení ran za pomoci psích slin. Další kapitola 
o psí srsti se zabývá pásy, které jsou vyrobeny z vytrimovaných či vyčesaných psích 
chlupů. V této kapitole jsou také přiblíženy nemoci, jako je radikulitida, revmatismus, 
neuritida a další. Na všechna tato onemocnění má pás pozitivní účinky. Ještě před 
samotným pořízením psa je ale velmi důležité zjistit, zdali není člověk alergický na psí 
chlupy. To by mohlo představovat značný problém. Nechybí ani objasnění jednotlivých 
bodů, které je třeba brát v úvahu, aby spolupráce a společný život člověka a psa byli 
oboustranně výhodné a bezpečné. Poslední důležitou částí textu je kapitola „Koho si 
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vybrat?". V této kapitole je popsán charakter a vzhled jednotlivých plemen psů, která 
jsou pro canisterapii nejvhodnější. Jsou zde popsána plemena, jako je labrador, zlatý 
retrívr, mexický naháč, americký stafordširský teriér a německý ovčák 

Ve čtvrté kapitole je vytvořen komentář k překladu. Tento komentář popisuje překládaný 
text a jeho znaky, které odpovídají rysům uvedeným v teoretické části práce. Součástí 
komentáře je popsání překladatelské práce včetně provedených překladatelských 
transformací a také změny, které byly provedeny, aby výsledný text byl co 
nejsrozumitelnější pro čtenáře. U každé provedené transformace či změny jsou uvedeny 
konkrétní příklady. Jsou zde popsány transformace, jako je transkripce, univerbizace, 
antonomický překlad a další. Často se měnila struktura vět, kdy se jedna věta rozdělila na 
dvě či naopak dvě věty sloučily do jedné. Dále jsou v komentáři uvedena i toponyma, 
antroponyma či plemena psů a jiné úpravy. Vše je podloženo příklady. Z analýzy 
výchozího i cílového textu bylo zjištěno, že se jedná o text psaný v populárně naučném 
stylu. Všechny rysy, které jsou typické pro tento styl, odpovídají překládanému i 
přeloženému textu. Dalším poznatkem je, že výchozí text obsahuje velké množství 
expresivních výrazů, které bylo nutné v cílovém textu zredukovat. 

Práce obsahuje dvě přílohy. První příloha obsahuje výchozí text k překladu a druhá 
rusko-český glosář. Dále je zde seznam použitých knižních a internetových zdrojů. Při 
psaní magisterské práce byly využívány odborné knižní a elektronické zdroje, slovníky, 
atlasy a příručky. Pro nastudování standardu jednotlivých plemen byla pozornost 
věnována především příručkám a atlasům jednotlivých plemen psů. Překládaný text a 
vytvořený slovník mohou být určeny pro všechny skupiny čtenářů, kteří se zajímají o 
canisterapii. 
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P E 3 I O M E 

MarncTepcKaa AHnnoMHaíi pa6oTa c Ha3BaHneM IJepeeod uayHHO-nonyiiHpHOZo meKcma 
U3 oónacmu Kanucmepanuu c KOMMenmapueM u ziioccapueM nocBauieHa rnaBHbíM 
o6pa30M nepeBOAy HayHHO-nonyjrapHoro TeKCTa H36paHHbix rnaB H3 KHurn, 
nocBauieHHoií jieneHHio c noMombio co6aic. 3Ta TeMa 6bijia Bbi6paHa H3-3a Moero 
HHTepeca k rkhojiotcih b uejiOM, a TaKsce H3-3a napajinna Moeň MaTepn, KOTopaa 3a 3th 
roAbi npomjia pup, pea6njinTaiinH. Pea6njiHTauH5i - OAHa H3 ochobhwx Hejieií 
KaHHCTepanHH. BnaroAapa CBoeivry uejie6HOMy B03AeiícTBHio Ha nauHeHTa 
KaHMCTepanna craHOBHTCíi Bce 6onee nonynapHbíM h iimpoKO ncnojib3yeMbiM mctoaom 
bo BceM MHpe. 

Ochobhoh iiejibio AaHHoií ahhjiomhoh pa6oTbi 6bijio co3AaHHe aAeKBaTHoro nepeBOAa c 
pyccKoro Ha HemcKHH H3MK H36paHHbix rnaB H3 khhfh «JIeHeHHe c noMombio co6aK» 
poccHiícKoro aBTopa AHApea EejraneHKO. B npouecce nepeBOAa oco6oe BHHMaHHe 
yAejianocb coxpaHeHHio coAepacaHHa h cbopMbi TeKCTa. Ilpn 3tom BHHMaHne 6bijio 
cocpeAOTOHeHO Ha nepeBOAe TeKCTa TaiaiM o6pa30M, hto6w oh 6biji MaiccHMajibHO 
npHeMjieMbiM h noHíiTHbíM RJIÍI HHTaTejia. B npouecce nepeBOAa Hcnojib30BajiHCb 
cooTBeTCTByioinHe SKBHBaneHTbi k HcxoAHOMy TeKCTy, a Taicsce nepeBOAnecKHe 
TpaHecpopMauHH, c noMombio KOTopbix TeKCT nepeBOAa aBjíaerca 6ojiee noHíiTHbíM. 
IlepeBOA Taxace BKjnoHaeT KOMMeHTapnií, onHCMBaiomHH pa3JiHHHbie H3MeHeHHa, 
nepeBOAHecKne TpaHecpopMauHH h npo6jieMbi, B03HHKuiHe b npouecce nepeBOAa. KpoMe 
Toro, p,m nepeBOAa 6biji co3AaH pyccKO-HemcKHH rnoccapnií, coAep:scamHH KaK 
o6menpHHaTbie TepMHHbi, TaK h HaynHbie TepMHHbi hjih Ha3BaHH5i nopoA co6aK. 
CiiOBapb HaxoAHTca b npHjioaceHH. 

,H,HnjiOMHaa pa6oTa pa3AejieHa Ha TeoperanecKyio h npaKTHHecKyio nacTH. 
TeopeTHnecKaa nacrb KacaeTca onpeAeneHHíi nonínuu KaHHCTepanHH h Apyrnx TeM, 
CBa3aHHbix c stoh o6jiacTbio h nepeBOAOM. TnaBa o nepeBOAe He TOJibKO AaeT 
onpeAejieHHe caMoro nepeBOAa, ho h 3HaKOMHT c nepeBOAOM HaynHoro hjih HaynHO-
nonyjiapHoro TeKCTa. flanee cjieAyeT npaKTHHecKaa nacTb, nocBameHHaa nepeBOAy 
OTAejibHbix rnaB KHHrn h KOMMenrapHííM. 

IlepBaa rjiaBa TeoperanecKOH nacTH nocBíímeHa npoHCxoacAeHHio TepMHHa 
«KaHHCTepanHa», KOTopbiň BnepBbie 6bui Hcnojib30BaH b HeniCKOH Pecny6jiHKe. B 
nacTHOCTH, 3tot TepMHH 6bui npeAJio:sceH ncHxojioroM ÍÍhp>khhoh JlauHHOBoií b 1993 
roAy Ha ocHOBe noBeAeHHíi ManaMyTOB no OTHomeHHio k He3HaKOMuaM. Ha3BaHHe 
«KaHHCTepanH5i» no3»ce 6buio npHHírro TaKsce 3a py6eacoM. 3tot MeTOA TepanHH onncaH 
no-pa3HOMy, h no3TOMy b pa6oTe R&HO jinnib HecKOJibKO onpeAejieHHH, KOTopwe jryHine 
Bcero onncbiBaiOT 3tot MeTOA. B ahhjiomhoh pa6oTe npeACTaBjíeHbi Taicne HMeHa, KaK 
BaneHTa hjih TajiaiÍAOBa, h hx onpeAeneHHíi KaHHCTepanHH. KaHHcrepanHíi aBjíaeTca 
oneHb pa3HOCTopoHHHM bhaom TepanHH h OKa3biBaeT nojioacHTejibHoe BjiHííHHe Ha 
MHorne ncHxojiorHHecKHe h cpH3HHecKHe npo6jieMbi jnoAeií. IIojioacHTejibHbie 3CpcbeKTbi 
KaHHCTepanHH 6buiH TaKace noATBepacAeHbi npn annnencHH. C TeneffiieM BpeMeHH 
KaHHCTepanHH craHOBHTCíi Bce 6ojiee nonynapHOH b 3ApaBooxpaHeHHH. 
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TepaneBTHHecKne coôaKH peryjiapHO npHX0A>rr B ^crcicne AOMa, ôojibHHnbi, TiopbMbi H 
T . f l . B ceMbax coöaKa B ceMbe cnnraeTCii H J I C H O M ceMbH H TepaneBTOM. TaK H T O S T O 

CHMÖH03 nejiOBeica H coôaKH. Bo BpeMH neneHHii coôaKa nrpaeT pojib nocpeAHHKa 
MeacAy BpanoM H nanHenroM. KaHHCTepanHíi Taioice nacro Hcnojib3yeTC5i, Kor^a ppyrue 
MeroAbi jieneHHii He3cb(beKTHBHbi. 

MoaceT noKa3aTbC5i, H T O KaHucrepanníi O T H O C H T C Í I K oômeií KHHOJIOTCIH . O^HaKO 3TH 

AHCiiHnjiHHbi OTjiHHaiOTC}! Apyr OT Apyra cnocoöoM B3anMOAeHCTBH5i. KaHHCTepaniiH 
xapaKTepH3yeTC>i KOHTaKTOM coôaKH H BnaAenbua c ApyrHMH jnoAbMH. Coôaica, He 
oônaAaiomaíi TaKoií cnocoÔHOCTbio, He noAxoAHT RJIÍI KaHHCTepannn. 

Ha ocHOBaHHH HH(bopMaiiHH, KOTopaa npHBeAeHa B A H H J I O M H O H paôoTe, M O J K H O CAenaTb 
BbiBOA, H T O jieneHHe c noMOinbio coôaK oneHb pa3HOOÔpa3HO. 3 T O M O J K H O Hcnojib30BaTb 
npn Bcex npoÔJieMax co 3AopoBbeM, a Taioice H RJIÍI yjiynmeHHii HacrpoeHira. 

Cjie^yioiuHe noApa3Aejibi nepBoií rnaBbi nocBíimeHbi H C T O P H H KaHHCTepannn, 
KaHHCTepannn B Hexnn, KaHHCTepannn B P O C C H H , MeTO^aM H cbopMaM KaHHCTepannn. 

nepBbiií noApa3Aeji S T O H rnaBbi nocBíimeH H C T O P H H KaHHCTepannn. O-THOineHHíi Meac^y 
nenoBeKOM H coôaKoií cymecTBOBajiH M H O T O T W C H H jieT Ha3aA. OcHOBbiBaacb Ha 
nenoBenecKOM onbrre, ôbuio 3aMeneHO, H T O coöaKa MoaceT noMOHb B jieneHHH ôojibHbix. 
X O T Í I coöaKa HcropHnecKH ôbuia nacTbio MHornx pejiHrH03Hbix KyjibTOB, OAHaKO Aaace 
ceroAHa HeKOTopwe pejinrnn cnnraiOT coôaKy HeHHCToií. CoôaKe CBoiícTBeHHO jienHTb 
CBOH paHbi H paHbi nenoBeKa CBoeií CJIIOHOH. 3 T O T MeTOA npHMeHíuícíi yace B ApeBHHe 
BpeMeHa. Eme O A H H M npeHMymecTBOM coôaKH RJIÍI ôonbHoro ôbuia eě Tenjiaa iiiKypa, 
KOTopaa no3BOJiajia ôojibHOMy corpeTbca H oÔJiernHTb C H M O T O M M peBMaTH3Ma. J\JIH 

3Toro B H ^ a TepanHH noAxoAHJiH B O C H O B H O M rojiwe coôaKH 6e3 mepcTH, TaK KaK 
TeMnepaTypa H X Tena AOCTHrana 40 rpa^ycoB no U,ejibCHio. Co BpeMeHeM nec TaKace 
CTan cnacaTeneM H HCKan paHeHbix. CoôanbH cnocoÔHOCTH nocroíiHHO 
coBepmeHCTBOBajiHCb, H nosTOMy coôaKH Hanajín Hcnoji30BaTC5i B pa3JiHHHbix nejiax. B 
cepeAHHe 18 BeKa JIIOAH CTann ApeccnpoBaTb H npHMeHírrb coôaK-noBOAbipeií RJW 

cjienbix. OcoôeHHO noAxoAHJiH RJIÍI 3Toro 3&HÍITIIÍI rry^ejiH H OBnapKH. Co BpeMeHeM Bce 
ôojibmee BHHMaHHe yAejrajiocb BHeuiHeMy supy coôaKH H ee npHMeHeHHio. Ha ocHOBe 
3Toro ôbuiH co3AaHbi HOBbie nopoAbi coôaK, KOTopwe TaK»ce CTann Hcnojib30BaTbca B 
peaÔHjíHTanHH. AMepHKaHCKHií ncHxonor Bopnc M . JleBHHCOH BnepBbie B 1970-X ro^ax 
oÔHapyacHji nojioacHTejibHbie ycnexn B A C T C K O H ncHxojiorHH. 

B ApyroM noApa3Aejie, nocBíimeHHOM KaHHCTepannn B HeincKoii PecrryôJíHKe, 
paccMaTpHBaiOTCíi opraHH3anHH, co3AaHHbie B 1990-X ro^ax. B S T H roAw KaHKCTepanna 
npHMeHíuiacb KpaiÍHe pe^KO. Bce opraHH3anHH, KOTopwe OWJIH co3AaHbi, B S T O T nepnoA 
c roAaMH Hcne3JiH, H no3TOMy B npaBHjiax, ycjiOBHíix H cepTHCpHKanHH coôaK-
TepaneBTOB HeT OAHOOÔpa3H>i oneHb HeeAHHbi. KaHKCTepanna A O C H X nop cnnraeTCii He 
caMOCToaTejibHbiM MeTOAOM, a TOJibKO noAAepacHBaiorneH (bopMoii jieneHHa. 
CymecTByeT Bcero HecKOJibKO BOJiOHTepcKHx nporpaMM, KOTopwe 3aHHMaK)TC>i 
KaHHCTepanHeii. 
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CjieAyiomaa rjiaßa nocBíímeHa KaHHcrepanHH B P O C C H H . B O T J I H H H C O T 3anaAHbix crpaH, 
B KOTOpblX 3TOT MeTOA JieHCHHJI OHCHb pa3BHT, B POCCHH KaHHCTepaiIHÍI 5IBJI5ieTC5I 
OTHOCHTejibHO HOBbiM HanpaßjieHHeM. PoccHiicKaa KaHHCTepanna OTCTaeT O T Eßponw H 
ÄMepuKH Ha ABaAuaTb jieT. OAHaico, HecMOTpa Ha MeAJieHHoe pa3BHTHe KaHHCTepannn, 
B P O C C H H co3AaHbi coöcTBeHHbie M C T O A W npHMeHeHHa. 3 T H M C T O A W Hcnojib3yiOTCJi B 

OCHOBHOM y naUHeHTOB C OrpaHHHeHHOH nOABHJKHOCTbK). PoCCHHCKHe METO Abi 
KaHHCTepannn H M C I O T oneHb nojioacHTejibHwii scbcpeKT, nosTOMy H X CTajiH npHMeHiiTb H 

B ApyrHx CTpaHax, HanpHMep, B TepMaHHH H O H H J I Í I H A H H . KaK H B Apyrnx CTpaHax, B 

P O C C H H KaHHCTepanna npoBOAHTca H B jieneÖHO-peaÖHjiHTanHOHHbix nenrpax. B 2014 
roAy PoccHHCKoe cooömecTBO noAAepacKH H pa3BHTH5i KaHHCTepannn npHCoeAHHHjiocb 
K CoK)3y peaÖHjiHTOJioroB P O C C H H . 3 T O cooömecTBO 3a6oTHTca o AeflTejibHocra coöaK-
TepaneBTOB, pa3pa6aTbiBaeT HHAHBHAyajibHbie M C T O A W , oöynaeT BOJiOHTepoB H 

cepTHCpHnHpyeT coöaK. 

MeTOAbi H cpopMbi KaHHCTepannn TaKace ÍIBJIÍIIOTCÍI oneHb BaacHbiM noApa3AejiOM. 
Pa3JiHHHbie (bopMbi KaHHCTepannn KjiaccHCpHnHpyíOTCíi no MeTOAaM H pejiíncíi B 
3aBHCHMOCTH B03AeiícTBHa jKHBOTHoro Ha nanneHTa. Bee MeTOAbi onncaHbi B S T O M 

noApa3Aejie. B nacTHOCTH, S T O A A A , A A T , A A 3 , A A U P MeTOAbi. KaacAaa cpopMa 
HMeeT CBOH cnenH(J)HKH, H nanneHTaM npeAJiaraiOTca 3aH«THa, KOTopwe BjiaAejien 
3apaHee noAroTOBHji BMecTe co CBoeii coöaKoii A J M KaHHCTepannn. Ilpn npoBeAeHHH 
KaHHCTepannn O Ö W H H O BbinojiHaiOTca TaKne A C H C T B H Í I , KaK BbinecwBaHHe coöaKH, 
BeAeHHe coöaKH Ha noBOAKe, öpocaHHe mapHKOB HJIH yKjiaAbiBaHHe coöaKH Ha KpoßaTb. 
B OTjiHHHe O T AeaTejibHOCTH, KOTopaa MoaceT He HMeTb npaMO onpeAejieHHoii nenn, 
Tepanna HMeeT H C T K O onpeAejieHHbie nponeAypw H nenn. Bo BpeMH Tepannn 
Hcnojib3yiOTca npneMbi, KOTopwe HenocpeACTBeHHO cocpeAOToneHbi Ha onpeAejieHHoii 
npoÖJieMHoii oÖJiacTH nanneHTa. 

H T O KacaeTca MeTOAa A A A , T O S T O T MeTOA cocpeAOToneH B O C H O B H O M Ha pa3BjieneHHH 
nanneHTa B ero CBOÖOAHoe BpeMíi H Ha ero MOTHBannio. 3 T H 3aH«THa He 
npeAHa3HaneHbi cnennajibHO RJIÍI KOHKpeTHoro nanneHTa, H O O Ö W H H O npoBOA^Tca B 

rpynnax. B O C H O B H O M S T O TaKaa AeflTejibHOCTb, KaK yxoA 3a J K H B O T H W M . ,ZJ,e5rrejibHOCTb 
c coöaKoii npoBOAHTca B O C H O B H O M B AOMax npecTapejibix, B uiKOJiax HJIH B 

ynpeacAeHHax RJIÍI jnoAeií c orpaHHneHHbiMH BO3MO>KHOCTÍIMH . ,fl,ajiee cjieAyeT MeTOA 
A A T , KOTopbiii npeACTaßjiaeT coöoii Tepannio c H C T K O onpeAejieHHoii nejibio. KaacAaa 
nejlb yCTaHaBJIHBaeTCa B C00TB6TCTBHH C HHAHBHAyajIbHbIMH nOTpeOHOCT^MH KJIHeHTa, 
nosTOMy 3TOT MeTOA MoaceT npHMerorrbCii HHAHBHAyajibHO HJIH B rpynnoBOH cpopMe. B 
S T O M cjiynae Tepanna HanpaßjieHa B nepßyio onepeAb Ha yjiynmeHHe penn, pa3BHTHe 
MOTopHKH HJIH naMiiTH. OneHb nonyjiapHbiM B H A O M Tepannn aßjiaeTca TaK Ha3biBaeMoe 
no3HnHOHHpoBaHHe, KOTopoe ocymecTBjiaeTca nyTeM TecHoro KOHTaKTa MeacAy 
coöaKoii H nejiOBeKOM. IIo3HnHOHHpoBaHHe oöecnenHBaeT pa3orpeß H ycnoKoemie 
nanneHTa, 3aTeM noAAepacaHHe cpH3HHecKoro COCTOÍIHHÍI nanneHTa H T . A - flpyrHM He 
MeHee BaacHbiM MeTOAOM íiBjraeTCíi A A 3 . A A 3 HanpaBjíeH Ha coBepmeHCTBOBaHHe 
nenoBeKa B cepepe BOcnnraHHii HJIH oöpa30BaHH5i, H Aaace B S T O M cnynae Hcnojib3yeTca 
KOHTaKT COÖaKH C HejIOBeKOM. 3TOT MeTOA OÖbIHHO nOAXOAHT RJIÍl CTyAeHTOB HJIH 
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iiiKOJibHHKOB c onpeAejieHHbiMH HapymeHHaMH noßeAeHHii. CaMO npncyTCTBHe 
acHBOTHoro oneHb BaacHO b stom mctoac nocjieAHHH mctoa — AAJJP, KOTopbifí b 
Hamen CTpaHe Hcnojib3yeTC5i oneHb peAKO. Hejibio Taioice aBjiaeTca KOHTaKT Meac^y 
JKHBOTHblM H HejIOBeKOM. O^HaKO 3TOT MeTOA npHMeHíieTCíI B CJiynae KpH3HCHOrO 
coctoíihhíi nairiieHTa, h BMemaTejibCTBO HanpaBjieHO Ha yjiynmeHHe ero ncHXHnecKoro 
H (J)H3HHeCKOrO COCT05IHH5I. 

OopMbi KaHHCTepanHH BKjnonaiOT HHAHBHAyajibHyio KaHHCTepanHK), rpynnoByio 
KaHHCTepanHK), nporpaMMy nocemeHHa, OAHopa30Byio KaHHCTepanHK) h 
KHHOJiorHHecKHe MeponpHaTHa, nporpaMMy npoacHBaHna h nporpaMMy pe3HAeHra. Bee 
3TH (bopMbi onncaHbi b paöoTe, Tax KaK Kaac^aa cbopMa opueHTupoBaHa Ha OTAejibHbiii 
bha TepanHH. IlepBbiH oneHb 3cpcpeKTHBHbiH enocoö TepanHH — sto HHAHBHAyajibHaii 
Tepanna, t. k. sto MeTOA, ocHOBaHHWH Ha no3HHHOHHpoBaHHH. 3tot bha TepanHH 
npeAHa3HaneH b ochobhom RJIÍI nauneHTOB c KOMÖHHHpoBaHHoir HHBajiHAHOCTbio. 
ríanneHT AOCTHraeT jrynmero cpH3HnecKoro h ncHXHnecKoro coctoíihhíi. TpynnoBaa 
Tepanna, c Apyroir CTopoHbi, oöcjiyacHBaeT HecKOJibKO KjineHTOB OAHOBpeMeHHO. 
OöbiHHO b stoh TepanHH ynacTByiOT 6-8 nauneHTOB, a Hcnojib3yeMbie bham 
AeaTenbHOCTH oneHb pa3HOo6pa3Hbi. TpynnoBaa KaHHCTepanna name Bcero 
npHMeHíieTCíi y AeTeií, ho ee HeAoeraTKOM aBjiaeTca orpaHHneHHOCTb nnaHnpoBaHHa 
HHAHBHAyanbHbix neuen, flpyroii, h Hanöonee pacnpocTpaHeHHoii, cbopMoir 
KaHHCTepanHH aBjiaeTca nporpaMMa nocemeHHH. 3Ta Tepanna oneHb TpeöoBaTenbHa k 
coöaice, nosTOMy ocoöoe BHHMaHHe y^enaeTca TOMy, htoöw He neperpyacaTb coöaKy. 
CneAyiomaa cpopMa KaHHCTepanHH oöwhho npoBOAHTca b BH^e coöpaHHH, 
AeMOHCTpanHH huh nyöJiHHHbix npe3eHTaiiHH. IIpeöbiBaHHe nauneHTOB, BKjnonaiomee 
jieneÖHyio hjih no3HaBaTejibHyio nporpaMMy b Meere npoBeAeffira neT-TepanHH 
Ha3biBaeTca nporpaMMoir npoacHBaHHa. IIocjieAHeH ynoMíiHyToir cpopMoir aBjiaeTca 
pe3HAeHTHaa nporpaMMa, KOTopaa aBjiaeTca HaHjiynmeH RJIÍI KjineHTa, TaK KaK uejibio 
stoh nporpaMMbi aBjiaeTca npeöbiBaHHe coöaKH b ceMbe. 

Ha ocHOBaHHH HH(bopManHH, yBeAěHHoií b maße o KaHHCTepanHH, mojkho c^ejiaTb 
BbiBOA, HTO KaHHCTepanna HBjíaeTCH oneHb scpcpeKTHBHbiM h norryjiapHbiM bhaom 
TepanHH. KpoMe Toro, stot MeTOA mojkho npaKTHKOBaTb npaKTHnecKH b jik>6om 
ynpeacAeHHH. Xotíi KaHHCTepanna ao chx nop He cnnraeTCii OTAenbHbiM MeTOAOM 
jieneHHa, OHa HMeeT oneHb nojioacHTenbHbiH 3cpcpeKT b 3ApaBOOxpaHeHHH. npn 
KaHHCTepanHH coôaKa nrpaeT jinnib pojib nocpeAHHKa, ho npn stom yjiynmaeT 
cocTOíiHHe ôojibHoro. KaacAaa coôaKa, 6yAb to cooaKa-uejiHrejib hjih «oöwHHaa» 
coôaKa, MoaceT onpeAejieHHbiM o6pa30M noMOHb nejiOBeKy. 

BTopaa nojiOBHHa TeopeTHHecKoii naern nocßarneHa Teopnn nepeBOAa. nepeBOA 
aßjiaeTca ocHOBHoii uejibio AaHHoii ahhjiomhoh paöoTbi. B nacTHOCTH, 3TO nepeBOA 
HayHHO-norryjiapHoro TeKCTa. B cjieAyioineH rjiaße CHanana AaeTca onpeAejieHHe 
nepeBOAa b iiejiOM, a 3aTeM yAejiaeTca BHHMaHHe nepeBOAy HaynHoro TeKcra h 
nepeBOAy HaynHO-norryjiapHoro TeKCTa. 3Ta rjiaßa TaKace coAepacHT noApa3Aejibi, b 
KOTopwx, noMHMO nepeBOAa, paccMaTpHBaeTca h onpeAejieHHe HaynHO-nonyjiapHoro 
TeKCTa h ero npH3HaKOB. B oömeM, nepeBOA mojkho onpeAejiHTb KaK nepeBOA TeKCTa c 
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HcxoAHoro 5i3biKa Ha uejieBoií a3WK. OcHOBHaa uejib b nepeßone - coxpaHHTb tot >Ke 
CMbicji h noHHTHOCTb nojiyneHHoro TeKCTa. OTnejibHbie tckctw KjiaccHCpHHHpyiOTCíi Ha 
OCHOBe HejIH TeKCTa H (pyHKHHH, KOTOpyiO OHH BbinOJIHÍIIOT. B 3aBHCHMOCTH OT THna 
nepeBOAHMoro Teiccra nepeßonHHK onpenejiíieT cneuHCpHKy a3biKOBbix h 
CTHJIHCTHHeCKHX CpenCTB. 

IlepBbiH noApa3Aeji stoh rnaBbi nocBíímeH nepeßony HaynHoro Teiccra. IlepeBOA 
HayHHoro TeKCTa aBjíaeTca oahhm h3 caMbix cjioacHbix bhaob nepeBona. MoaceT 
noKa3aTbca, hto nepeBOAHTb HaynHyio jiHTepaTypy ropa3AO npome, neM nepeBOAHTb 
xyAoacecTBeHHbiií TeKCT. Ha nepBbiií B3ni5iA 3to MoaceT 6wTb TaK, ho ecjin nepeBOAnmc 
öojiee noApoÖHO nponnraeT hcxoahmh TeKCT, oh oÖHapyacnr, hto HayHHbiií TeKCT 
coAepacHT pup, npoÖJieM. HanpHMep, TepMHHOJiorna aBjíaeTca oahoh h3 caMbix öojibiiiHx 
npoÖJieM npH nepeBOAe HayHHoro TeKCTa. nepeBOAHHK HayHHoro Teiccra AOJiaceH 6wTb 
3HaKOM c TeMoií, KOTopyío oh nepeBOAHT, h b to ace BpeMH BaacHO 3HaTb TepMHHOJiornio 
H3 stoh oÖJiacTH Ha 060HX 33biKax. O^HaKO MoryT B03HHKHyTb npoÖJieMbi, CBa3aHHbie c 
TeM, hto y TepMHHa HeT SKBHBajieHra, nosTOMy BaacHO, htoöw nepeBOAHHK own 
cnocoöeH co3AaTb hobmh TepMHH. 3Ta npoöneMa MoaceT B03HHKHyTb H3-3a Toro, hto 
TepMHHOJiorna nocroiiHHO pa3BHBaeTca bo Bcex oönacrax. npn nepeBOAe HayHHoro 
TeKCTa BHHMaHHe yAejiaeTca coxpaHeHHio tohhoto CMbicjia. nepeßOA HayHHoro TeKCTa 
— oneHb cjioacHbiií npouecc, h b HeKOTopwx cjiynaax nepeBOAHHKy HeoöxoAHMO 
KOHcyjibTHpoßaTb CBoii nepeßOA co cneuHajiHcroM b stoh oöjiacra. 

BTopoií noApa3Aeji nocßiimeH TeMe AaHHoii ahhuomhoh paöoTbi - HaynHO-
nonyjiapHOMy cthjiio. norryjiirpHO-HaynHbiH CTHjib mojkho BoenpHHHMaTb KaK öonee 
npocTyio cpopMy npocpeccHOHanbHoro crana, TaK KaK oh nwTaeTca nepenaTb bcio 
npodpeccHOHajibHyio HHCpopMauHio b öonee npocroii cbopMe. TeKCT, HanHcaHHbiií b 
TaKOM CTHjie, npeAHa3HaHeH p,m anpecaTa, He oönanaiomero nocraTOHHbiMH 3HaHH?iMH 
b AaHHoií oÖJiacTH. B OTjiHHHe OT HayHHoro TeKCTa, b HaynHO-nonynírpHOM orpaHHneHa 
TepMHHOJiorna, BbipaaceHHe öonee KomcpeTHoe, h 3necb nacro noaßjiaeTca 
noBecTBOBaHHe. Conep:»caHHe HaynHoií h HaynHO-nonynírpHOH nnrepaTypbi, KOHenHO, 
OAHHaKOBO, pa3HHija jiHiiib b HHTepnpeTaiiHH. nosTOMy BaacHO Hcnojib30BaTb 
cneiiHajibHbie TexHHKH, c noMombio KOTopwx mojkho npeo6pa30BaTb TeKCT b npocryio 
(popivry. HanpHMep, oahoíí h3 ocHOBHbix h Hanöonee BaacHbix TexHHK aßjiaeTca 
3arojiOBOK CTaTbH. 3arojiOBOK AOJiaceH öbiTb kopotkhm, ynpomeHHbiM h npHBjieKaTb 
BHHMaHHe HHTaTejia. Xotíi HayHHO-nonyjiapHbiii CTHjib He TaK pacnpocrpaHeH, b 
nocjieAHee BpeMii tckc-tm, HanncaHHbie b stom crane, noaBjiaiOTca Bee name h name. 

B cjienyiomeH maße onncbmaiOTca oeoöeHHoera HaynHO-nonyjiapHoro crana. Ecjih b 
TeKcre noaBjiaeTca TepMHH, KOTopwii, KaK npennonaraeTCii, öyncr He3HaKOM HHTaTenio, 
3TOT TepMHH HaCTO n05ICH5ieTC5I C nOMOmbK) AOnOJIHHTejIbHOH HHCDOpMaUHH B CKOÖKaX 
huh CHOCKe. flpyroií xapaKTepHoií nepToii HayHHO-nonyjiapHoro cthjiíi aBjiaeTca 
HajiHHHe SKcnpeccHBHOCTH. 3KcnpeccHBH0CTb b stom rane TeKCTa BbiCTynaeT KaK 
cpencTBO BbipaaceHHa KOMnoHeHTOB. B uejiOM HayHHO-nonyjiapHbiii CTHjib öonee 
pa3roBopHbiH, neM HayHHbiií, b HeM TaKace mojkho HaiÍTH oneHOHHbie h SMonnoHajibHbie 
cpencTBa. B OTjinnne ot HayHHoro cthjiíi, b KOTopoM, iiomhmo ycTHoii cpopMbi, 
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npeoÖJiaAaeT nncbMeHHaa cbopMa, nonyjiiipHO-HayHHbiH crajib MoaceT nepe^aBaTbca KaK 
B MOHOJiorHHecKoií cbopMe, TaK H B nacTO Hcnojib3yeMOH AHajiorHHecKoii cbopMe. 
PnTopnHecKne Bonpocbi 5IBH5IIOTC5I euie O A H O Í Í ocoôeHHOCTbK) HayHHO-norryjiapHoro 
CTHJIÍI H cjryacaT RJIÍI npHBjíeneHHa BHUMaHira K onpeAeneHHoii npoÖJieMe. HacTO Bonpoc 
TaKace cpHrypHpyeT B 3arojiOBKax, a O T B C T coAepacHTca B T C K C T C HJIH npeACTaBjraeT 
coôoií Becb TeKCT. J\JIH HayHHO-norryjiapHoro CTHJIÍI xapaKTepeH ynpouieHHbiií T C K C T , 

no3TOMy 3Aecb O Ö W H H O noaBjíaiOTca KopoTKne H KOHKpeTHbie npeAJioaceHHa. 3 ra 
npeAJioaceHHa co^epacaT B O C H O B H O M rjiaBHbie M O M C H T W . KpoMe Toro, B 3 T O M rane 
TeKCTa noaBjíaeTca H MeTacbopHHHOCTb, KOTopaa cjryacHT npeac^e Bcero RJIÍI noHUMainiíi 
HOBoro 3HaHHa. IlpncyTCTByiOT TaKace cbpa3eonorn3Mbi H o6pa3Hbie Kimme. B uejiOM, 
HayHHO-nonyjiapHbiií crajib oneHb nojie3eH, TaK KaK 3TOT ran TeKCTa MoaceT nponnraTb 
J11060H nejiOBeK H , TaKHM o6pa30M, y3HaTb HHcbopMauHio H3 oönacreii, KOTopwe, KaK 
npeAnojiaraeTca, npeAHa3HaneHbi TOJibKO p,m npocbeccHOHajiOB. 

IlocjieAHHH noApa3Aeji 3TOH rjiaBbi nocBanieH cneuHCpHKe nepeBOAa HaynHO-
nonyjiapHoií jiHrepaTypbi. HHCpopMauHii B 3 T O M noApa3Aejie jiynme Bcero onncaHa B 

CTarae «OeoöeHHoera nepeBOAa HayHHO-nonyjiapHbix T C K C T O B » , no3TOMy BCÍI 

HHCDOpMaHHÍI B33Ta TOJIbKO H 3 3TOrO HCTOHHHKa. B OTJIHHHe OT nepeBOAa HayHHOH 
JiHTepaTypw, KOTopwii npeACTaBjiaer MHoro npoÖJieM, nepeBOA HayHHO-norryjiapHoro 
TeKCTa BbinojiHaeTca npome. IlepeBOAHHKaM 3Toro rana nepeBOAa He HyacHO oôna^arb 
TaKHMH ÖOJIbUIHMH 3HaHHÍIMH B TOU OÖjiaCTH, KOTOpyK) OHH nepeBOA^T, n03TOMy 3TOT 
THn TeKCTa MoryT nepeBOAHTb KaK cneuHajiHCTbi, TaK H oôwHHbie nepeBOAHHKH. O^HaKO 
Aaace B 3 T O M cjiynae BaacHO coxpaHHTb co^epacaHne H uejib H C X O A H O T O TeKCTa. 

flajiee cjie^yeT BTopaa nojiOBHHa A H H J I O M H O H paöoTbi - npaKranecKaa nacTb. 
IlpaKTHHecKaa nacra nocBíimeHa nepeBOAy BbiôpaHHoro TeKCTa H KOMMetrrapnio. TeKCT 
C O C T O H T H 3 níira rjiaB. IlepBaíi rjiaßa Ha3biBaeTca «CoöaKH-ncnxoTepaneBTbi». B 3TOH 

maße paccMaTpnBaeTca, KaK coôaKa MoaceT jienHTb jnoAeii. CoôaKa MoaceT 
B03AeiícTBOBaTb, B nacraocra, Ha ncHXHKy nejiOBeKa H TaKHM o6pa30M HcnejiaTb ero. 
CymecTByeT MHoacecTBO cjiynaeB, Kor^a nenoBeK 3aMKHyT, H eMy oneHb Tpy^HO 
oömaTbca c ApyrHMH jnoAbMH. HMeHHO no3TOMy TaKHe jiiOAH oöbiHHO He oöpamaiOTca 
K Bpany, TaK KaK ÔOÍITCÍI, H T O He noiÍMyT, H T O H M roBopHT Bpan. B TaKHx cjiynaax 
noMoraiOT coôaKH, noTOMy H T O nannem- He cnnraeT H X nacTbio jieneHHH. KaK TOJibKO 
nannem- BCTynaeT B KOHTaKT c J K H B O T H M M , ero ncHXHnecKHe nponeccw aKTHBHpyíOTca, 
H T O no3BOJiaeT eMy oômaTbca c ApyrHMH jnoAbMH. O^HaKO 3TOT M C T O A He aBjíaeTca 
rapaHTHpoBaHHbiM. KpoMe Toro, MHorne ncHXHnecKHe 3a6ojieBaHHa conpoBO>KAaiOTca 
HapymeHHíiMH penn. IlocKOJibKy nanneHT nacTO M M C J I H T oneHb o6pa3HO H He MoaceT c 
noMombio acecTOB oôbacHHTb Bpany CBOIO npoÔJieMy, Hepe^KO B03HHKaeT 
HenoHHMaHHe. flaace B 3 T O M cjiynae coôaKa MoaceT OKa3aTbca yMHee Bpana, noTOMy H T O 

oômeHHe c J K H B O T H B I M H oneHb npocToe. BaacHyio pojib B 3 T O M nrpaiOT acecTbi, M H M H K 3 

H 5i3biK Tejia. B 3TOH maße TaK>Ke paccMaTpnBaeTca paôoTa ne^naTpa. J\eru O Ö W H H O 

ÔOÍITCÍI Bcex Bpaneii H He Moryr noH^Tb, H T O Bpan xoneT H M noMOHb. Ilo3TOMy ^aace B 

3TOH CHTyanHH coôaKa noMoraeT Bpany. ,ZI,jia peôeHKa 3TO cymecTBO ropa3AO 
HHTepecHee, H B^pyr O H coBepmeHHO 3a6wBaeT o Bpane. PeôeHOK HanHHaer 
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BOcrrpHHHMaTb Bpana KaK xopomero nenoBeKa, Taic KaK O H aBjiaeTca BjiaAejibueM 
KpacHBoií H Aoöpoii coöaKH. O^HaKO ecTb H Apyrne ynpeacAeHHa, B KOTopbix 
npHcyTCTBHe coöaKH oneHb BaacHO. TaKHM ynpeacAeHHeM aBjíaeTca, HanpHMep, xocnnc. 
JIIOAH , HaxoA^mHeca B 3 T O M yHpeac^eHMH, öojibHbi, H M He c KeM noroBopHTb, H O H H 

3HaK)T, H T O OCTaHyTCa TaM AO KOHUa CBOeií 5KH3HH. Il03T0My COÔaKa aBJiaeTCa RJIfl H H X 
HAeajibHbiM KOMnaHbOHOM. CoöaKH Hcnojib3yiOTC5i npaicTHHecKH Ha Bcex ynpeacAeHHax. 

BTopaa rjiaßa nepeBOAa KacaeTca jieneHHíi c noMombio cooanbeii C J H O H W . Ü3WK -

BTopoií no BaacHOCTH opraH RJW coöaKH. Bo-nepBbix, B maße onncbrnaeTca, noneivry 
a3biK TaK BaaceH RJIÍI coöaKH, KaKne BemecTBa co^epacHT coöanba cniOHa H , HaKOHeii, KaK 
3aacHBaiOT paHbi. CniOHa co^epacHT öojibiuoe KOJinnecTBO pa3JiHHHbix cbepMenroB, TaKHx 
KaK aMHjia3bi - cbepMenrbi, pacmenjraiomHe yrjieBOAbi, H jiH30COMbi. HivieHHO jiH30COMa 
Bbi3biBaeT rnöejib öaKTepHanbHbix KjieTOK. IlocKOJibKy öaKTepHH BCTpenaiOTca 
npaKTHHecKH ße3Ae, paHbi 3aacHBaiOT OTHOCHTenbHO AOJiro. CoöaKH yMeiOT HaxoAHTb 
paHy B CBoeií rycToií mepcTH, noTOMy H T O oöoHiiHHe coöaKH oneHb HyBCTBHrejibHO. 
Yace B ^peBHeM KnTae acHBOTHbix Hcnojib30BajiH npn jieneHHH öojibHbix H paHeHbix 
JIIOAeH, HTOÖbl nOMOHb H M HCHejIHTbCil. B pOTOBOH nOJIOCTH COÖaKH ÖaKTepHH He MOryT 
BbiacHTb. JlH30COMa, noMoraiomaa 3aacHBjiaTb paHbi, coAepacHTca B cjiiOHe Bcex 
MjieKonHTaiomHx, BKjiiOHaa nenoBeKa. O^HaKO Hanöonbmee ero coAepacaHHe 
coAepacHTca B coöanbHx cjie3ax. TaKace owjia BbiABHHyTa rnnoTe3a, H T O coöaKa, 
Hcnojib3ya CBoe nyBCTBHTejibHoe oöoHiiHHe, MoaceT oÖHapyacHTb orryxojib y nejiOBeKa. 

Cjie^yiomaa rnaBa nocBiimeHa cooanbeii mepcTH, H3 KOTopoii H3roTaBjiHBaiOTca noaca. 
HMeHHO noaca H3 cooanbeii mepcTH oöna^aiOT oneHb xopouiHM scbcbeKTOM, no3TOMy H X 
Ha pwHKe öojibiuoe KOJinnecTBO. CymecTByeT MHoacecTBO noAAejibHbix noacoB, 
KOTopwe coAepacaT pa3JiHHHbie HHrpeAHeHTbi, H O He coöanbio mepcTb. H T O Ö W He 
CTOJiKHyTbca c (bajibCH(J)HKaTOM, HeoöxoAHMO CAejiaTb aKijeHT Ha T O M , H T O Ö W Ha TOBape 
owjia cooTBeTCTByiomaa MapKHpoBKa, C H M B O J I npoH3BOAHTejia H cepTHcbHKaT. 3 T O T 

nose Hcnojib3yeTca Ha noacHHue RJIÍI 3amHTbi O T CKB03H5iKa H Apyrnx 
HeOJiaronpnaTHbix B O 3 A C H C T B H H . H3 3Toro cneAyeT, H T O none He oöa3aTenbHO AOJiaceH 
öbiTb H3roTOBjieH TOJibKO H3 mepcTH coöaKH, H O H H3 mepcTH jiioöoro Apyroro 
AOMauiHero J K H B O T H O T O . B O J I O C M Hcnojib3yeMbie A J M H3roTOBjieHH5i noaca, nojrynaiOT 
rryTeM TpHMMHHra coöaK HJIH BbinecbiBaHHii OTMepmeii mepcTH. B rnaße TaKace onncaH 
p^A 3aöojießaHHH, npn KOTopwx peKOMeHAyeTca none. 3 T O TaKHe 3aöojießaHHa, KaK 
paAHKyjiHT, peßMaTH3M, HeBpHT H HecbpHT. Bee 3TH 3aöojießaHHa TíDKenbie H 
Ö0Jie3HeHHbie. HanpHMep, paAHKyjiHT — 3aöoneBaHHe KopeniKOß cnHHHOM03roBbrx 
HepBOß, Bbi3biBaeMoe HHcbeKUHiiMH. 3 T O 3aöoneBaHHe nacro npoaBjiaeTca B B H A C 

CHjibHoii öojiH B Mbiinuax cnHHbi, KOTopaa TaKace 3aTparHBaeT KOHenHOCTH. H3-3a 
CHjibHoii ÖOJIH ABH>KeHHe oneHb orpaHHneHO. H T O Ö W H3ÖeacaTb öojiee Taacejioro 
TeneHHa 3Toro 3aöojießaHHa, HeoöxoAHMO H3ÖeraTb npocTyAHbix 3aöojießaHHH H 
TíDKejiOH (J)H3HHecKOH paöoTbi. Eme OAHO 3aöojießaHHe - peßMaTH3M, nopaacaiomHii 
coeAHHHTejibHyio TKaHb. 3 T O 3aöojießaHHe MoaceT HMeTb pa3JiHHHbie npoaßjieHHa, TaK 
KaK coeAHHHTejibHaa TKaHb HMeeTca B O Bcex BHyTpeHHHx opraHax. KaK H npn 
paAHKyjiHTe, npn peBMaTH3Me HeoöxoAHMO npeAOTBpamaTb npocTyAHbie 3aöojieBaHHa. 
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HeBpUT BbI3bIBaeTC5I HH(peKL(HeH, HHTOKCHKaHHeH HJIH TpaBMOH H ÍIBJIÍieTCíI 
3a6ojieBaHHeM nepncpepHHecKHx HepBOB. TnnnHHbiMn ciiMiiTOMaMH 3Toro 3aöojießaHH5i 
5IBH5IIOTC5I MbimeHHaa cjiaöocrb H napajiHH, a Taioice HapymeHHe HyBCTBHrejibHOCTH. 
riocjieAHeii 6ojie3HbK) aBjiaeTca HecppHT, 3aöojießaHHe noneK. I I P H H H H O H Hecppnra name 
Bcero aBjiaeTca ocrpoe HHcbeKUHOHHoe 3aöojießaHHe, BbBBaHHoe CTpenTOKOKKOM. Hone 
H 3 coôaHbeií mepcTH jiyHine Bcero I I O A X O A H T H AJIJI 3Toro 3aöojießaHH5i, TaK KaK 
corpeBaHHe, KOTopoe O H oöecnenHBaeT, HeoöxoAHMO npaKTHnecKH Be3Ae. 

B HeTBepToií maße, KOTopaa Ha3biBaeTca «KaK 3amnTHTb ceöa H CBOK) coöaKy», 
paccKa3biBaeT o T O M , KaK npaBujibHO oôpamaTbca c cooaKoií H KaKyio HHcbopMauHio 
HyacHO y3HaTb nepeA npnoöpeTeHneM coöaKH. y Kaaĉ OH coöaKH C B O H TeMnepaMeHT, 
no3TOMy HeoöxoAHMO, HTOöbi aKTHBHaa coöaKa ôbijia B AoeraTOHHoii Mepe pa3BjieHeHa. 
B npoTHBHOM cjiynae B HeM HanHeT HaKanjiHBaTbca SHeprua. IIo3TOMy HeoöxoAHMO 
noMHHTb, H T O HipaTb c coôaKoií HyacHO AOcraTOHHO AOJiro. K O H C H H O , H C O Ô X O A H M O 

yHHTbiBaTb H cocToaHHe 3AopoBbíi BjiaAejibua. CoöaKH TaKace MoryT BbuieHHTb 
rnnepTOHHio, noMOHb npn cepAenHO-cocyAHCTbix 3aöojieBaHH5ix H ppyrux npoÖJieMax. 

Cepbe3Hoii npoÔJieMoií npn npnoöpeTeHHH coöaKH aBjíaeTca npoíiBjíeHHe ajuieprHH y 
nejiOBeKa. IIosTOMy BaacHO noMHHTb o Kaaĉ OM KOHTaKTe c cooaKoií nepeA noKynKofí 
coöaKH. Ajuieprna MoaceT npoaBjíaTbca B caMbix pa3Hbix cbopMax. XOTÍI C H M O T O M M 

anjieprHH M O J K H O oÖJiernHTb c noMOinbio jieKapcTB, K coacaneHHio, H TaK nenoBeKy 
npnxoAHTca OTKa3biBaTbca OT coöaKH AOMa. IIIepcTb noBCiOAy, no3TOMy öecnojie3HO 
AyMaTb, HTO >KHBOTHoe MoaceT öbiTb TOJibKO B O A H O H KOMHaTC Enje OAHa npoöJieMa -
öaKTepnajibHbie H BHpycHwe HHcbeKUHH. Kaac^aa coöaKa AOJiacHa öbiTb BaKUHHHpoBaHa, 
HTOÖbl OHa H Bbl ÖbIJIH 3aiHHIHeHbI OT pa3JIHHHbIX 3aÖOJieBaHHH. IIOKynKa JKHBOTHOrO 
TaKace CB5i3aHa co 3AopoBbeM J K H B O T H O T O . BaacHO 3HaTb, B KaKHx ycjiOBHiix poAHJica 
meHOK, 3HaTb npoHCxo>KAeHHe H öone3HH ero poAHrejieií H T . R. ECJIH nejiOBeK 
noKynaeT coöaKy, HanpHMep Ha pwHKe, T O oneHb Bepoírrao, H T O O H 3anjiaTHT 
BeTepHHapy 3a 3AopoBbe coöaKH ^aace öojibinyio cyMMy, neM Ty, KOTopyío O H 3anjiaTHji 
npn noKynKe. TaKace BaacHO BbiöpaTb noAxoA^myio nopoAy. Hacro öwßaeT TaK, H T O 
JIIOAH noKynaiOT CJIHIIIKOM aKTHBHyio RJIÍI H H X coöaKy HJIH , HaoöopoT, He MoryT ee 
BocnHTaTb. CeMba RJIÍI coöaKH npeACTaBjíaeT coooií CTaio, B KOTopoií H C T K O onpeAeneHbi 
npaBHjia H OTHomeHHa Meac^y OTAenbHbiMH HjieHaMH. Ho ecjín y coöaKH H C T 
pyKOBOACTBa, OHa nocreneHHO craHOBHTCíi BoacaKOM CTan H nepecraeT yBaacaTb CBoero 
xo3«HHa. nosTOMy, npejKAe HeM nenoBeK 3aBOAHT coöaKy, HeoöxoAHMO noAyMaTb, 
xoneT JIH TOJibKO oöbiHHyio coöaKy, KOTopaa jieacHT Ha AHBaHe H He cjiymaeTca CBoero 
X035IHHa, HJIH XOHeT HMeTb nOMOIHHHKa. H3 3TOrO M05KHO CAejiaTb BblBOA, HTO 
KaHHCTepanna noAxoAHT He KaacAoii coöaKe. Eme OAHa npHHHHa, no KOTopoií 
HeoöxoAHMO 3aAyMaTbca o nejiecooöpa3HOCTH noKynKH coöaKH, - S T O B03pacT 
nejiOBeKa. HanpHMep, noacnjibiM J I I O A ^ M oneHb Tpy^HO npomaTbca co C B O H M ApyroM-
ncoM H HaoöopoT. BaacHbi H MaTepnajibHbie npHHHHbi, Be^b B TeneHHe >KH3HH coöaKe 
MoaceT noHaAOÖHTbca He TOJibKO cnennajibHaa e^a, H O H M H O T O JieKapcTB. 

nocjieAHaa rjiaßa nepeßeAeHHoro TeKcra npeACTaBjiaeT coöoii KpaTKoe onncaHHe 
OTAejibHbix nopoA coöaK, noAxoA^mnx RJIÍI KaHHCTepannn. B S T O H maße onncbiBaiOTca 
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H X njiiocbi H MHHycbi. Hanöojiee I IOAXOA>IIHHMH nopoAaMH ÍIBJIÍIIOTCÍI JiaöpaAop, 
30JiOTHCTbiií peTpuBep, MeKCHKaHCKaa rojiaa coöaKa, CTacbcbopAniHpcKHii Tepbep H 
HeMeiiKaa OBnapKa. 06meH3BecTHO, H T O neM nopoAHcree coöaKa, Teivi jiynine ee 
xapaKTep. 

JIaopaAop He TOJibKO ypaBHOBemeHHaa coöaKa, H O H oneHb pa3HOCTopoHHaa. /JJIH S T O H 

nopoAbi He xapaKTepHa arpeccna no OTHomeHHio K J I I O A ^ M H J K H B O T H B I M . y Hero oneHb 
xopomee oöoHiiHHe, H O H jienco npHcnocaöJiHBaeTca. 3Ta coöaKa Hpe3BbiHaiÍHO yMHa, 
nocjryniHa H noHHMaioma. KpoMe Toro, nopoAa oneHb nonyjiapHa H noHpaBHTca BceM. 
3 T O npocTO yHHBepcajibHaa coöaKa. O H He TOJibKO H O A X O A H T RJIÍI KaHHCTepannn, H O H 

noMoraeT HHBajiHAaM, paöoTaeT B H O J I H H H H , H I U C T KonrpaoaHAHbie HapKOTHKH H MHoroe 
Apyroe. BnepBbie jiaöpaAopw noíiBHjiHCb B P O C C H H B Hanajie 1970-x T O A O B , H B 

HacTOíimee BpeMH O C H O B H M M HenrpoM pa3BeAeHH5i JiaöpaAopoB aBjiaeTca PyccKHH Kjryö 
peTpHBepoB. Bojibmoe BHHMaHHe TaKace yAenaeTca pa3BHTHio oxoTHHHbiix KanecTB 
JiaöpaAopoB. no BHeniHeivry BHAy JiaöpaAop O T H O C H T C Í I K icpynHbiM nopoAaM, BbicoTa B 

xojiKe KOJieÖJieTca O T 54 A O 57 C M . Ero OKpac Moacer öbiTb 30JiOTbiM, niOKOJiaAHbiM HJIH 

nepHbiM. XapaKTepHoií nepToii jiaöpaAopa aBjiaeTca KopoTKaa rycTaa mepcTb H 
«BbiApoBbiii» X B O C T . 3Ta nopoAa TaK»ce H O A X O A H T RJIÍI ajuieprHKOB. 

Eme OAHa nopoAa - S O J I O T H C T W H peTpHBep. 3Ta nopoAa aBjiaeTca O A H O H H3 caMbix 
norryjiapHbix H pacnpocrpaHeHHbix nopoA B MHpe. B O C H O B H O M S T O CB5i3aHO c ero 
yAHBHTejIbHbIM XapaKTepOM H KpaCHBbIM BHeniHHM BHAOM. B reHaX 30JIOTHCTOrO 
peTpHBepa M H O T O Bcero HaMemaHO, nosTOMy STa coöaKa oÖJiaAaeT MHorHMH 
nojioacHTejibHbiMH KanecTBaMH. KaK H JiaöpaAop, S O J I O T H C T W H peTpHBep oneHb 
yHHBepcajieH. rjiaBHoii ocoöeHHOCTbio S T O H coöaKH aBjiaeTca KpacHBaa 30JiOTHCTaa 
mepcTb, H O OHa He H O A X O A H T ajuieprHKaM. riocKOJibKy STa nopoAa H O C H T Ha3BaHHe 
«30JiOTHCTbiH», AorrycKaiOTca oireHKH O T HacwmeHHoro 30JiOToro A O KpeMOBoro H 
öejioro. H T O KacaeTca ero xapaKTepa, T O S T O aKTHBHaa, Apy^KejiioÖHaa coöaKa co 
cnoKoiÍHbíMH ABHaceHHaMH. KpoMe Toro, O H oneHb nocjiyniHbiH, yMHbiií H cnoKOHHbiií. 

rioAxoA>imeH, H 0 MeHee pacnpocrpaHeHHoii nopoAoií aBjíaeTca MeKCHKaHCKaa rojiaa 
coöaKa, H3BecTHaa, rjiaBHbiM oöpa30M, ÖJiaroAapa OTcyTCTBHKD inepcTH. Eě Koaca 
rjiaAKaa H oneHb Tenjiaa. 3 T O cnoKOHHaa, THxaa, Becenaa H ÖAHTejibHaa coöaKa. 3 T O 
npeKpacHbiií nnroMeii, H O K He3HaKOMuaM O T H O C H T C Í I noA03pHTejibHO. 

AMepHKaHCKHií CTacbcbopAniHpcKHii Tepbep TaKace onncaH B S T O H maße. 3Ta nopoAa 
noAxoAHT RJIÍI ceMbH, noTOMy H T O S T O xoponiHH Apyr H H O M O I U H H K . KpoMe Toro, O H 

KOMnaKTeH H He TpeöyeT ocoöoro yxoAa. M O J K H O CKa3aTb, H T O O H npaKTHnecKH HAeajieH 
B O Bcex HanpaBjieHHax. ÄMepHKaHCKHH cracbcbopAniHpcKHH Tepbep oneHb yHHBepcajieH 
H MoaceT öbiTb oöyneH npaKTHnecKH BceMy. 3 T O cnoKoiiHaa coöaKa, KOTopaa oneHb 
xopomo oöynaeTca H BcerAa MHponioÖHBa H AOÖpa K J I I O A ^ M . EAHHCTBeHHbiií ero 
HeAOCTaTOK - noBbimeHHbiií nnrepec K ApyrHM coöaKaM. 

ríocjieAHeií nopoAoií aBjíaeTca HeMeuKaíi OBnapKa, KOTopyío H3HanajibHO pa3BOAHjiH 
TOJibKO KaK CTopoaceByio coöaKy. riocTeneHHO rjiaBHoií uejibio CTano BbmecTH coöaKy c 
oneHb xoponiHMH paöoHHMH KanecTBaMH. HeMeuKaíi OBnapKa AOJiacHa öbiTb no-
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HacToaineMy cnoKOHHoií, ypaBHOBemeHHoií H yBepeHHoií B ceöe coöaKoii. Ho npn S T O M 

ocoöoe BHHMaHHe yAejiaeTca H öoeBOMy HHCTHHKiy, TBepAoera H ynpaBjraeMOCTH S T H X 

ncoB. no BHeuiHeMy BH#y S T O coöaKa B M C O T O H B xojiKe 5 5 - 6 5 C M . Oicpac S T O H coöaKH 
HepHbrii C HepHO-KOpHHHeBbIMH HJIH KOpHHHCBblMH IIHTHaMH. 3Ty nOpOAy 3HaK)T, 

HaßepHoe, Bce; a nocKOJibKy OHa T&K H3BecTHa, noaBnaeTca M H O T O noMeceii. 

nocjieAHeií H B T O ate BpeMíi oneHb BaacHoií rjiaBoií Rannou AnnjiOMHoii paôoTbi 
aBnaeTca KOMMeHTapHií K nepeBOAy. KoMMenrapHH cocpeAOToneH B O C H O B H O M Ha 
cpaBHeHHH HcxoAHoro TeKCTa H nepeBeAeHHoro TeKCTa c TeopeTHHecKoii nacrbio o 
CTHJie. BbMBJíeHO, HTO BblÖpaHHblH TeKCT CO êpaCHT BCe THnHHHbie npH3HaKH, 
nepeHHCJieHHbie B TeopeTHHecKoii nacra HayHHO-norryjrapHoro CTHJIÍI . HHor^a B 

nepeBOAHOM Teiccre BcrpenajiHCb cjrynaH, THnHHHbie RJIÍI pyccKoro HHTaTejia, H O 

HenoHííTHbie neniCKOMy HHraTejiio. nosTOMy HeoôxoAHMO Ö M J I O BHecTH KoppeicTHBbi B 

neneBOH TeKCT. KoMMeHrapnií Taioice co^epacHT nepeBOAnecKHe TpaHC(bopManHH, 
KOTopwe ôbuiH BbinojiHeHbi B nponecce nepeBOAa. 3 T O (bopManbHbie H ceMaHTHnecKHe 
TpaHC(bopManHH. J\JIÍI Kaaĉ OH BbinojiHeHHOH TpaHccbopManHH HMeeTca KpaTKoe 
onHcaHHe, oôbíiCHíiiomee, noneMy ôbuia Hcnojib30BaHa 3Ta TpaHC(bopManH5i, a Kaac^oe 
H3MeHeHHe AonojmeHO npnMepaMH. Hanöonee nacTO B TeKCTe BcrpenajiHCb 3aMeHa 
HjieHOB npeAJioaceHHa, yHHBep6H3aHH5i, MyjibTHBep6H3anH>i, pa3AejieHHe H coeAHHeHHe 
npeAJioaceHHii H MHorne Apyrne. B KOMMenrapHH TaK»ce nepenHCJieHbi TonoHHMbi, 
KOTopwe He Bbi3BajiH npoÔJieM B nponecce nepeBO^a, TaK KaK B O C H O B H O M S T O OWJIH 

o6meH3BecTHbie Ha3BaHH5i. Cne^yiomyio rpynny cocTaBHjiH aHTponoHHMbi, TOHHOCTb 
KOTopwx ôbuia npoBepeHa no HHrepHeT-HCTOHHHKaM. nocKOJibKy S T O own TeKCT H3 
oÖJiacTH KaHHCTepanHH, B TeKCTe TaKace ynoMHHajiocb ôonbuioe KOJinnecTBO nopoA 
coöaK. nepeBOA nopoA TaK»ce He npeACTaBjííui npoÔJieM, TaK KaK S T O OWJIH H3BecTHbie 
nopoAbi, a noTOMy AOcraTOHHO ôbuio npoBepHTb TOHHOCTb B aTjiacax coöaK. 

PaôoTa BKjnonaeT ABa npHjioaceHHa. nepBoe npHjioaceHHe co^epacHT H C X O A H M H TeKCT 
AJI5I nepeBOAa, BTopoe — pyccKO-nemcKHH rnoccapnií. KpoMe T O T O , AnnjiOMHaii paôoTa 
coAepacHT cnncoK Hcnojib30BaHHbix KHHr H HHTepHeT-pecypcoB, KOTopwe 
Hcnojib30BajiHCb npn HanncaHHH AnnjiOMHoii paöoTbi. J\JIÍI H3yneHH5i craHAapTa 
KOHKpeTHbix nopoA BHHMaHHe yAejiajiocb B O C H O B H O M cnpaBOHHHKaM H aTjiacaM 
OTAejibHbix nopoA coöaK. nepeBeAeHHbrii TeKCT H co3AaHHbiH cjiOBapb MoryT 6wTb 
npeAHa3HaneHbi RJIÍI Bcex rpynn HHTaTejieii, HHrepecyiomHxcíi KaHHCTepanHeií. 
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Příloha č. I 

RUSKO-ČESKÝ GLOSÁŘ 

A 

ajuiepruji, - H F alergie 

aMHjia3bi, -a3 amylázy 

aHajiH3aTop, -a M analyzátor 

aHrHHa, -w F angína 

aHTHCenTHHeCKHH antiseptický 

accouuauuíi, - H F asociace 

E 

ôanoBaTb rozmazlovat 

ÔAHTejIbHblií ostražitý 

6ecnojie3HO zbytečně 

ônaAxayHA,-a M bloodhound 

ôojieyTOJiaioinHH zmírňující 

6opo3AKa, - H F brázdi čka 

ôyjibTepbep, -a M bulteriér 

B 

BapbHpoBaTb variovat/obměnit 

BeKO,-a N (oční) víčko 

BHJMTb vrtět 

BoacaK, -a M průvodce 

B O J I O K H O , -a N vlákno 

BOcnaneHne, -a N zánět 
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BoccTaHOBjíeHiie, -a N obnova 

BbiryjiHBaTb věnčit 

BbIJIH3bIBaTb vylizovat 

BblHOCJIHBOCTb, - H F vytrvalost 

BpoacAeHHbiií vrozený 

r 

rnrneHH_HecKHH hygienický 

rjiaAKOinepcTHbiií hladkosrstý 

rpnnn, -a F chřipka 

A 

ABopTepbep,-a M voříšek 

AHarHOCTHKa, - H F diagnostika 

AJIHHHOIIiepCTHblH dlouhosrstý 

AOÔpoacejiaTejibHbiií laskavý 

AOÔbina, - H F kořist 

AOXOAHHBO srozumitelně 

ApoacaTb třást se 

AymeBHOôojibHOH choromyslný 

3 

3(b(beKT, -a efekt 

3 

3aBeAeHiie, -a N instituce 

3arjMAbiBaTb nahlížet 

3aMemaTejibCTBO, -a N zmatek 
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3apeK0MeHA0BaTb ukázat se 

3ameMjieHne, N skřípnutí 

3yA, -a M svědění 

H 

HeponiHcb, -a M hieroglyf 

H3JIO>KHTb vysvětlit 

HHHepBaiiHa, - H F inervace 

HHTejuieKTyajibHbiií intelektuální 

HH(peKL(Ha, - H F infekce 

HCKpHBjíeHHe, -a N zakřivení 

HCHe3H0Be_Hne, -n N zmizení 

K 

Kapnec, -a M kaz 

KjieTKa, - H F koš 

rpyAHaa KjieTKa hrudní koš 

KJIHHHKa, - H F klinika 

KjibiK, -a M špičák 

Koôejib, -ena M samec 

KoroTb, -rra M dráp 

KOMaHAa, -bi F povel 

Kopnyc, -a M trup 

KpOBOacaAHOCTb, - H F krvežíznivost 

JI 

jiaôpanop, -a M labrador 
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jiaíiTb štěkat 

jiana, -w F tlapa 

jieBpeTKa, - H F italský chrtí k 

JIO6, noa M čelo 

jionaTbca praskat 

JIOXMaTbffl chlupatý 

M 

Marica, -n F děloha 

Memarb překážet 

MHKpoopraHH3M, -a M mikroorganismus 

MHKpopaHa F mikrorána 

MOJiap M stolička (zub) 

MopAa, -bi F tlama 

Mop(pHH, -a M morfium 

Mbímua, -bi F sval 

H 

HaôJiiOAeHHe, -a N pozorování 

Haôyxarb nabobtnávat 

HaMopAHHK, -a M náhubek 

HanojiHHTejib, -n M výplň 

HapymeHHe, -n N narušení 

HeBpHT, -a M neuritida 

HeAOKyc, -a M podkus 

HepB, -a M nerv 
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He(bpHT, -a M nefritida 

O 

oGaaHiie, -a N kouzlo 

o6MaHy_Tb oklamat 

o6ojiOHKa, - H F obal 

o6oH5iHHe, -a N čich 

o6jicjieAOBaHHe, -a N vyšetření 

o6cT05rrejibCTBO, -a N okolnost 

OBnapica, - H F ovčák 

HeMeiiKaa OBnapica Německý ovčák 

orryxojib, - H M nádor 

ocaHKa, - i i F Držení těla 

OTBepcTiie, -a N díra 

OXBaTHTb obsáhnout 

n 

napajiHH, -a M ochrnutí 

nepe6oií, -a M pozastavení 

nepeicyc, -a M předkus 

nenajibHO smutně 

njieno, -a N rameno 

nniocHa, -w F nárt 

noBpeacAeHiie, -a N poranění 

noAAejibHbiií falešný 

noAMeTHTb zpozorovat 
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nOAC03H_HHe, - H N podvědomí 

noAyuieHKa, - H F polštářek 

noAinepcTOK, -TKa M podsada 

n03BOHOK, -HKa M obratel 

n03BOHOHHHK, -a M páteř 

nojiaraTb pokládat 

nojib3a, -bi M přínos 

nonpaBjíaTbca uzdravit se 

nopoAHCTbiií čistokrevný 

noTacoBKa, - H F rvačka 

nOHKH,-neic ledviny 

noacHHija, -bi F bedra 

npeAnjienbe, -a N předloktí 

npeMOjrapbi, - O B třenový zub 

npHBHBKa, - H F očkování 

npHKyc, -a M skus 

npnnírraHO skrytě 

npocjioiÍKa, - H F vrstva 

npo(J)HjiaKTHKa, -n F prevence 

nyAe-Jib, _A M pudl 

nCHXHHeCKHH psychický 

ncHxoTepaneBT, -a M psychoterapeut 

nacTb, - H F záprstí 

n_THbiiiiKO, -a N skvrnka 
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p 

paAHKyjiHT, -a M radikulitida 

pe6po, -a N žebro 

peBMaTH3M, -a M revmatismus 

peTpHBep, -a M retrívr 

30JI0THCTbIH peTpHBep Zlatý retrívr 

pecpjieicc, -a M reflex 

po6ocTb, -H F bázlivost 

pbinaTb vrčet 

C 

CBepjIHTb vrtat 

crn6aTb ohýbat 

cerrep,-a M setr 

cacarae, -a N stisknutí 

CKB03H5IK, -a M průvan 

cjia6ocTb, - i i F slabost 

CMeuieHiie, -a N posunutí 

co6aica, -11 F pes 

MeKciiKaHCKaa rojiaa co6aica Mexický naháč 

KiiTaiícKaji xoxjiaTaa co6aKa Čínský chocholatý pes 

COeAHHHTejIbHblií pojivový 

coo6pa3HTejibHbiií chápavý 

conpoTiiBjíeHiie, -a N odpor 

COCTO^HIie, -51 N stav 

87 



coHjieHeHHe, -a N kloub 

cneiiHajiHCT, -a M specialista 

cnHHKa, - H F hřbet 

cnyTHHK, -a M společník 

CTpaAaHHe, -a N utrpení 

cyíca, - H F fena 

cycTaB, -a M kloub 

cyxoň štíhlý 

cwnb, - H F vyrážka 

T 

TBapb, - H F tvor 

Tepbep, -a M teriér 

CTa(p(popAiuHpcKHH Tepbep stafordširský teriér 

TH(p, -a M tyfus 

TKaHb, - H F tkáň 

TopMoaceHHe, -a N inhibice 

ToponHTbca spěchat 

TpaBMa, -w F úraz 

TpeBoacHbiií Výstražný/znekli dňuj í cí 

TpHMMHHT, -a M trimování 

y 

yrneBOA, -a M sacharidy 

yKOji, -a M injekce 

yMCTBeHHblfí duševní 
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ynpeKHVTb vytknout 

ynpyrocTb, - H F pružnost 

ycTaHOBjíeHHe, -a N navázání 

yTOMHTbCa unavit se 

yTpanHBaTb ztrácet 

yfl3BHMbffl zranitelný/křehký 

(pepMeHT, -a ferment 

(pH3HOJIOrHHeCKHÍÍ fyziologický 

X 

X H I U H H K , -a M predátor/dravec 

XJIOnOTHblií namáhavý 

xojiKa, - H Z kohoutek 

xpani, -a M chrupavka 

^ 

uapariHHa, -w F škrábnutí/rána 

nepen,-a M lebka 

Hepermaíi lebeční 

nyTbe, -a N čich 

III 

mapjiaTaHCTBO, -a N šarlatánství 

mepcTb, - H F srst 

n ; 
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meMHTb svírat 

IO 

lOpKHyTb rychle zmizet 
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Příloha č. II 

T E X T ORIGINÁLU 

r . i a B a 7 
C O E Ä K H - n C H X O T E P A I I E B T b l 

KTO TaKOH ncnxoTepaneBT? AccouHamm y MHOITÍX caMtie OTpHiiLiTejiBHBie. 3TO cnemimnicr. 
3ainiMMominifa zmamocniKoíí n neneraieM onperieneHHEix YMCTEeHHHX H ncnxír-iecKnx orĽioHe-
HHH. HeyaŕJiii cooaKa. îeĎ ypoBem> inrrejineKra, Kax ctmiasoT yqemie. HaMHoro Hiiiŕ. qeM y qeno-
seKa, MctteT 3aHHMaTica Koppeunisň ero ncnximecKirx HeHOCTaTKOB? OKa-íBisaeica, Moâ T. Cno-
CODOBBOíaeHCTEiia Ha le.ioBCTecKyKi nciixiixy y Hee cyrnecTayeT He laK MHOTO, HO, K3K BMacHaeTCa 
up n nê eHHH. OHU aocraiwiHO neHCTBeHHue Beja pa3roaop o ncnxcTepaniiH, cneayeT noHUMnTb. 
TITO oieai iiacTO OTUioHeHna, np HeyrrcTByw nm e y onpefle.ieHHBis mojeň. HacroniKO cepteiHH, iro 
HHTejLiemľajn.Hwe nponeccu oiem CILTEHO noaaaneHH. B STOM cjiyiae OKa3HBaerca_ TITO öo.TtHon 
leaoEeK n xiiuorHoe Haxonarcji <|>aKTir-iecKJi Ha OHHOM ypoEHe pa3Bimia. IIojiepKínsaK). TÍTO STO 

npoHcxojHT HE 3a cierr TOTO. ITTO xiiBOTHoe oônaflacr He3aypaaHETMH cnocooHOCTaMn, a noTOMy. 
ITO qe.ioBŕK nx yrpainiuaeT B IOĎ IĽIH imon cit ne mi. 

Cnosa cneayeT oroBopimca: CoöaKa caMa no ceoe. K coxajieHmo, He Moxei raiKoro Btme-
iiirrt.. Ona .mink itrpaeT pom. noMonnoiKa B He.ierKon paöoTe apaqa c nainierrroM. He Hano iryMaTb. 
TITO. 3anycKaa ne a B nanary K ;iymeBHo6o.TimjM, M U TCM caMHM rapaimipyeM nx cKopeftmee wap.o-
poBneHiie. Bosce He ooa3aie,TtHO. Haâ  HanporHB - 3<p<peKT inoâ T OKa3arica coBepmeHHO Henpen-
csasyeMHM. lacro oipaiwTe.TiHHM. 3pKnň npiMep TOMV - peaKiraa Ha coôaxy qeaoBena. jioroporo 
E aeicise VKVCIĽI meHOK. PHÍVMOM-TO OH nomiMaeT. TTTO B KomcperHHÍí MOMern. B aarmoň cnrya-
mra CMV neqero ooanca, ja BOT TO.TLKO paccyjoiraaji flejnenLHOCTi. y .TKaeft c OTK/ioneHiuíMn. KOK 

npMiĽio. cniBHO HapymeHa. A BOT noaco3HaHHe. nperrKOEtie ycjioBHEie pe<p;reKci>i. aeiaaie socno-
MJimHfia H T. n. - ace STO Bwxonin: Hapyxy n npoaB.Taeica ao scén Kpac.e. BOT OH H upuraer Ha 
JUKa<p. K.ML TOJEKO COĎ'aKa BXOUIT B na.TaTY. B LUÜK C.TyilLiEE HSaO OHTb Ô eHt BHIIMaTenLHIIM]: H 
ocTopoaiHHMH. se.iaTe.iiHO xopomo 3HITÍ ncTopioo oone3HH namieHra n iiMext npê 0Taa,Temia o 
ero ;oiiHn HO npô miemĽi orKJIOHCmrii. 

Kas xs neiTHT couasa1 Been, x ayiuaKj, acHO. TTO npii ycTaHOB.iemiH &OHTaKroE Meâny 
moaiMn oieHB BaiteH ypoaem pa3Ennia napinepoB. 3TO KacaeTca n tpii3iionoiiraecKoro B03patna 
(cKoiiiKO ,Ter npoaoM Tie.TOEen), H nHiejLieKiyaniHoro. riociê Hee aB.iaerica CBoeoöpaiHoä sapaK-
TepHCTHKon roro. K.TK y jaKHOTO qejioBeKa pa3BHTEi MHCTHTe.TtHMe npoiieccij. Beai Mil laCTO 
roBopHM: «nociyTruji no-neTCKK". 3io HMeHHO ra CHTyaima, Korja nmeiLTeKTynjttHijfi EospacT 
OKasâ ica: no Kauivi-TO npinniHaM MeHime <pH3H0.iorHiiecKoio. IlMeHHO H,TH onpeaeiemiíi Eamero 
nrrrejĽiefLT;ľajii.Horo E03pacTa irpn npiieMe mi paooiy7. nocT\Tnemni B nnioíry HJIH Btmnee yieÖHoe 
3aBeaŕHHe npoEoasnea pa3Hooöpa3Hiie aHKeinpoBaHiia. coöecejoBamM. onpocH H T. n. ECHU BEI 
eme cjiiíiiffiOM «MOJIOHM» B nHreiuiejiTyajii.HOM iraaHE, TO aac onrpaEiunoT «norrpacTaTi.» Ha noji-
roroEirTe.Ti.mje Kyp™- E ÖHÖ.THOTeKy ILTH K peneraropy. Boi npocroň nprrMep TOTO. TTO buuaeT. 
ecjiii iTHTe.TieKTy'aiiimie ypoEHH napraepoE no KOHranT̂ 7 He cosnajawT. Tauix npiivepoB Marca, n 
s. rtywaio, qio Kiaunn MoxeT BCDOMBIITI L-2 noaoĎHLD! ciŝ iaji B CBoen siinmi. Hy a ecira la. íK3a-
MeH BaM nocTiBiĽin narepKy. a Ha coöeceaoEaHHH BLI OTBeTium. Ha Bce Bonpocu, c.ienoEaTe.TtHO, BEI 
noflTEepaiLni. TITO same pasEimie naei Bnojme rapMomniHO. n anccoHaHca M.e;Kjy y>iiľiBemn>iMn 
n ^HíirqecKiiMii napaMerpaMii ne Ha5rnoaaeTC3. Toraa sac c yflOEomcTBHeM npHM̂T Ha paôoiy 
mm yqeöy. ripiixojHM K auEoay, TTTO yMCTBeHKBie CJJOCOOHOCTH E oómemoi Mexj\; jnoiriMn OISHE 
EaxHii n qacTO onpejeajnoT nx CTILTB 

B npeflHsyTCteM a63ane M H paccMorpenii cirry7airino c novinám tVo.iee 3pe.ioro iiejioBexa H 
EEĽJCHH.TH. TITO ee MOSHO BtrpaíHTi. jocTaToiiHO iTpocTo: : EÍ rm OH T.TvTiee Mena. TO a HC Ďyay c 
EDM pa3roBapiiEaTiív A mo ~AX nwaeT TOT, KTO «ruynee»? Mecmo roBopa, a HB oiem yBaacaio 
3TO cjio&eTTKO, Beflj. Ha caMOM ľoeae Her rnoaeH yMHKD! n rnynus, ecn> mink .THTTHOCTH. pa3BnEaio-
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mneca rapMomnmo H C onrjeae.TeinniMH orKTOHemiaMH. "HTO xe flVMaeT OH? «JJß mraero OH He 
,nyMaeT!'-> - rrpoEopiiHT KTO-TO. A BOT H HCT. EMV . OKaítmaercH. Toxe ô em HCKOMťpopTHO B oöme-
TTTT3T c npyniMH. O H noHHMaei, TJTO lero-TO Be nomiMaeT, He Moxerr oooiHan., BHinuryri. B cyri>_ 
pa3o6paiBCH. KOMY xe öyneT OT aroro xopomo? HanpoTHB, raKHe enryamni oqem> qacro onpefle-
mnoT saMKiriTOCTi. one.iLHtn inoaen. HX norpyaíeHHOcn, B ceöa H CBOH sena. 'lano OKH npocro 
OTILaHIBaiOTCJI OT KOHTUKTa C KCM-TO TO.TfcKO 3.13 TOTO. iTTOÖil He OmyrnaTI, CeÖa JHCKOMijíOpTHO. 9 TO 

osHa IB ripinim, no KOTopiiM TJĽKe.TLK ncnsirqecKue ôojimLie qacro He myr na KOHT.TKT C BpaioM. 
Bem> BO MHOEHJ: ciryqaax c HHMH rpynHO aase 3aroEopnrb. I J I K:LK ,TWÖM peijt spacia ymrpaeTca 
E HenoHHMamie n laMiaryTOCTt nanneina. II KOK pa,a ÔKTop, Koriia B orsei Ha KaKoe-mioyat ero 
EiiciLa3irBaHiie nannenT Bapyr nomniMaeT r.ia3a. a éram yx OH TTQ-TQ cKacKer, TO a TO orpoMHaji 
noóeja cneinia.Tiicra-Mearn;a. 

B nojoÖHHX ciyiaax na noMonn. Epaiy n npnxoaHT coĎatĽH. jKKBOTHoe npeflrraB.THei nim 
öo.TtHoro TOT oô̂ eicT. KoropiJH Ha nepBHÜ Ejr.iaa K Jieiemno miKaxoro OTHOineHiia He HMeeT. 5 TO 
yaie 5o."n.moH HTBDC ̂ JIS. Hero. Bo-BToptrx, STO cymerrBO, KOTopoe mneoraa He öyaeT jresn. B riryůnHH 
co3HaHna. ntnaaci. TOM pacsonaTi. ia_M KaKvio-TO ncHxiiiiecKYK} naTOTonno. ayp.fiTĚM. caMLiM arpec-
CHM. 3TO npooTO cyrnecTBO. BOT C HHM-TO nainieHT H MoxeT ycraHOBHix KOHTatT. A 3aTeM npo-
ncxojHT aKTHBamia onpeaejieHHiEi yMJCTBeHHbix npoueccoB. KOToptie no3B0,Tjnor le.ioBeKy Hajari 
oömaTLCJi n c oeóe HOÍIOOHHMH. KoHeimo. 3TTOT MCTOA He paĎoraeT EO Bcex cjnŷ aHX. MecTHO rosopa. 
3TO CKopee ,naa;e ncKJEEOieHne n J np OBILI. Hexe.TH ca_MO npaEnno. Ho <}>aKT ecrt <$>3Ki. Ec.in y mc 
E cipaHe HO30ÖH1K pa3paooioK B oó.iacni Meannnmi noKa He cymecTByeT, TO 3 a rpaHirnen OHHT 

HMeeTCíi. IIoaoÖHEie aKjcnepnMeHTti npoBojimici He pa3. Berit, CCIEH Spain Bepnyr pajocn, XLHSHH 

n o6meHHH flaa;e OSHOMV TienoBetcy Hi m TJo:e.TO ÓO,T£.HLTX_ JTO 6yaei orpoMHaa no.Tbia. Te\i 6o,Tee 
1TO ncirxmectHe jaöoieBaHna no ncjemim, nê emna H CBOHM rrpointrefflirrM ciniTaioTca OJHHMH 

Hi C.1MHX TJĽte.TfcTX. 
Eme oflHO oĎnojne.TfccrBO. KOTopoe MemaeT ycraHOBnemm KOHrakra yieupy BpaijoM n naiin-

eHTOM, 3aK.TKmaeTca B TOM, TTO oo.TtrnHHCTEO HcirsniiecKH]! iaöo.ieBaHini corrpoBOiaaxmcji mpy-
meHiiaMii pemi. IIo.iyTiaeTicfl, mo nannenr ii aomop roEopaT na pa3HHS a3UKaix. K BTOM^7 eme 
npiiöaB.iaeica II TO. n̂o nainieiny OMem. îacro CBoiicTEeHHO oöpa3Hoe MLnruiemie. KaiL B aiioH-
CKOM aaiKe. B^ĽKJKIÍI iiepor.imp 03HaqaeT onperteiieHHoe C.TOEO, TaK H rum äo.itHoro: OJHH npen-
iner - oaHa accomianrw. HenorarMaHiie - owem. lanoe jnmemie E ncHXHaipnn. rio3TOM\: naun-
eHT. MoxcT 6tm.. n nuraeTca TIO-TO H3,ioajirb joKTop\r. HO ero CHMEO.TM. npH noMornn Koiopiix 
OH 3TO npoiie.TiiEaeT. HacraTtKO fjioacHti n HĤ iBiLxya_TLHLi. ̂ no Epai npocro He B cocToaHnn HX 
pacmHtppoBaii. IToinvTjaeTCJi, ^ITO cooaKa yMHee aomopa H 6o,iee VYIKO BocnprmnMaeT nainieHTa? 
BoEce He ooajaTe.TtHO. KoM r̂HHKaimJi :KITEOTHHX oqem. npocTa n ne iavnicioEaTa. r.xaEeHCTB̂ TO-
rnyK pojit B Heň irrpaioT xecTLi. MHMirKa, HOÍII. Y HEX orcyrrrByeT Tat HaiLiBaeMaji "BTopaa cnr-
Ha_TtHaa CHCTeMa>. - peit. I IM II He HyKHO noHHMaTt CTOB - OHH c.TtrmaT HHTOHamni. IToaTOMy 
naniiemy c HIIMII oömarbca ropa3ao npome n npHaTHee. I i OH öyjei mjiaTtca je.ian. aio EHOBE 

n BHOBb. Ilpii önaronpiuTTHOM CTeiieHHH oôcroírrejn.cTE BO3MOXHO TiacnpiHoe BoccraHOEJieHne y 
TaUIX ÖO.TEHMX piiieEEDS tJ>yHKITini. 

Hono.THHTejiiHini i i p ^ ^ 1
 B .Teqerani MOXCT HMeTi. n 5(p<peKT HeoiiuiaHHOCTii. ripeiiCTaBi.Te 

ceoe, 6O.T£HOH B CTO nepBEin pa3 HJCT 113 csoen na/ciTU no HaaoeEmeMy Kopnjop\r m npneM K. 

Epaiy. JoKTop ys£ HecKO.TbKO Mecanes nuraeTca flocrv^jaTtCÄ so r,TiR

ÖHH ero co3HaHns. HO qenoseK. 
ia_MKH\T, Bee BOKpyr KaaieTca eviy cepMM n OÖLITIHMM: H creirti. n CBeT na_Mn_ II neniai ia OBOIOM. 

Korja-To ÄJimt ötuia CTO,TB apKon, H OH Koe-qro HOMHHT O HCH. a ceĚiac OHa CTana qepHO-oe.TOH. 
H BflpjT — cooaKa B KaĎKHere Bpâ a JToxMaTHU flp>T. BIHUIH XBOCTOM, noinniMaeTca H 3 yr.ia, He 
enema noaxoani H THKaeTca XO.TO3HHM MotptrM HOCOM B KOTCHH. He.TOBes paciporaE, OH He MOXCT 

ocTaTbca paBHOflymHLTM B Taton cmŷ anroi. Beflj. p am. me y Hero TOAe Dura coöaita. n noinii Taicaa 
XĚ. Bor r\T:-TO aoKTop n cnnmn EnepEtie CTOEa nanneHTa. H nycn> OHH oäpameHLi He K HCMY. a K. 

cooâ e - ára peqi., BepHtni npii3HaK paccyaô mon aearenBHOCTH. 
37 
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A. A. Eejiî EHio. « JleqfiHHe c mjMombm coraiy 

M K paccMorpeaii caMyro i.panmoio crenem nciLinqectiD: Hapymemrii. Koraa qenoseK He 
MOXĚT narrt cpean apyrnx ajoaeii n aoaa;eH OUTE noMeraeH B ncKxnaTpHqecKVH icnmnKy. HO seat 
ecn. n Menee Tjoceniie cayqaH. tlHoraa caMtie obirqHiie. Bern, qacro accoraiarnm moneň c noan-
K.nnniKon q aero He oqeHt paayaajue. c EpaioM - neqaaLHSK. a c ncirxorepaneBTOM - coBceM öes-
panocTHEie. «Jüa TITO S. OCHS, qro an?!» - KTO HC ayMaa Tax, C U M nepea KaönneTOM nciDinarpa. 
Criryanna Ha CSMOM je.ne He TakaH yjs H peaxaji. ncnxírqecKiie ^nunni le.TOEeKa scero nnni 
qyn.-qyn. mpymemi. a OH vace roioB oorriaracji m Eeci Mnp la TO, iro ero HanpaEHTíi K spaqy. 
CaMOOHCHKa TatBro qenoBCKa pe3KO nanaeT, iro BnocjieacTEnn MOSĚT C H Ü H O noMemart E JJIJHII 

A ecTii B KaDiffleie Bpaia Bapyr okaieTca coöaxa? 3io MOSET CHJIEHO n-jyiemnh onyarnao. Jjm 
nauiieHTa STO Hacro.TbKO HeoůiraHO. TO OH saoyneT see CBOJI HerarnsHiK »iomm, n Epai MOMĚH-

TajiBHO npeBpaTHTca m aaerrra MHpoBoro na B aooporo flOKropa Aiíóo.THTa. II aoMa TaKoä qejioBeK 
öyaei pacctcaitmaTL He TO, ITO OH 6bo y ncKXHaipa H TOT HanHcan B ero Kapře Kaxyrn-TO ne oiem 
npHjrray» Eemi., a o TOM. TTO ceroauJi B no.THXjnnniKe Bcipern,! coöaxy! Ha rrpeacTaBJíaeTe rae? 
B KaóraeTe spása! 

A aeriî  PaöoTa Bpaqa-neanaipa oqem fnoxHa. TpyaHO Kaxatrft nem snaen. crpaaaHHa 
MajieHiKiE! naimeHTOB. crpeMimcji noMOTb BCCM cpajy. nô apurt paaocn íaopoBta H noHUMaTL. 
ITO He ycneEaenrt yaeaan. BHHMamie E C Í M . Beat erae He BcaKHH Majann aoöpoBoatHO paccKaa;eT 
Epaqy, ITO y Hero SO.THT. 

âme scero OHH npocTO jjo CMepm toxica awaeň B óe.atij: sajiaiax. OHH seat aaxe He npea-
craBxnor ceóe. ITO ÍTOT qenoBCK MOJter ÖHTE aoôpiiM. KaK TÍH;? OH xe TOJTIKO H 3HaeT, qro 
TO.TH aeaaei, aa ÍVOLI cBepjnrr. H Eapyr - cooaKa. Eonunaa, jioxMSTaa, c oecKOHeiHO aoöpuMH 
nmaMii H TOie E cneirnanLHOM xa.Tne. BOT STO yx£ imrí-pecHO ZTJJ iimuina. 06pa3 Epaia. npo-
njBoasniero Kaioie-TO Maraim'Taiiini. KaK ÖH yxoaur Ha ETopoft nnaH. PeöenoK aaxe He CMOTpirr Ha 
Hero. Bern ecrb xe ropano 6o,iee HHTepecHtm oöteKT - coöaKa. A ecru aoKTop n cfleaaer DOJIIHO. 

TO coöaKa oöa3aTan>HO noxaneeT. npoaEin BHUMainie. Eupa3in csoe cô B̂CTBiie. Ho masHoe, TTO 
Epai Toxe craHOEHTCs aoöptiM B raajax peöeHKa: OH Eeat XOÍÍTHH Taicon Soatniofi. aoöpoii. aac-
KOBOH n KpacHBOH coöiLtH. OH npocTO He M02ieT ORa3aTi.ca HesoponniM. IloBepbTe. npaKTiniecKn 
HH&ajioii ncirxoaoriiT-iecKion TpaEMii OT nocemeHiia panoHHon noaHKanHHKn sain peóeHOK He noa\r-
Tiin. 3 TO yie irpeKpacHO noHanii 3a rpammen. Haaeioct. mo ctopo noĎM\T H y nac B CTpaHe. 

K Hedacrao, ecn. n öo,iee UĽKCTtie cnŷ ian B qe.TOBeiecKoň aanmi. rieiajüHoe jaseaeHHe -
socnnc. 3aect oópeiieHHiiie ,Tfoan Koporaior nocnearaie J H H CBOCH yxoaamen ;KnjHn OHH 3Hawi. 
ITO ÓOJTÍHH. n STO 3HaHne TíĽMĽiiM rpvíOM .Tesán Ha H3 aymax KaKaa yxi iyr paaocri.. íaeci rnaB-
Hoe - He iTiĽiaxan OT rp>rcrH. Itaoraa a,ia o6,TenieHHa COCTOSHHH raKirs .iioaeH rpeoyerai sne-
MeHrapHoe npiicynicTBiie pjaoM xrmoro cymecrBa, c Koroptnu OH MOT ÖLI roEopim.. paccKaiHsaTt 
o aai3Hn, o CBoeM rope n o OBLUDÍ paaocrax. Oninrajfi Bpai He MOj;ei yaejum. MHOTO speMenn 
KaaaoMyr naroieHTV. no3TOM\r öoainniHCTBO EpeMeHH Tauie moan npoBoasn E oanHoiecTBe. A STO 
xyxe scero. KaK npaBHJio, oůraartca apyr c apyTOM nainieHTti He XOTST. cnrraH, TTO nponie nepe-
Hocirn, rope B oanHoqecTBe. qeM oiaroinan. CEOKM npHcyrcTBHCM Koro-io apyroro. A coöaKa -
iiaeaTEHträ KOMnam>OH. ÜHa Bečena ii inoposa, eS Eceraa MOS^IO H3,ioajm> CBOH ceroaHjnnHnn 
coH. paccKaiaTB o qeM-Hn6yat - H craneT HŕMHoro .lerqe. TeMa OTCHL rpyanaa. noaTOMĵ  no3Eoai.Te 
ocraHOEirrbCJi Ha STOM. 

Ho ncmoaoriĽi n ncHXOTeparms - ÍTO He Toatao KanmiKa. ÍTO H noEceaHeEHia JJI3HL. IUTaT-
Htie ncirxoaoni ipyaarca npaKTiniecKii Ha Eces npeanpHaaiias. BO BCCX EHCIHIIX yqeÖHtrs 3aEeae-
Hnax. E aercioDE c-aaax n B mxo.nax. Pa3 y i 3arn.ia pê u o HapojHOM o6pa30EaHHH, paccKaxy OD 
oaHOM oqeHb rarrepecHOM aKcnepHMenre. npoEeaeHHOM qeniciaiMii neaaroraMn H ncicsoaoraMn. 
Iliiea ero c«ieHi> rrpocia. OHII ocyinecrBJisjia coEMecTHoe oĚŷ qeHne aeTeň H cooax E HaqajibHKX 
KJiaccas mKOJi. KOHCÍHO , «oöyqeHHe» MOLÍHO ÖÜTO ,THim. oöpa3H0 Ha3saTt HenocpeacTBCHHO oöy-
TieHHeM. OHH. KOHeiHO, He CKJiarnjEajiH qncjia n He yjmni raö,THir>; yMHOAeHHa. HocraToiHO ÖMJIO 

nx irpncyTCTBnji ana TOTO, TTOÖTJ noiHaBaTCTtnaji aKTHBHOCTt yqarqirxcji peiKO B03poc.ia. KoHeiHO. 
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ncHSMonia jeTeä B HaiiajiBHHX KJIÍICCIUÍ qemcKOH IHKOJEH CÍĽILHO OTJnrjaeTCJi 01 Hameä poccHĎ-
CKon, HO MO;KHO najefnhcn, *no H y HHC TaKoíi MCTOS 'íapeKOMSHny^ ceöa Kax iMonnm rrpeKpíicHLie 
pesyjibTaTH. 
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H 3 M K M O Ů - B P A T M O Í I 

Macro cmmmns, Tatoe Bbipâ eHHe uocje HeyaaiHoro BHCKajtiBaHiDi. Ho Bceraa .in STO Tax -
cloní 3aaVMaTi>c;i. Pii-jöepeMCHBOTE leM: jaqeM. B npimmnie, HyxeHXHBOTHOMy jratn;? nosepire. 
<pVHiJiini y Hero oqem. n OTCHI. MHoro. .Tunmee noaTEepayemie ero HeoöxoairMOCTii - coBepmeH-
Hoe crpoemie. 3 Í H K y qeaoBesn. noxaayn. CTOHT Ha TperteM Metre no Takoiuy noKasaTeaio, KSK 

Ko.iiPiecTBO MLnneqHHX EOTOKOH Ha ejrHHHiry nosepjiHOfrn. J^na cnpaBKii: Ha nepsoM MecTe y qeao-
EeKa Haxooarca pyui. Ha BTopoM - anno. V coóaK cinyamia HÍCKOUBKO H H M . seat irx KOHeiHocrn 
He Moryi Btmo,THflTt HnKatoft paöoTti, CBJCMIHOH C XBaTaHHeM n yaepxamieM npeaveioB. cosep-
meHHCM sauix-moo TO^OQIX H axtyparHtr: aencTBHŮ. Omi npeaHajiHaqeHH mmn. njm nepeMeme-
Hna. riosTOMy a3ui> BtixoaHT Ha BTopoe Metro. BaaiHocn, antika joKaaisaeTcs erne n IBM, TO DJUJ 

era HHHepBiunni npeaHajriaqeH neatm cneiniiLTbeini HepB. 
Kauie xe <pyHKiiini ^ Í M K U HOM HIBĚCTHU? Bo-nepBtrx. STO BKVCOBOH aHarniaiop, on-Harn-

3npyKnmrii o Kaqecrse nnmii 11 ee MexamiieckOM cocrase. Bo-STopus, a TO oqeHb Bahrain opraH. 
npii noMornii Koroporo ocyraecTEnaeTCH Eâ HeämHH aRT - raoraHiie. HMCHHO y ocHOBamia joraa 
HaxojsTca penemopu. saxiycKawrniie KacKaa Mumemüix coKpamemm, npnBoaanriE! K. nocneflOBa-
TeaiHOMy BO3HiiKHOBeHiD0 ceprai paccxmiemiíi n coKpameHHH MLnneqHLix cieHOK ranneBoaa -
nerfncrartniqecKOMy aBiĽtemiJO. 6e3 Koroporo noirane rrpocro Heso3MOJtHO. 

Ho ecrx H eme oana cpyHKnna. Koiopaa ocoöeHHO apKO npoíTB,T3eTca y coóaK. HJutrBaercji om 
aHTncennrqecKoň H saKaBoqaercfl B TOM. rro B cjiMHe MHOTIDÍ XHBOTHBĽÍ. a B ocoöeHHOtTH coĎat, 
cojepxrrrcfl oojnjnoe leo.TirqecTBO pâ .nriHfcixťjpepMeHTOB. !3ro rrpeiKae Brero aMiuiaau i.cpepMeHTLi. 
pacmenajnonnie yraeEoau) H 3Ha.veraiTim an30irnM (EemecTBO. BiiüiBaioinee rnoe.Ti. oaxiepiEĽiL-
HLIX KJieTOK). Bhi. KOHÍIHO . cTnmanii BLipaaďHne: «3aaiHEaeT, Kat Ha cooaite»? OHO noaramoa, 
HecnpocTíi. Cojep^aiaie <p̂PMeHTOB B co6am.eS cjnone HacToi&KO BBICOKO, TITO, ec.iH MOXHO T M ; 

EHpaantca, npHKOCHOEeHne ee astiKa yÖHBaeT npaicnnieciai see njBecTHLie MHKpoopraHH3MK. 
KaK am rrpoHcxojHT? BOÍMOXHO , MHorae pemaT. TITO K jely ÍTO coBepmeHHO ne OTHO-

CHTCB Boipiiacy. Bern. Eti wraeTe jTnKfTKy reKapciEeHHoro npenapaTa. BtrBaeT. TITO H E imcrpyr:-
HHK> 3ar,TajtiBaeTe. n yen, c.TOEa Tmia «HecTepomHHU npoTHBOEoenajTHTenBHHH rrpenapaT» BÍUM H H 

o TJCM He roBopar. HO rae-Hnthviíi B I M sro MOSÍST upmajjnbcsi. Tai> KLLROE MexaHn3M JCHCTBIÍH .TH30-
nnMa? HaqneM c npocToro. MTO B HarneM nomrMaHini eerb (̂ epMeHT1 3io KaKoe-jrnöo coemmeiDie. 
cnocoÖHoe TITO-TO pacmenjurn. npaBiLTtHO? ľlpaBn,Tf*HO. 3HaTnrr. TmiaumA TTO-TO pacmeniLaeT. A 
írm Hanäoxee norryTrao y öaKrepnö^ KoHeimo, oooaô nia. BOT Ha ee paspymeHiie n mrrpmiemj 
Ece cmm .Tnioinma. OH Kax óu npoaeauBaeT OTBepcTiia B KieroiHon CTerace öaKTepirii. atipaBin 
rrx. B pe3yicbTai£ aioro E ÍLTETKV HaTnraaeT nocTynaTt Boaa. KOTopoň E cinoHe coaepaaiTca aocra-
TOt3HO. KneTsa norrenernio Haoŷ aer, a noTOM, Korja &>rneT aotrarHyr npenea npoiiHOCTn KJiertm 
HÖH creHKíi, aonaeTca. Tas. n norauaeT Ďoin,mnHCTBO öaKTeprm. coaep âniiraca B HeaocTaToiHO 
xopomo BLTMLiTon nirme. Ho miHio .TU E ranne HaxoaaTca oaKiepiin? K coiaremno, HeT. OHH 
noBCK>j;ľ. no3Tľo\r;ľ Tax ao.rro íasimaioi. K rrpimepy. priHH n npô nie 6O.IJPIKII. A ma ae.iaei coöaüa 
nofjie KaaiaoH npor\RTKH? BiiniiiMBaei ranti. He TOTEKO MexaHiraecKn OCBOÖOXOM IDS OT rpa3n -
E qncTonnoTHOOTH Bama ITIITOMUH nanu OH saM cro OTKOB snepea. - HO H tmasuBusi Min<popaHH. 
OcoöeHHO 3ro íaveTHO 3mnon, Koraa Mejri.qanriiHe qacTHiiH jrtaa Hanoojn HannTM ranoMnaM jocTa-
TO^THO ornyTHMtm ymepó. II OHH o êm ÖEicTpo laxHBíiitJT. 

CeiipeT E api>T0M. 3ajm3aTE pany Ha nartne M H MOXCM H caMn, HO nonpoö>in"e-Ka. orbinrrne 
ee B n-CTon mepcrn Barnero aaöpajopa. A OH TOIHO jmei. rae OHa. pery7.iapHO nposepaeT ee cocro-
jiHHe. aaxe ecim OHa yace Haqara iasamaTt H He ÖO.THT BOEce. Ha TO cyrqecTEyeryaHBineTtHO TOH-

Koe coöaibe oĎOHanne. «Hy aaano ym. oooHamie. - HeaoBepnnjo ctaiei KTO-TO. - Ecan y MCHJI 
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A. A. EeisíeHJio. •HeqeHEB c noMomüt) COŮZR̂  

TITO-HI [6>"3E saocairr mm nie-Hnoyia. oÖHapyaarrcjj pam. a BC eraa Syny IOTHO 3Hara. r je oia». ílja, 
aio Tat, HO CMor.Tn on BEI ysHaTt, rje Hasomnca naparnma y Bamero apyra? 3yMaw, TITO Her. A BOT 

coöaxn Moryr cje.nan. ÍTO 6ei ocoöoro Tpyna. yflHBHie.TfcHaa cnocoüHocrt coöaK o ÖHapysüisaTB n 
3aneiiHBan. p ami AHBHO ömra nojMcieHa TiejioBCKOM. Eme B HpeBHeM Kirrae JJIBGTHMX rrycKam K 

paHemjM, moon lenoMoraim HMnonpaB.iartcH. Panki lasuBajm Ha.\moro öticrpee. HOSTOMY, ecTn 
y Bac HMeioTCJi pami. sam mnoinen 6« rpyíta HanflCT ax n ĎyjeT nê ran. He CTDHT ero oiroHjrrt -
OH xoqei BaM noMoii. Hy a ec.TH BH oůecnoKoeHLi ero iiuiiemr-iecMM cocrojmneM. TO CM ero Bac 
jasepint.. E poroEoň ncaocni coo ax öaxTepiin npocTO He BicKiisajoT. .HrnnmiM joKaEiTemcTBOM 
5TOMy cnyxET TOT <pam\ qro y coóax oqeHt pejKO ötmaer xapnec H apyrae 3aöo:ieBainui 3VSOB. 

OHE Hejn npaKTmectH see ELISHESUDTC;! öairepimMn. 
Kcrarra cKa3art. JTHÍOHHM coflepaarrca B CTJOHC scex M.ieKormratormix. Jlaxe B Hamen. 

rioíTOMy. ec,TH xonrre ycKoprrn, iaaarEJiemie CEOHX pan. a coöaui no6jriľ30CTn He oÖHapyxirBaere 
- jeßcTB̂ Trre caMH. jajrHiuEaírre CEOH rjapaninnj. 

KaK HU crpaHHO. Haiiöo;rfcinee cojepiaiaie ;imoraiMa OTMêieHO flaa^ He B cmoHe coöax, a E 
c.ieiHOH ainflKorra. Ee HaíHaqemie - iarrrrrra r.ias or öaxTepHH B03flyxa_ xoTopiie nonaaarcr B mrx 
E n30Ďiunm opu ôiicrpoM 6ere no orxptrriiM npocrpaHCTBaM. 

K coxaneHino. nporira laöo.neBajnrii BrrpycHon rrpnpoji.i coorrorii (pepMeHT coBepmeHHO óec-
CHJICH. V BHpycoB Her Taxon yaiBHMOH oäojioqxn. Kat y öaxTepirfi. nosroMy OHH npeononeEaioT 
3IOT <pepMeHTaniEHEifi óaptep npaiLTmecui DecnpenjiTCTBeHHO. 

B CE33H c TeM TTO coöaxn rax Ďeíonmoô HO onpei[eiĽ3K>T MecroHaxo;xaeHHe paHij rum napa­
ruj mi, 6BĽKI BHaEimyra nmoTe3a o TOM. TTO. pyKOEoacTByacb oöoHJTHneM, Hanm nnroMirii Moryr 
oÓHapyjjTTi. n pajraBamnryíoca paKOBVw onyxojii. Beat nocaeoHM. Kax oirpeaerauiii yqeraie. 
ELiaeaaei cneuncpmecKiíe EernecTBa. OaHaxo 3Toŕí nraoTe-je Tai; H He cyxaeno ĎÍUIO cran. Teopneň. 
3 KcnepnMeHTti E STOH oönacTH no öo.TtmeS qacTH OKa3annci cosepmenHO Hê aTHUMn. 

Ho see xe co&aui oerawrea HamiiMn nepsuMii noMonnnaLaMH E öoptoe ia ifloposte. 3anoM-
Hnre. nosa Bam mnoMen XIIB. OH sceraa óyaer CTapanca BOM HOMOTÜ. IIoönaroitapKTe ero 3a 3TO. 
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C O E A H b J I n i E P C T b 

B nocjieimee Epeua 6o,itinoe pacnpocTpaHeHHe ntĽiyniiiH noaca H3 coóain>eH mepcrii. Hx 
peiüiaMHp̂ Tor n no Te:ieBH3opy. H B raieTax. roBopaT. ůyjio ůu JTO iiyTtoneficTBeHHoe cpeitCTBO 
noMoraerr npaKTiraecKH npii Bcex •saconeBaroiax onopHO-̂ Bnr.iTeiEMon CHCnemi A TM^OELIX oiem 
YJĹ MHoro. H aio Hacrop ÍUOĽB aeT. Eme onHO rpesoiKHoe oocroaTe.it.CTEO: E TCX ace C I M I R rase-
Tffi noaBiĽiocB MHoro 3i\ieTOK. o TOM. Tio ynacTiĽiHct cryqaii mapnaTaHCTBH. CBaiaHHiie c npona-
JK£& noiyie.TEHiix noacoE. lado E STHX H3fle.Tnax Haxomnca see. TIO VKHHO. TO.TEKD He cooaina 
mepcrt.. riarem na itaHHoe Hsne.THe n«eeT mnnt o,HHa-e;iimcTBeHHaa 4)npMa. n iipoitaEaTt noac 
MOTVT TOJÜKO ee ToproEtie npeacraEine.Tii. Hífle.THe J O I K H O obirt CHaöxeHO cooTBeTCTBwnien 
MapklipOBROn. CIIMEOTHKOH npOH3BOJHTeHJI H CepTHCpHKaTOM COCTEfTCTEIIH. Bc.lH SOU. OJHO 113 
Tpex 3TTIX ciXT.iBTajoímEí oTCVTCTByeT. 3Hairre - BEI HMeere fle.io c noAüf-TKon. B npinnnme. miKa-
Koro spena EameMV 3iiopoEi.io nonaeTtrom noac npiraecTH npocro He MOXCT. TÍIÍ K % ero ,T£TieÖHoe 
flencrene oijem> npocro n He 3aTpariiBaeT perynjnnni cpvHKínni ;ui3HeHHO EMCHLIX opraHOB 

•DaiainiecKn STO iiuemie npeacraEJLaeT cOÓOH KopceT oo.TtineH nini MCHLinen OJIIIHLI (cyme-
CTEVJOT paiKbie pa3Mepuj. KOToptiä oxEaxiiBaeT noacmnTH>TO očoiacn. cnnmi üpeiino.naraeMHn 
HanoTBTneTn. EHyrpn Hero - coöama mepcn., no.ijTieHHaa MCTOIIOM T p I IM Mnnro B ÍIHIDÍ - EIIIIIHTIII-

Eamia IIIIHIIIILOB mepcra spyrayio. IIoHaTHO, TTO TPHMMHHITV' noaBeprajOTca coöatn B OCHOEHOM 

a.TUHHomepcTHHS nopoa. a eine .Tyqme - fHaó;KcHHi.ie rycnjM nojinepcTKOM. 
KaKOBO ie aeňcTBiie noaoŮHoro ".leKaptľiBa^1 Kat H H crpaHHO, caMoe MeMeHTapHoe. 

riojoÖHO TOMY KaK myöa 3aimnn.aeT Bac OT inMHeň mpni H Meiern, noac-Kopcer oepeiei samy 
noacmiiry OT CĽBOSIUIKOE H npoTiis HeôaaronpnaTHiix EosaencTBini. To ecn. noac MOXCT ůtrn, 
n̂ roTOBJíeH He TO.TLKO m co Sagten mepcTH. HO H H3 mepcrn .TKÔBD! jp\Tiix aoMammrx nnH miuix 
ÍHBOTHLIX. 3anee M H nô poÖHee ocTaaoBnMCH Ha HeKOTopux 3a5oneBaHiöis. npn Koropus B03-
MOXHO npiDieHeHne r̂jao-noaca. H BLMCHTIM. T-UO OOJIBTUHHCTBO 03 HUS UMeicn npinniHOH CEOKX 

npoHBneHHH EocnanHTeotHtie nponeccti. A corpeEamie - nepEoe neKapcTBO. K EocnaneHHOitrv' 
\TiacTKy ocYTnecTB,TaeTca npinoK. äoramero Ko.irniecTBa KpoEn, TTO B.neqeT 3a coöon ecjm ne nca-
Hoe noCTeneHHoe Hĉ e 3HoseHne CHMÜTOMOB BocicĽieHHa, TO XOTS OH HX oc.iaö.neHHe. B orairaie 
OT n3EecTHHx oreqeciBeHHOH MeiofflKHe Mexajni3M0B öoptöti c a/uiepnieä corpeEaime Bener He K 
ycTpaHeHHM criMinoMOB Ďo.ie?Hn, a R BOGflencTEino Ha ee npinnHH. TaiLKM oĎpâ oM, ncnojn.3ys 
noac, Moamo Haneaxbca ecu He Ha ncneaeraie, TO Ha ocTaHOBK5ľ nporpeccnpoBamia saooneEamia. 
TÍTO TOie oqem saaaio. 

Giê yerr HOMHÜTI.. TITO B oönacrn noacmmtí HaxoaaTca Taxae sa^Htie oprami. Kail nô nai 
n HeKoroptje aoeMeHni no.ioson ciicreMLi. Ha HUK OH Toxe oyjeT OKa3LmaTt EOíneHCTBne. XOTE n 
KOCBfHHOe. 

Eme onno neňcTBHe noaca csa3aHO c leM, TÍTO n3roTaEľ[maeTca OH at anacnrmoro n npoq-
Horo MaTepnana, oůjiaitaiomero 3HaTnn:e,TtH0H ynp\Tocn,Ki. To ecTt, ÜOMHMO corpeEaHna. OH eme 
n KoppetTHpyeT ocaray, oepeiei (pnn^y n npeaoxpaHaei OT nocTeacTBini HenoBKHX pe3fors osn-
jLeHiďi. 

IlonLiTaeMca ojLBainn. cneKrp laöo.neBaHiiH. npii KOTopirx cnocooeH noMô rt noac. 

PaditKy. uwi 

3aöoneBanHe KopenncoE cmniHO-MO3r0BiJ3 HepsoB. Pa3,TmiaiDT nepBiiiHiie n BTopmHiie 
painiKyjiHTti. nepBirmnie BtHUBaiaTCJi mnpeuinHMH iTaKnMii KaK rpaim. aHnma, peEMannM. 
TiitpH) H TpaBMaMH caMHX KopemKOB. BropHTTHtK p.i TTTKVTnn~}iT BCTpeqaKJTca lame. npiraimaMii irx 
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A. A. EfflureeHEO. ĴJJSIKEHB C ncmonffiD coĎaŝ  

Moryr Í>ETTL HapymeHfia obMfHři BemecTB. KOCTHE.K HapymeHiia B nojmoHotraiiKe (OTJioaiemie COIĚŘ. 
CMememie IICMBOHKOB. EpojineHHoe HeirpaBiLTfcHoe pa3Birnie HO3BOHX;OB}, oiryxo.TH caMHX Kopem-
KOB mm oboncraeii cmíHHoro M03ra. nopasjeHiia xparneH. paciiojiaraiomHxcfl Me;&iry no3BOHxaMn. 
y seHmau - EocnajiHiťaMfciH npcmecc B npHjaitas Marta. Bo3HntHOEeHiiio pamity.THTa cnococ-
CTEyioT npocTyja, Tpasm, Hairpa^inttiH HLsenam rpyp. HejioEtiie. peitiie jEnxeHiui. ̂ larne acero 
parmtyrrirT B03Hj.ncaer E no;icmraH0-tpecTn.oBOM OTneae no3BOHOimHxa. pexe - B meŮHOM. Kpafnie 
periKo — E rpyrmoM. Ilo renemno pasmraaioT ocrpiie parmtyjiHTti. tat upasmo. nepsirtnoie. n xpo-
miqectiie. EToprrqHHe. TCKymne c âcTBEvni oĎocrpeHiiaMH. EoaesHi BupaaeaeTCJí B ÓOJIHX, lacro 
ipeíBtPiniiHO cnjnbHiix, E MBnmj,ax cmmu. pacnpocTpaHJiMmirxfa Ha MBrmrrH pyii n Hor. yeBrnmta-
Bmiixca rrpii Mê THiPíecKOM pacraKennu topemKOB: npii pajra&aHnii Honí B KOJICHHOM cyciase. 
cnióamni roaoBti, rrpH Krmné, HanpaxeHHH D K H . E Hapyrneinni qyBCTBirreaLHOciH. B jjmraTejniHirx 
paccTponcTBax. IÍ3-3a Ďoneií HarnTnaroTca junxeHHa. óoatutie mnyrr nojti. E toTopbis ocun. MHHH-

Ma,Tf>Ha. Kat npaniLno, E rrponecc Bocnaaemia BOB-ieKaioTCíi oba Kopemta. HO &o.Tf>me oobrmo crpa-
riaeT 3aiimiH. TryncTBywmirii. B pe3y.T£.raTe qero MoaceT buřt noTepaHa TrvECTTrnieiriHOCTB imHep-
EnpyeMoro IEU ygacnca KOJÍII. J J M ixpeayTrpeaaeKHjj očocrpemrň rrpn xpoHiraecKOM paflKKynnTe 
Heoosoamvio mberaTt ox/cutaemni n xaieaon <pH3irtiecKorí paoorbi. 

tlHfpeKirnoHHoe 3a6o.ieBanne, nopaaLiiomee rnauraiM obpa30M coeiiJiiniTe.TBHyi(> TtaHL. TaK 
tat coe jmnrreniiHaa rtam. E ion ILTII IEHOŮ crenemi Bcrpê aeTca E cocraEe scex BHyTpeHHZx opra-
HOB. TO Bno.THe 3aiiOH0MepH0 pa3Hoo6pa3He npô TBiemia peBMaTH3Ma. Eme po HeitaEHero speMemi 
Hapjrrry c peBManiiMOM paccMaTpímaniici. 3abojieEaHna cycraEOB, Tatiie, HarrpHMJ?p, Kat apTpirrH. 
Ceírqac onn Blije JICHH E oťoůyio rpyTmy bo,"K3Hea. PeBManiiM - 6o,ie3Hi. iipeHMyrnecTBeHHO aarre-
nen cpejHKS nnrpoT. Bo.TEmoe Banamie Ha paiEUTiie HH^etnnoHHoro arema OKLa3tmaB0T oxua-
j>aenne opraun3Ma n nocToaHHoe HasoaueHHe B ycaoEnax noBBnnenHoň BnaaaiocTH. Hnjňorninee 
IDTTIO 3aůoneBaHj.rií nponcxoanT E ocerae-siiMHirii nepnoii. B Kaiecrae canioro npocroro H iien-
crneHHoro jieKapcTBa npoTiiB pesMainiMa peKOMeHjyHT B03aeftrTEne yMepemttix TeMnepaTyT) Ha 
Eocna_ieHHne yTiacnai coejnHinejrBHOH Ttiami. 

Heepum 

BocnajiHTeTitHoe saĎo.ieBaHHe nepH(pepmjecKKX nepsoE, E03mn;aiomee na nô me iiH^eKiniH. 
rmTOKCHKainni. ipaEMaTiriiecKiix noape^eHirn, TipesMepnoň Hâ pl\̂ K^ MMEIH. HHHepBHpyreMHX 
aanHHM HepEOM. řípu rrpcKpecciioHa.Ti.HOM nepeyrroiiíJieHHH. Ilpn HespEras Hap̂ Tnaerca npoEorm-
Mocn nopaa;eHHoro nepsa. E CB33H C qeM noaBxnorai caiaĎocn. H napaarrni MBOIIH, iiHHepEnp>'e-
Mtcí nopaa:eHHHM Hepsoin, paccrponcTBa qŷ rreHTe.TBHOCTH. JleqeHne rto.iâ io Dírn, HinpaBJíeHO 
Ha ocHOBtrjTO rrprjTniH\r, BHíiiaBnnTO HespuT. a Tatace na ycrpaHenHe CITMTITOMOB (HOKOĎ. reiiao. 
Ďo.Teŷ TO.TSMriríie cpencTBa). 

He<ppum 

Bocna.Tine.TbHoe 3a6ojieEaHne noieK. sapaxTepn3yT0Djeeca irpejiMyTaecTEeinQnw nopaaůe-
HneM noieiHED! Km;óoqKOB. ripiromoH He<pprna qame Ecero an.TaeTca Kanoe-,THÍ>O ocrpoe nmpeK-
nnoHHoe 3aóo,TeBaHne. BH3BaHHoe CTperrTOKOKKOM. C\THecTB̂ -eT MHoro pa3.TirtiHbD! EmoB ne<J>pn-
TOB, ojHaio aeqeHiie IIX i&ieeT oam: saaiHyio pix Hac ocobeHHOCTi. - nanHeHTj- peKOMenoyeTca 
npeŮHBarb B ycaoEKax noBtrrneHHOH TeMnepaTŷ H. 
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A. A. EejiOTeHEO. HeisEHe c noMomraj ITOŮIR/-

Si flVMaBO, TTO mmiTe.TH comae flics co MHOH. TTO 3flecb je&CTBiie nojrca HeocnopHMO poKa-
3ano. ripoipeBaHne TpeöyeTCJi npaimniecKii Eejae. Híí K leMV aaniine ymtAJisrih ELIC omicaiauiMn 
rraemc; 3aooneBMDni. ieM öcaee TTTO imiju-ipî nmnn o mix E H Oes Tpvua CMOxeie no^epímyrL E 

mo DOM MeaniBiHCKOM crrpaBOinDike. íl ,"nimt HÍISOBV Te ĎonejHn, oaierqemie B Korropiix npiiHecei 
E3M noac H3 coDLUJten mepciH. 

CpejH HHX, tcoHeqHo aee. ne in, in He ynoMHHyri. npocTyflime 3aöo.ieBaHHH: ocmeoxoHÖpo3, 
nite.iOHefipiifíit npocmamiim H ztpyrne paccipoHcreaMcieiiojioBonCHCTCMH, iamescreinie nepsoB. 
B03MOXHH nê emie n npotpmiaKniKa MoieKíLMfHHoS ŮO.ICÍHH. aífHCKiix BocnaniiTe.TBHbix rrpo-
neccoB. IloKajíLHíĽiMn K irpiDieHeHmo jaHHoro <-<irpeníipaia." HB.THioica TaĽ&e paöoia B yc.ioEiiax 
xonoja. B.IÍUKHOCTII, CĽBOÍIĽDCDB, aünnsHiK saHama cnopTOM. noeimji na puĎaiKy n OXOTY. 

B oömeM B XIIÍHII M ose I Eosmnjíyib MHOxecrBO ciiryaniiH. Korja M U . HaaeB wao-noar. c 
oó.nerqemieM BCHOMHIIM Hamnx joM:inmnx miroMnes H MHCTKHHO ctoaieví: « CIKICHÖO, np^-mne'» 
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T E X H H K Á B E 3 0 I I A C H O C T H 

riofl rexmrtoH ůeíonacHOCTii no:ipa3YMeBaiorcH re ocoöeHHOCTH npejrMera iura oöteKTa. 
KOTopLie HeoösojKMO ynntreart rrpn oöraeHnn c HUM, qioöti möeaian. HCKOH onacHocni. Vxe m 
3Toro onpejejieHKH cue^eT. uro ooieKT, B HameM cjiyqae couiita. RBTUÍÍ-ICH noremma-TEHO onac-
HOII ;yia qeoioBCKa. 3eHCTBHTe,T£.HO .in aro TSK^ B npimrnme. KOHeiHO 3a. 3ra onacHocri. He TMÍ 

cii.TtHO qvBCTBWTCJi. Kat npn oórnemiH c nnuiMii aaiBoiraiMH. HO OHa pea,TfcHa. rioqewv' s£ coöaKa. 
HecMOTpa Ha TO TITO öbina ojoManmeHa MHOTO TMCOT ,ier Hasaj. ocraeTCH no-npeüjeMV onacHon 
ana le.TOEeKa1 IIpirqnH roMy HecKO.HKO. Bo-nepBHX. coöata - npirpojmiň THTTTHHT.- MTO npen-
CTOB.iaeT coöon, HY, CKaxeM, BO.TKĽ1 OueHt He MHonie CKICKVT. ITO STO ximnniK m orpaaa ncoBErc. 
Aimer Taai-TO n Ta.\i-TO. rorraeTca n i j . B OCHOBHOM BLI MOS^TC ycmnnaTb crpanmBie paccK33H o 
3iecTOKOCTH H KpoBOiajHOCTii 3TIIX .TřOTEK ssepeä. npiiqcM paccKajqHK MoxcT nopon noEeaaiE H 
o ECTpeqe c BO.TtaMii. O-o-o, KÄK e My ötino ronia CTpanrao! ľjiaia 3Bepe& cEepKum B reMHcre. c 
K.THKOB Kanana cjnom. 11 OH ommai iix atixaHne. Hacro am paccKâ M cmrbHO npHyKpameHH pa3-
.iirrHHMn repomecuiMH noapoÓHOcraMH. Ha caMOM aere EO,TKH npaKTfrcecKn inixoraa He Hana-
aaKJT Ha êaoEeKa. Ho TCM He MeHee OHH npeKpacHiie OXOTHHXH. ECHH Ďurt roimee - craSHHe 
xinnmnai. A Beat coBpeMrHHtie BOJTMI H cospeMemoje coöaui E aajicKOM nponuioM nMenii osHoro 
oörnero npenKa, BOT TO-TEKO coóaM otuia oaoMamHem. a BO.TK - HET. He Syn* uenoseKa. aimepreH-
ITTTTT (T. e. pacxoameeHH npniHíiKOB y 6_TH3kopo,rcTBeHHHX BIUOB) Bo.iKa n cofiaia He HaoľnonaiiocB 
öw. KcTarn, poaoEoe HasBamie anix asyx BIUOB omiHaxoBoe. KM; JTKOOH xinnmiK B npirpoae 
nojiyijaeT CBOH oxonorqtH Hastim? KoHeuHO. npn noMonm nip KOK CO Ejpoc.TtiMii XHBOTHUMH. 

Tas H co CBOITMII co Ďp artHMii. A Kaxne coöaimi iirpii E H SHaeTe11 3 He roBopw o TacKaHnn najioK. 
ópomcHHLis S033HH0M. jjiTÄ H 3TO apurfi npuMep oxorm îBero noEejemĽi. H roBopM 0 res nrpax, 
KOTopLie HaM yaaeTcs nopofi HaömcwaTt npn Ecipeie J B ^ ^ coöaK. KoHê HO xe JTO 6er HaneperoHKn 
n nrsT,Trmiie apaKii. lipa STOM i;aa;aHŮ H I conepHHXOB no-HacroameMy tycaeT jpyroro. BOTTO,Tt&o 
cii.ia crania JVÖOE B aior MOMenr -3HaTnn:e,Tí.HO MeHLme. qeM npn HacroaraennoracoBKe. Ho oiera 
lacTO B yoioBirax coEpeMeHHoň JOIJHII coo axe inrpaTt cosepraermo He c KCM. !3Heprnji, Koropajj 
npn nô oÓHtix Hrpax BuruecKUBaeTca E laĽiy cpaxercui. KÄK 611 rciiíarĽmEaeTCJi BĤ Tpn coóaiui. A 
TYT Bjpyr KTO-HHoyfli. H3 qjKHOB ceMiH penm,T c Hen noinpaTT.. 3TO SLĚ ijoposo. EenHKO.nenHO. Kas 
flaEHO o m íToro sflni. HecoMHeHHO, Bca CKonnEmaaca 3a flo.iroe EpeMS íHepraa oyaeT TJT aee 
EiiroecmTa B JIOH nrpe. B ľany mjTľoiiHoro cpaxemia. CKaxeM. 3a TpjraKV HJIH 3P>T;TO HrpyxnKV. 
coóaxa MOJÍCT H He 3aMerirTE, Kat: B nacra y He e OKXSÍĚICH soíancKia pATca. Xo^ara, noairnoe nejio, 
öyjeT KpaŮHe pac.crpoeH cnywaniHMca n TK3aMeanirrejibHO npnMer Mepti. 

Eme ojHO oócroaTe.TiCTBO. To, ino ns coóatH MoxeT cnnaTica jpyacecKmn 3axsaTOM. mm 
ijcToseKa Moxei ooepHvrrtca cepbe3HC!H TpaBMoä. nonpocry roBopa. nrpaiomaa cooata He EHUHT 

pa3,iiľnm Meajiy saMn n TOH cooaxon. Koropaji TCTLKO qro ECTpenmaci, BaM Ha ymme. A nopor 
óo.TesoH TT\rBCTEnTe.TrtHOCTTi y Tie,TOEet:a 3Ha*iirreJELHO miie. qein y coöaKH. Ja H npeflCTaB.TeHim o 
CH.itHOH SO.TH y me paíHiie. BOT H no.TyMerca, ̂ rro OHa Bac TO,T£>KD irs:Tb-ir}TTt npHKycujia, a E H vate 
roioEH npmracaTt eň CBap.TimEín sapaKTep H HeMHcnnMyio arpeccnEHOcn.. 

Bo-BTopHX, y Bcex COÓOK pasHbrä TeMnepaMem. BceM n3BeciHO je.ieHiie ,"no3eň no nmy reM-
nepaMerrra m xojiepnKOB, (p.ierMaTiiKOB, caHrEnHntoB H MejiaHxo.TiiKOB. Era Eseji B 3peBHeĚ Tpe-
mm Bp au KiaBnirii Ta/ieH. Ho TO.TLKO .TH a.ia qenoBeta xapaxTeprai Taioie pa3,"nriHa B ieMnepa-
MeHTe? OKasa.iocB. r̂ro Her. V ^ H B O T H U S aro aEiieHne TatĽSue oÖHapi\: ĤBaeTca H ja« ceöa 3HaTt 
E caMHX npiiuyxTiiBHX 4)opMax. ^-ICM XČ ooyľc,TOEiieH TOT <paKT. TTO cínioro Tie.TOBeKa M H OTHOCHM 

K Tmnľ <J>jierMaTnKOB, a opyroro - K MenansonnEaM? 3io 3aEncHT or nponectoE BowyiflermH n 
TopMô eHHH B iieHTpíĽii.Hon HepBHofi CHCTeMe. Kat HJBecTHO, BOíoĵ neHHe npHBoanr K KaMIM-
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TO atTnEHtiM aeHCTEiDTM. Btipaxemno SMOinm BceMH MHffflMHMH H HCMiicinEMMMii cnocobaMH. 
jikTiiBHon MirvniKe n xecTiityiaiiim. A TopMoaLemie HepEHiix nponeccoE onpeae.iaeT CHOKOHHOE 

cocroaHiie. noMorawmee nepeaanjaTi crpeccOBLie ciny îlHH. HenpnaTHOcni Hi.n. Ho maBHoe He E 
3TOM. He MoaceM aje M M npencraBirn. cebe qeuoBeica ILTO jtHBOTHoe. m,x ncnximecnaa aeaKTtHOCTi 
xapatiepiuyeTca IO.TLKO nponeccoM BOJoyxneHira ILTJI O^HIIM TopMoxemieM. KaK noKann OTeiie-
CTEeHHtni <pn5HO,ior II. II. naEJioB, BXKHO ŷ nmiB.TTi. eme n cooTHonremie HaiBaHHBix nponeccoE 
E opraHHiMe. 3Haji no, ITO B EatoH-.THoo MOMeHT EpeMeim E03cHriaeHHe MoxeT npeob.TaaaTE Han 
TopMOieHHeM a nao&opor. OieHE TiacTO qejioseicy TpyjHO KOHTpo;rap OB an csoe 9MonnoHajn>Hoe 
corroHHHe. ^na aToro TpefiyeTca cneiniajn>Haa TpemrpoBKa. MHonie JIKUH CTpeMaTca K sroiuy n 
Tpaiar He\ia_TO CILT i i a aocnLieHna csoen neim. Ho jaqeM? BeiycnoBHO. y Kaxaoro HaniieTca He 
Menee intyx aecarKOB npniiiH. ooiacHJUonnrs 3-TO. A EOT y coSaui Taxnx npiPoiH Hex n otrrt He 
MOAei. OHa npocTO He nomiMaei. 3anev aio - aep^an. ceba B pyKax (T. e. nanax). A Kaic ya;e roso-
piuocL Btnne. jHepnm y Hannrx mrroMueE son OT6:IBJIHH, B TOM mien? H ncKxiraecKoii. noaioMy 
caejryer IIOMHHTE. TTO ecia ELI HaiHHaeTe iirpart c co baton, TO He ciejyeT pacĉ imiBaTB Ha TO. 

TTO , sorrta BBI yTOMnreci.. OHa ycnoKoirrca BMCCT? c saMii. Ha sro cnocofimj jnmn. eaMBie yMHiie. 
ypaBHOEemeHHEiie H nocriyinHLie. 

B-ipeTiHX. cocToamie 3jopoBLa xosaiiHa. M H C saMHyxe roBopnim o TOM, KaK coGaui Moni 
6.TaronpnflTHO noBniiarb Ha Hame 33ppoBte. OHH H nmeproraijo cnocooHii BKLieinnt.. n npii apy-
nix cepaê HO-cocyrtHCTHX jaSojieBamiax noMorawT. cnacamT OT ajiieprnn, roTOBar KO Bcrpeqe c. 
EnpycHtiMH a 6aKTepnajiBHtrMH imtpeKiniaMn n MHO roe jpyroe. Ho noMinne. Kaâ Tca, a 06 STOM 

yxe roBopmi. EO sceM HVXHO 3Han> Mepy!!! 

KoHeiiHO, pejKO KTO MoxeT CKaiaTi, TTTO HH pa3y B JJDHII He Biiaea cooaui. Kaiatm qenoseK 
ECTpeiajica c HHMH H HC pa3. aase eram jo\ia y Hero coorixn He Stmo HHKorna. noaroMy; 06 OTHO-

meHHH csoero opraHH3Ma K cooataM iHaeT KTCKJHH. ECJIH aiuiepnia ecn>. TO OHa npoaBKTca yaie 
npn ETopoH nomiTKe nornariHTT, aoxMaToro apyra. To ecTE KaxiHJH. npraoca B JOM meHKa. ao,TKeH 
EcnoMHiiTL ECW CBOKJ XH-3HL ii. He ioponacE. nojy'Mairt. He otLio .in KauK-mioyat HenpnarHEix 
omsTnemiH noraie BCTpem c co6aKaMH. Ajuiepraa Mo^er npoHB.Timca B caMus pa3HMX (popMax. 
3 TO H onn. Ha aaflOHas, KoatHirii 3ya n MHoroe itpyToe. HO caMEiMii EepHLTMii ee cm ruuiLaMH aEJia-
BTca obiLibHoe c,ie-3O0Tje.Teraie. 3aaoieHHOcrt Hoca 11 nepmeme B rop.ie. npn npoaEneHnH STIEX 

ciiMmoMOE cieiiyeT HeMejneHHO oexait B anreK̂ - 11 rrpnoSpexaTi. aHTHTHCTaMiiHHiie npenapaTU. 
JXOXKHO noMOTn.. OimaKO He cjisa>;er no.iaraTi,, TITO. r.wraa Ta6.ieTKn, BBI CMoaeeie HopManiHO cocy-
mecTEOBaTX c coSatoii E KBapnipe. K coiajierano. He cvioaceTe H H npn Kaurx ycjioBnax. Ajmep-
rna. K BeniiKOM\: coxaneHHiQ. mriieM He reiiiTca, a qyTiojeHCTBeHHtie npenapaiLi B OCHOEHOM THHIE 

CHiMawT CUMHTOMBI. TaK KaK nociegpTBim an.iepnrtiecKirx 3a6oneEaHiffl MonT fitm CIMUMH pa3-
.TirTHBiMn, BmoTt jo KpanHe Taa:e,THX, OT co6aui B noMe npHfleTca OTKSB anca. 

EIoMHirre He TOTEKO 0 ceoe. ECTB ace H apyrHe JHQJH Eocpyr sac. AjtiepreH - co^aita mepcn 
- ô eHL Besnecym. 11 HaimHO no.iaraTE. ™ ecnii coGaka byaer A H T L y Bac E KOMHare. TO Banm 
poanrejiH. XHB̂ Tinie B coceoHea. He nocTpaaawT. 3a*e Eama oaexrja, B Koropoa E H xomne na 
npoiy-nKy c mtTOMneM. Gryp.eT BH3HBarb y HHX ratyw peaKiiHM. KaK 6\TITO STO BII noKpijrra mepcTBK 
n xonine Ha qerupex aanax. 

CieayreTnoMHHTb eme n o TOM. TTO icia TOTO, moSbi npoaBHimct ajinepnriiecKne CHMITTOMIJ. 

HeooxQiniMa orrpejeneHHaa KOHHeHrpanna amiepreHa B B03vnyxe. To ecrt noafiejKaBmaa K BSM Ha 
y.THLte co6asa jjaaeKO He Bcerja MOXCT OKa3ara Ha Bar csoe ry'SHrejiBHoe aeficTBHe, a BOT B yrao-
Enax KBapTHp'Bi - aeno jpyroe. TaM KOHneHTpanna me pern naMHoro Etrrne. Ecrni He sepi-ne. enpo-
CHTe y cobaimmoB, Kaxos pesyriLTaT npiMeHeHHa ntLiecoca B HX KsapTiipe1 ÎIIepcTE cpyroM!» -
neqaniHO MonsaT omi. H jeftcTBHTeTbHO. S-TOT areHT npoHHKaer Bê pe n Bcioay;- TaK Kat aie onpe-
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A. A. ErjrsreHEO. «TJeneiiHe c noMDmMD co6ai> 

flejníTt. rrpoaBiiTca ajinepma E VCJIOEIIHX KBapTirpu ILTK HĚT? CaMirií npocroä cnocoů - cxDjnrre 
K. cocejHM. npv3i>aM nim 3HaKOMHM. Kcnopiie conepxai coSat. Cxojnie aBaxjLi H__I rpicKati. c 
nrrrepBajoM OKOJO no.TVMecana. Ecxn c saMn see öyner E nopaaxe - C M M O 3aBojine coöaKy. Xora 
HCT, nocTonre. He EcaKaa coöaiia - rapaHTnŕi ajuiepraa. ILMeHHO y ESC MOSLĚT pa3Brrrtca aanepraa 
Ha rnaaKomepcriaix mu aiiniHomepcTHHX coöai;. Ha öyniTepiepoB arm iryaenen. Eo;ie3Hi Kpaiine 
npi-rjiffl.TirEa, He Bee ee tpopwu H npoasnemia Bsuecrati. noaroMy jyinne scero cxoflHTE K Toiuy 
leaoEesy. y KOToporo coöHpaereci £3arE meHxa. Vac STOT-TO Eac He ooMaHei mrKorna. 

HTHK,noBTopa». ecmi annepraarrpoHsnaeicay Etoro-ffl-iüyjbnjBacIĽIIITLTCHOEBameficeMEH. 
TO COÖaKy 3aBOflKTt HBIÜM! 

BaKTepiia,TLHtie n BirpycHiie HH<peiaiKH. roEopa o TOM. TTO ne TaKoe yx 6o,TEinoe mTrrnecTBO 
3a6o.ieBaHHH couax. nepeaaMrairxca ne.ioueKy. H3BecTHo B cospeMeHHOH BeiepiiHapini. MEI TeM He 
MeHee OTMČTILTH. TTO cyTuecTByeT B Mara3ima5 öoirtmoe mxirqecTBO .TeKapciEeHHiix rrpenapaTOE 
a.na nenemia noMammn XITBOTHEDÍ. npeacraEtre ceöe CHiyainno: saxoTejiK BH rrpnBHTb csoero 
miTOMna OT roro-Toaa onoro-ro. npHULTii B Maminu, STSM ! rVma pa-jóeraioTca. rrpenapaTti nexai 
E EHTpime - cocrasa H ne npoTnrraenrt. npoaaEen TYT lace cyemTca: «BaM oĎaiaTcitHO Hano EOI 
3TO. HerrpeMeHHO EOÍLMHTC BOT TO, try a Kaasaria CeMfHOBHa H3 naroro noaiê aa (KSK npaEaio. 
3TO cooornaerca aoBepirreTiHi.rM menoTOM) öepeT BOH TO naiKaMH. roBopirr. TTO caMa nteT. A TO, 
ITO EMjacr E3M iTOTOM KaccoBtm aimapar, CM«O Eac íasepím. He nopaayeT aasie KTryrmoro netp-
THHoro Marmra. Moä ESM COECT - nairre cnaiaaa K BeTeptmapy. irpoKOHcynBTirpynreei c HUM. OH. 

KOHeTHO. Toxe nocoEeTyeT HCMano, HO aro ůyaei coseT npocpeccHOHana ľlo Kpiimen Mepe BaM He 
ia *no oyaeT HOTOM ceôa yrnKKHyrt. H ne ayMaiŕie. ITO neM öo.Ttrnee KO.TnqecTBO seTepiraapoE 
E K nocenme. TĚM óonune HHipopsiainin o npimirBKax nojn̂ Tnrre. Bil npocro 3airyTaeTeci>. noroMy 
1TO B paiHixx KJTHHnKax spaTH pa&OTaMT c paíHMMii npenapaTavH a paiHUMH npoH3Boi[HTejiaMn. 
nosroMyľ .Týrané Ecero josepaTL oaHOMy joKTopyr. 

nowTHirre. q TO ĉ TrtecTByiOT ne,rae nporpaMMM BaiamHainni. ECJTH cae.Tajni yKOJi B xpn 
Mecéna, TO ero Haao noBiopuTE eme ijepe3 mecri.. a BOT ary npHBHBKy ciesyei OÖHOB.THTE exeroano. 
Kas. npaBiLTO. Ece npirairBKii npoBoaarca npfflo B BeTepnHapHoíi KJTHHHKe. riciy^aercs. TTO oe3-
onacHoe cojepxaHHe co6aKH — Berní jocTaTtmHO xnonoiHaa. Ho BCJE B ee inme (T. e. MopjoiKe) 
E H npHoäpeTaeTe n HrpyrnKy aim aeieä. H ceMeänoro ̂ OKiopa, n 3anxHTy. Ee 3aopoBte - same 
3HopoBie. a Ha ce&e He cjiej\ľeT nbiTaTtcji SKOHOMHTT.. Iliai;. BepHeMca K Baimimarnm. He crecHjrií-
TecE, Kom. cxopo iipiinLin Ha KOHcymiainno K Bpatiy:. 3ainictiBanTe Ha3BHHHJi rrpenapaioE n cpoKH. 
B KOTopue HeoösoimMo cnejian TOT H M HHGÍI yKo.i. 3TO He noBpeanT. 

Ha 3TOT aÖ3fm npomy oöpannTj ocoooe EHHMamie oaôyrneK. Koiopbie npaMO E nojsopoTHe 
EHÖirpaxjT ceöe saiiirrTHHKa OT xyr.inraHOE. To xe caMoe nacaeics n öâ apoB. He H3BecxHO. rje XH.T 
Earn aBopieptep ao TOTO. Kat nonaciE K saM B aoöpue pytli. KaK 5H HH yóeaLJiajia sac rajom ate 
ncHcnoHcpKa. Kai BLI. q TO meHoqiai-TO qncremKHe, aarByr B renne, BOT TO.TEKO KopMinx HeieM 
- irpnsoaiTTca npoaasaTL. He ooo.TEmairrecL. Bu xe laopoBte ceóe noKynaeTe. TaK noiabarbTecE 
o H Í M . K Beiepímapy Ha noaHoe oocaeaoBaHHe. noTpaTirre E U na STO oaHy; cuow neHcmo. Hyr Tas 
y Bac ace eme Tpii rrpiinpaTaHO B >TiipoMHOM Mecrê nie. He xaamrqanre. Ker aru cnaíaTt. B CO.TIU-

HEIX BeTepHHapHiix icuiHnKax B.Taae.TtrjaM coóaK BHaaeTcs cnenna.TEHaa KapioiKa, Kyaa íaHocarca 
see cr(ejiaHHEie npiiBirBKii. Una nopoaiicTLCi coôaK ÍTO oóa3aTem.Hoe ycioBHe ajm BLICT\TĽKHIIJI Ha 
EHcraBKax. TTOÓII coceaefi He iapa3im. A ana Eameň asopHaxKH - ny saieM OHa HyxHa? 

HvxHa. npocno HeooxoanMa! Ha c.TyTiaÄ Tex HenpiiaTHBis CHTyainrä. Koraa cooaKa rrpiniana 
3a xyjEKram He TOTO lenoEeKa Han coceacKoro leMnnona Poccirficurx cooâ iEnx BUCTasoK. Bcaxoe 
ÖEiEaeT. A y sac noKyMeHT KvieeTca, c öo.Ttnion Kp\T,ion neTan>io_ Tyr yx. K sa_M npeieH3HH ĎÍTTI, 

He MoxeT: H BaM cnoKoimee. n BarniM coceajm. 
TimepioHna K ceppeiHO-cocyaHCTHe iaooaesaHna. Tocnoaa nmeproHniLH n cepaeqHnKu! 

BaM n TO aoKTop CKaian. Koraa BtmncHEan B nocneniníH pa3 H 3 ÓO.TEHHTM? VMepeHHOcrt B asn-
XĚ-mm sau npocro HeoöxoaHMa. He paccTpanEairreci. roau 6ep\T: CEoe. Ho nycrt omrMmmcBüiM 
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A. A . Eean̂sHKO. «JfeieHHS c noMom&H) coĎai;̂  

TieMiiHOHOM BaM yaee He cran, Tax He jnnnaHTe ö,Tn3xnx .TKueíi paaocTH oomemia c BSMH. VJK e cín 
meMiTT cepaue, TO cmnne aoivia. Coůaxa npexpacno qyBCTByeT Bame cocnoamie. B OCHOBHOM no 
Hacrpoeinoo. A ecu yx coBceM HeBMoroTV. no3Bomrre 3HaxoMHM. OHD Beat neHCHOHepH. xax BH. 
OHII noHMyr H c paaociLio noryjjjnoT c coöaxoii. 

EcTb eme paa 3aöoaeBaHiin. xoropHe aeqarca araLíLeHneM. B OCHOEHOM OHH OTHOcarca K 

rpynne ôoaejHeS onopHO-aEnraTeatHon CHCTCMH. 3TO scaqecxne ncxpiiEaeHiiH, sameMaeiam n 
CMememia. KoHeqHO. B noaiiuioM B03pacre nx aeqiiTL npaxTirqecxH 6ecnoae3HO: yx óoaiHO xpyn-
xne KOCTH H xecTKüe xpameEiie npocao&xn Mexay mam y Hamero crapaiero noxoaemia. A EOT 

E MonoflocTH MHoroe eme MOJĹXO ncnpaBHn. Ecn Toatxo OOHO HO: KDMV ne EeaoMO cocroinnie 
ayrmi. xoraa Kamenca, TÍTO MOJKenn, n ropH CEeprayrt? TM Moaoa, 6oae3Hi> - irpnEnjKrnji crapqe-
cxoro B03pacTa. Ho Ha caMOM aeae aro aaaexo He Tax. IIOMHII. TÍTO ocHOBHoe rsoe OTairqne OT TEOHX 

öaoymex n aeayrnex B TOM. ITO OHII yxe npoaaiaii öoajanyio qacn. cnoeft acn̂ Hn, a reöe eme ao mrx 
pacni H pacni. Iloxa T H He xoqemt n aywn> 06 STOM - Tax He aVMafi. npocro, noaepB üme na caoBo! 

*ITO xe aeaaTt, qročH HC npircuHnri. ceöe Epeaa? üpocTO noniHirre Te pexoMeHaainm, KOTO-

ptie aasaa saM Epaq. npeanoaoaarM. y Bac cxoanoi. BaM ;xe aoxoâ HEO oÖMcminii, qro He.iLsa 
noaHHMaTi. TaaiEJĽbie Bernu, aasaa Harpyaxy TOJELKO Ha cmnry. üpnceim Ha xopToqxn, yxBaTiian. 
Ecraan. a cmraa B STOT MOMeHT npawaa. Tai qero xe B H osqapxy CEOIO pacxpyqiiBaeTe Hanoaoone 
nponeaaepa. yxEaiacL -ja naaxy, xoropyro coöaxa sama. aoBoatHO sopqa. aepaarr E syoax?! Eepe-
nne ceöa. riporyrta nporyaxoH, HO . ecaii öoaaa cycraBti Ha Horax. HH K qeMy xoairrt ceroana 
noirropa qaca. orpammLTeci. aBaanaiiJO nanio MHHVTaMH. II see öyaeT B HopMe. HüKaicoro Bpepa 
EarneMV 3flopoEEio coöaKa He npaqmniT. A TO Eeat KTO see Epeus OKa3tiBaeTca BimoEartiM? Barn 
inoÖHMeu: aocraeTca Bcerpa esxy. A qeM OH npoEinoiica? ToatKO TĚM , qio XO3ÄKH O IJCM-TO He 
noayMan B H\raíHHfi MOMCHT. 

KaKHe eme MOMeimi Haao winiBarb. TTOÖH caeaan. same coipyaHiTqecTBO n coBMCCTHyio 
ÜI3HB c cob axon no-HacioameMy B3anMOEHroaHOH n 6e3onacHofi? 

OcoôeHMcmb ucpean 

Ecn. n apvrne coůaui. CKOJTÍKO Epaien B EameM ropoae? He inaere. Moryr sac 3aBepiiTi.. 
oqera. MHoro. A cxoaEKO xaHHCTepaneETOB (coöaK, TO ecn.)? JJjMaK). pa3 E aecnn. öojrune. Kanon 
leaoEeK ne 3axoieT HMeTt aoMairiHero aô Topa? Bor H noay>iaeTca, iro B leiuitni aenrnn Eeqe-
poK xo3HeBa co CBOHMn aoxTopaMii na>T na yairny. ECHH yrpoM ^TO lainenio He Tax, BCCM seat E 

pa3Hoe BpeMa Ha paöoTy exan.. ro EeqepoM Toarm coö ax pacxaacHEaMT no sameMy MnxpopaiioHy. 
:3aBoaa coůaxy. noajrMaňTe 06 STOM. BaM Eoaen-HeBoaen npnaeaca c HHMH KOHTaxTnpoBaTB. "Hacax? 
ECTpeqaemtca c iaxon cirrŝ arriien, xoraa oaoyTima Han Moaoaas ocoůa Ha <imniLTiKaX'-> BtnyrairBaeT 
cooaxy. ecan pa3MepoM He ooaEme ee, TO no Mačce ToqHO npeEiimaiomeii CEOIO xo3aüxy. Hasoirpoc: 
í<3aqeM BSM H>rJLHa coĎaxa, xoTopw BM ne MOJLeie xoHipoanpoBaTB'1^ - xax rrpaBiiao. cainninnE 
asa EapnaHTa orseTOB. nepsMŮ: « A OTW?aa a 3Haaa. ITO OHa Taxaa BMMaxaeT!>> Í^TOT qame Bcero 
oř 6a6j;.iH). BTopoň «üyqine He noaxoanie - aepâ arL a ero He crany!» (noHarno. or aeByanxn}. 
KoHeqHO. ecu, xopomo BHapeccHpoBaHHiie cooaxn. xoTopue nomiMaKH xoiairaa c noa\rcaosa. HO 
Taxiix eainnirni: He y Bcaxon xoíaňxn XBaTirr lepnemia Ha apeccnpoExy. H ne ax>öaa coôaxa Moa:eT 
ô MTB aoaaiBHM oôpa30M BHapeccupoBaHa. ľloäTOMy7 He Temne ceoa Haaejtapn HH TO, qrc XTO-TO 

o\vieT ayMan, o TOM. TITO aeaaeT ero coůaxa, ayqme oóoiíainie HX CTopoHxoä. JXÍCKS y aETOMOÖHan-
CTOE ecTb ioaoroe npaBiiao. qacTO cnaca»mee aai3HL: CMOTpn He Ha roro. xro nepea TOÓOH. a Ha 
Toro, KTO nepea reM. KTO nepea Toöon. IIoaTOMy n E H . öyatre naiex;7. 

B csa3ii c reM qro cinyaniiH. xoraa xo3anH He MoaceT nocToan 3a CBOK> cooaxy. 3a nocaeanee 
EpeMa yqacTTiaHCE. E03HnxaeT Eonpoc o HeoóxoaHMOCTH HaMopaHHxa na nporyraxe. Beat coöaxa E 
HaMopanirxe He Toatxo He MOSÍET yxycHn qeaosexa. HO n nocroari. 3a ceóa ro^e ne B cocToamm. 
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nosTOMV npertiaraio Taxon BapHaHT: BEI ero öepirce Ha nporyjixy, HO men coĎaxa HOCUT ero na 
mee, ecm E H ysepemi. qro Bac OHa ToqHO nocjrymaeTca B JUODOH cHTyainm. 

CocejcKHe coöaxn Moryr OKa3aTBca H ncroqiniKOM rra^eiLunn. Ho, Kat rrpaEnno, vate qepe3 
HecKO,ii.KO nporyroi; B H öyaere xopomo iHart Bcex coceacxín; neos n ux zomeB. nosroMy npen-
craB.Temie o TOM. KTO nt mix noremma-TEHO onaceH, a KTO - Her, y Bac oyneT caMoe no.THoe. 

napy cjioE CTOHT CKaian, o xomxax. MHorae coöaqHHxn yoexfleira. TTO xornex Ha yrnnie 
CTenyeT óojrrtta oo.Tt.me. qeM cocertcxiix cooax. KonrKa. XOTE H xaserca He&o.TfcmnM n ö>33amrrT-
HLiM cyrnecrriOM. TaKOEHM Ha caMOM oe.ie He as.Taerca. V anrx leTEepoHornx eerb HECKOJIBKO OCO-

öeHHOCTen. OcoöeHHOCTt nepsaa. tonrxa OHcrpo öeraeT. ̂ Iacio OHa nepeoeraer qepe3 jopory. B 
OTmPDie or coöaxii OHa, Kat xepTBa. Bcerna oietrE ÓBicrpo opnemirpyeTca E irpocTpaHiCTBe. rax xax 
ee rnasHas iiejrt - cnparaTEca. OHa yEnairr H aETOMOoart. xoiopEiň jBiĽxeTca Ha Hee no r/,opore, n 
aepeso, na KOTopoe MOXHO 3ajie3iT, H noasaji, E xoropEm MOXHO »piuryTt. A coóaxa? OHa OSOT-

HHK , floroHaromHH rioöiiqy OHa Hiriiero He BHrun. xpoMe y.TeneTMawmen KOTHXH. IlosTOMy H H 

oxpirxa soiamia. mi Marnnmi OHa npocTO He 3aMeiaeT. mo saxammBaeica. xaxnpasioo. neqaniHO. 
Kposie TOTO. cooaxa qacro ropa3iio xpyrmee xomxH. HOSTOMY n nonacn n oj xo,Teca y Hee ropa3iio 
öo.Ttme maHCOB. 

OcoócHHoatib emopaít 

3arHaHHaa B yro.T xornxa CTaHOBiiTca xpaiÍHe arpeccnsHOH. B aroin ciyqae coöaxa qacro oxa-
itisaerca E HexoropoM laMemaTejüCTTje xax sra Majiem.xaa rtpoaomaa rsapE Eap\T npespaTTUiacE 
E 3T0T OITJOMHEIH pa3iiyximiHca nnnrarmm map''! 3TOH cexynnBi âMemaTejiECTEa ssaraeT. qroÖEi 
xomxa Merná cepte3HO nopamnb Eamy coóaxy. n aiejEi ee xorren Hajo-iro ocraHyrcíä na Mopae 
Eamero miroMiia. 3TO onacHO eme no oaHon rrpHqnHe. Îro BHITHT Komxa B MOMCHT araxii coöaxii? 
OrpoMHSTO naert. HajBmaKmyHca Ha Hee. EairucTBemioe MCCTO X I H yaapa Korrncron Jianxoíí -
cóoxy no Mopae (npaxTirtiecKH ToqHO B nras). nocTejcTBiia Moryr ĎEITE caMBCun nnaqeEHHMH. 

OcoóeHHoattb itipenibx 

B oimpnie OT coóax, xoiopEis BEnyľinrBaffiT xo3aesa, Kornxn r\r.TswT casm no ceöe. ̂ a eme n 
6e3 noBoirxa. To ecn. aB.ijnoTca oôBexTOM coBepmeHHO HexoHTpoimpyeMHM n HenpeacKaiyeMLTM. 

He öajr\TTie coôaxy. STO oqem Baaaio, ocoöeHHO Koraa BEI npnoóperneTe ne rrpoero coöaxy, a 
HMŕHHO TepaneBTa. CEoeo&paíHoro aeKapa n a ceóa H CEOIIX ó.Tn3xiix. Hy Kax He noöaaoEarE Taxoe 
Hoae3Hoe cymecTBO? noqeMy ÔEI He pâ penurrE eň xax-Hno\ľirE no.aexaTE Ha rumaHe. He yrocTTrn, 
Ha xyime BxycHtrM xycoqxoM H3 CEoeĚ Tape.TXH? Ho M U yxe rosopHjm o B3anMOOTHomemiax E 

cobaiten CTae H O TOM . qro sam mrroMeii qerxo accoinnrpyeT samy' CCMEM co CTaeň. xoropaa ero 
EocrnrrtiBaeT. IlocTeneKHO OH craHOBHica soataxoM STOH craii. He ECTpeqaa Ha TO Bamero xosan-
cxoro conpoTHBaemia. Ho BEI xax xo3miH He nepecTaeie jaa Hee cymecTEOBarb. BEI aBTopmeT. 
EeaB iDieHHO B H KOPMTLTH. nonim. ryaajm. 3amirrnaaii... BEI (paxnrqecxn 3aMemLTn en H orna. n 
Mart. IľoaioMy Tax Ee.Tnxo same 3Haqemie xax xo3aiiHa. Iloaĵ aeTca. TTO, C 03HOH cropomi, BEI 

Haxoanieci. E noaqimeHmi Barnen cooaui xax BenoMtin i.ieH ee craii íoHa xe BOAOK}. a c rrpyroS -
E H n.Ta Hee nepKmimii asropirreT. He,ib3a BocrrpnmiMaTi. STOT rrponece xax Hexyio qepirjTO Heóaa-
roaapHOCTb. CMeio Bac iasepim,, qejioBeqecxne qyBCTBa. qacro npHiTHCHBaeMHe HamirM aosiam-
HHM XHBOTHHM, H M HCBesoMU. Bee JTO Enorme 3atoHOMepHO. Ho ecjm ,TmiepcrBO c roaaMH TO,TIXO 

KpeimeT, TO Earn aBTopineT MOXCT H ocTaúesaTB. H ecru STO Korja-Hnû vtL npoirjoňaeT. TO coöaxa 
nepecTaHCToůparnart EmrMaHHe HaEanni KOMaHati. nepecTaneT cnyinarEca. öyjeTnenart imrih TO. 
1TO xoqeTca eŕi. B STOM c.TL îae eairacTBemniM caep îBaioDiriM <J>axTopoM ocraHCTca noE0jj,OK. 

HTOÓII SToro He npoiicxoaioo. HeoôxoaKMO noc TO aH HO noaaepaaTBan. CEOH asTOpmeT. Kax 
3TO cfleaaiT.? Jla oiem, npocio. KoMaHmirce H rmoraa rrpoaETĽmTe HeK0Top\TO crenem arpeccnn. 
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A. A. EŕoímeHEO. * JICTSHB; c noHDm&m co6a£y 

CoöaKa noicKHa noHUMart. mo ecnn OHa H CHÜHT Ha tyxHe noa CTOJIOM BO Bpeiwa oöeaa, TO TOHBKO 

noTOMV. qro so::aim sToro xo êr. A MOT OEI n npoinaTE. HLI MCCTO. KoMaHaoBaHHe E o6meM-T0 löieeT 
npH&nn3HTe,TtHO TSKOH ace 3<p<peKT. CoGaKa lyBCTByeT, qro ELI craEime MOJI B Lime ee. HOSTOMV 

HnKora.a ne mpynnrr Earmrx npHx.a30E. 
BaaLHO TaiüKE noHHMaTB. TITO yx ecim n opaiEca 3a BocmrraHHe aamorHoro. TO scein BMecre. 

EC.TH BEI öyaeie pyraTt csoero nrrroMua 3a TO, TIO OH rum OHa HeoxHjaHHO noaBmiact Ha tyxHe n 
CEBByna c oöejeKHoro cmia tycot jLTeóa. a tio-mióyaB, 113 Barnen CCMEH öyaeT Ha STOH *e tysne 
.Hasan, en pajHEie EtycHocrH, TO mi o tatoH opeccype pemi H ÖHTB He Moacei. Bam aBiopirreT 
panaeT Ha nasas. H coöata nepecTaneT nomrMaTB, a rjiasnoe - npHKHMan. Ha CBOH cqeT, same 
HenoBOJitcriBO HeBLmo.THeHneM KOMaHfl. nosTOMy vše npn notynxe mem.a pennrre ana ceöa. TTO 
EII XOTHTC nonyinnt.: aoMammow cooaqKy, jiexarrryio Ha aHBaHe n raHLMonryto Ha sosarma, Korná 
TOT npocnT ee yirrn Ha MCCTO, rum sepHoro H yEaatajomero sac apyra n noMonrmrta. 3a,\ieTtTe, e cín 
EII pemmn-i oajiosart coöaKV, TO. no.ayqaa ytycEi, CKaacein. Ece H3-ia roro aüe mmaHa. BEI no-Tĵ aere 
n HeraniBHHe SMornin, BEI nepecTaeTe aoBeparc. CEoeft cocaKe. n TVT ya: He ao naHHCTepamni. 

OcoöeHHöcmb vemeepnias 

He BCHKOMV noaxoarn tamicTeparnia. Ha. K <roaia.Temno. arc Tat. üoieMV? Ha TO eert Macca 
npirqiiH. KoHeimo ate na nepsoM Meere CIOHT s.ieMeHTapHoe HeaoEepiie. OHO MoaceT ÓHTE oöycjioB-
jieHO HerrpnaTHeM Tat Ha3BniaeMoii «HapoauoS MeamrnHi.i CKJIOHHOCTEM .TBHCH K oojiee ooporiDi 
n iHiEicKaHHiiM^ .leKapcTBäM (ny t TO 3axoqeT mni oötiKHOBeHHiiii acmrprm, e cm ecix mimy-
Tjnn'1), cue JVCT ŷ rrraBaTt H nam 3̂ aKim narpnoTii3M (pa3 y& npHnma ara ancirnnjniHa c !3amma, TO 

He Ham ee Hcno-TiTOBan.). A Meâ ry reM MHorne ncnxononi OTMeqatcT HeooxojnMocn. BepH qeno-
Eeta B o.iarono.iyTmEDT iicxoa aeqemia KaK 3a:ior sroro ÓJiaronoiiŷ qHoro Hcxoaa. HenponiBoatHLm 
3KjcnepnMeHT OEO npoBeaeH BO speM^ ÖOCBEE aeíicTBim EO BteTHaMe B HCTEBOM rocmrra.ie apMrm 
CTUA. H3-3a nepeůocB c nocTOBKaiin MeainiaMeHTOB E OJHOM H I tnrx jaKoipni.ira Mop<pirii - ciot-
HeKmee öo.neyro.rjnomee. JÜOJH crpaflaim or ÖOJTH, nosa KTO-TO HI spaces He npea-ioxH,r Biman. 
HM BMecTO aeEiapcTBa oÖEiKHOBeHmTO caxapmTO mapy. 3$(peKT

 OEĽI nopasrneiiEHEm: OO.TE npo-
m.ia y öonEinimcTBa ÖO,T£.HEE. H OHII cnotoňuo 3acny.TH. no3TOM>r ôesHajexeH He TOT naniiern. T̂EJT 

TpaBMa TíĽKe.iee, a TOT, KTO ne xoieT Eepirn B Hcue.ieHHe. 
BTopaa rrpirqHHa qncTO ncHxo.Tonrqectiia. Koro-HncAvit B aeTCTBe coĎasa Kyrca.ia? C K I Ľ Í M 

coaporaiDieM noc.re sroro soaajm E H no ymme. eera CTLnnmin noôanjociH 3ajmBncTiJH naň! BO.TE -

STO ciLTtHeŕnmiH crpeccoEHÍí (paKTop a.aa qenoseKa, H . ecra torsa-TO ewy ĎEIHO 6O,TEHO. OH nocra-
paeTca Ha npoTaaueHnn seen nocTeirvnoineH J J I Í H H HiöeraiE jaa;e HaMeta Ha cojaaHne nouoônon 
CHTSTIUHH. TaKOBa y î. TjenoBeiec&aa ncHXHxa. 

OcoóeHHoaiib Hamas 

PaccraBaHHe c JHOOITMHM 2ÍHBOTHHM - ncnxononrqecKaa rpasMa. Kat noKaianii Haó.iioae-
Hna, OCOÓCHHO řaseno paccraBaHiie c apv3MMH nepeHocar crapmoi. Y MajieHEtHX aeien eme 
Eca XII3HB snepeau, n rae-TO Ha noacoiHaiejibHOM yposHe OHII aro qyBCTByroT. nosroM>' He oieHE 
CHHBHO paccTpanEaioTca, norepas npyra. A BOT CTapmiH - npno ccBoeM apyroe. Bo-nepBErx. c HHMH 

Eooüme Ma_TO KTO apyaarr. BO-BTOPLĽÍ. HOMOETI. apyra n ero yqacine E irx lírami ô em. Bâ KHO. 

HecMOTpa Ha ECIO noaesHocn. coöat. peato EITO H3 neHCHOHepoB saEojiiT ceöe nnroMiia. EO.TE-

maa qacTB cooaK. aamynnrx co crapmiasin, OT.TffqaioTca CTO.Tb x.e npeKJioHHLiM BO3pacr0M. TTO n 
nx xosaeEa. IIo3TOM>r OTHOcimejitHO ôojibmon nepnon aauHn sô aesa H coöatH npoxojar BMecre. 
n cooaKa BOľiefi-HeBOľiefi craHOEHica HacroaimiM IĽKHOM ceMtH. A Kax TJLKÍ.TO MEI nepcaornaeM 
yrpaiy 6.TH3&oro êaoEeKa! 

50 

105 



A. A. Ee.umeHEO. «JfeqeHHe c noMomraj coĎain 

(ko6eHmai\b ittecmax 

MaiepnaaiHtie cooůpaa^Haa. KoHeqHO. co Ďasa - vio 3aoposo. HO EOT coaepxaHne ee aocaa-
ToqHO onryinMo CIIOCOÓHO vaapnTB no KapMaHY corpaAaan. 3TO CBa3aHO Kat c npHoopeTeHneM 
neKapcTBeHHiix npenapaioB. ran n npocTO c KopMaeinieM aaiEOTHoro. 

Oca&eHHoniib ceób-van 

Onacaůreci. mapaaiaHCTBa. 3TOT nyma neima ocraEírn, &ei paccMOTpeHna E csa-ín c mnpoKO 
pa-jBepHVBmencH ra3eiHOH noacMmcon orHocirreatHO noacoE m coóaiben mepcTH. Boirpocti, CBH-
jiaHHLie c Hcnojib30B aHHCM jToro H3aeana. paccMorpeHti B OTaeaEHOH raase grrofi KHHTH. IIOBO-

aoM a.ia noneMHKH noc.Tĵ ajon yqacriiBiirHecH wrvqan, Koraa E STOM noace OKa3tmaeTca Bce. mo 
yroaHO, ToatKO He mepcTt, mo CBoana ero aeaeĎHBrií 3(p<pe&T K MTCHHMyMy. IIoMHHTe, acječmie 
sijMpťKTH coí>aK. KaK aoMamHiix ximoimix. H. B qacTHOcra, cooaqjteH mepcni OICHE. npocra n 
HC3 aitticaoBaru. 

TaKa;e caeayer nomiMaTt, OCOO>HHO npii riposoaueiniii Kaiars-aHóo KypcoE KaHHcaepamm. 
ITO BocmrraHiie coóaui-aoKTopa - oiem Henporroe aeao. Tpeóyioniee cepEe-jHtix BpeMeHHHX 
3aipar n He Menee čepte Í H I E tj>iraaHCOBEix Baimamm. Tax qro aeaairre BEisoaH n 6yni>Te ocro-
pazmi! 
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A. A. EeaurceHEO. «Jlszenze c noMomrai co&aî  

D i a B a 11 

K O r O / K E B b l E P A T b ? 

B STOM pasaeae MII oöcyami ocHOEHtie ometl H MHHVCLI TCX nopoa coo an, Koioptre D mm 
HH3BaHH B TeKcre npeawayrmix rjias. ilocrapaeMCJi aaiB IDÍ KpaTKy» xapaxTepucniKy aaa loro. 
TJTOÓH iKTiirejm Mor,Tti opnemnpoBaTkcaE IDÍ orpoMHOM paíHoocpaíini. IIT^K. Mtiyxe roBopmra o 
TOM. TO, B npinrmme. see p as HO. KaKyro nopojy BM •3aBeaeTe E KaiecriBe TepaneBTiL ojTHaKOHan6o-
aee npiieMneMMMn nEJimncz aaoprmopu, ioaonicTLie peipHBepu. .leBpeTui, a HaiiryiiniiiMii sapn-
MTTiLMn CTOpoâ n-c.TyjtaK OKaxyrra crat{>cpop:rmiipcK!m leptep n HeMenxaja OBiiapKa. Hra Toro 
TiTOÓH cflenaTL rrpaELLiLHEifi suoop, HeofcoaiiMO npeacraBaarfc ceoe cooaxy BO BCÍX noapoÖHOcirrx. 
BruioTt ao loro. KaKOBU ee BHCTaEomaie craHaapiM. 

T̂OMy ecTb o um oqem. cymecTBeHHia maiiima: ieM THcronopoaHee coöaxa. ISM ayqme ee 
xapatiep n TĚM ÔOIČS npeactaiyeMOH om CTanoEinca. A 3TO Beat ô ero BIUKHO aaa KamicrepamiH. 
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A. A. Esjiŝ eHEO. J JleieEBe c noMomraJ ITOŮHÍÍ-

J l a ó p a q o p 

Co Dana KpenKoro cjioiKCHna. Ha Ena KOMnasľiHaa. cmero ai;niEHaa, oörmrre.TLHaa. c ooieM-
HOH roaoBon. rmrpoKOH n nryöoKOH rpyaHoň K Y T K O U . nmpoKoíi n CILTEHOII noacHimeii n KpynoM. 
XapaKTep oiero yTjaBHOBemeHHiiH. oqein> Í H E O H II nojBioíHuň. TTO aeaaer ero npocro HeiaMenn-
RQJM KOMnaHbOHOM H irrpynmoft aaa aeren. OöjiaaaeT OTTOTHLM HIOXOM. JlerKO aaairnipyeTca K 

HOBLiM ycnoEUHM xn3Hn, CMCHe xo3aes. Coöaka oojiaflaeT He3aypajHHM nmejiafiKTOM, aocTaioiHO 
cooöpa-jHie,T£iHa. oiera. nocTsmma. roTosa BBinojHirrt aBôue npiiKa3aHiia xoianHa, joupoasiia-
TeniHaa OT npnpoaii, ne CKJioHHaji K arpeccHH ILTK H3.THnraeH poóocrH. 

BHenrHHH Elia, êpearaaa qacn. roaoEii nnrpoKaa H očieMHaa, c BHpaaĽHHHM nepexoaoM 
er noa K Mopne. JIo6_ TauiM oöpasoM, BUTTJUHT BHCOKHM. «YMHLIM^. Mopaa cpeaneä mrairbi. 
Monraaa. HO He rpyöaa. Tnaja cpeaHero paiMepa. sapero H.TO opexoEoro irseTa. Vrmi Heoontirnie 
n HeTJĽKeatie. IUIOTHO npiuieraicETHe R. roTose riocaxeHH HecKO.TbKG c3aaH_ XapaKrepen npaBitn,-
HHH, HoaLHnHeoopa3HKiii npnicyc. qe.TiocTH aocTaroiHO eiurfaHBie. Hlea MoniHaa n ciLiEHaa. 

riieqn iTHHHEie H Koctie. npejinieTiBH KOCTHcraie H opasme OT aoKTH ao 3eMiiH. Tpyat. nnrpo­
Kaa, ojcpyrirue peöpa. Kpenxaa nimia Eepxa. Kpyn sopomo pa3BHi, HC CKomeH. Jlarrti Kpyr.Ttie. 
xopomo pasBirra noaymciKH XBOCT aBimeTca OT.THTOrejn.HHM npmHaKOM nopoaw. oiein. TOJICTHH 

y ocHOBamia. nocieneHHO cytaerca K KOHUV. noKptrr rycToíí. Koportofi H ILTOTHOŮ mepcrHO. KOTO-

paa npimaeT eMy BHfl XBOCTa Buapti- flonycKaenrca Tax Ha3HBaeMtffl BeceauS XBOCT. HeMHoro noa-
HJTTHH BBepx. HO HM B KoeM cjrynae XBOCT ne ao.xKeH 3ariióaTfcCJi cepnoM K cmrae 

HBHxeHiĽi CBOooanbie. Kau OH öe-i yciLTnn. 
Ulepen y aaopaaopa oiem CBoeocpa3Haa: KopoTKaa, naoTHaa. 6e3 BO.THIIHTII KypqaEocni. c 

xopomo pa3EnTLiM noamepciKOM. xecTKHM n IĽIOTHHM. Otpac naaestin, lepHirií n moKonaaHtin. 
K naneBOMV OKpacy OTHOcarca see oneHKH xe.iroro, or csenio-KpeMOBoro ao TeMHO-pLisero. Ha 
rpyaH y -laöpaaopa aonycKaeTca Heöo.itinoe öenoe runmiinnio. 

KpoMe Bcero npô iero, aaopaaop - aio naeanHaa ropoacKaa coöaKa. Ero KiopoTKaa. nroTHafl 
mepcTB c UTTHM noamepcTKOM npaicnmecKH ne HavioKaer B Eoae. Eme oarm ILTBC STOH 3aMeia-
reiüHon nopoau - mepcn. Taopaaopa He iMeer xapaxrepHoro 3anaxa H ne BH^usaeT amiepnm. 3TO 
Kan pa? TOT yHHsaatHiin CTviaii. o noropoM a roEopnn B pâ ae.Te, nocsameHHOM ÍTOM \ ' as.ieHHio. 

POCT B XOJTK« OT 54 ao 57 CM. 

IlraK, ecjm E oaHH npeKpacHHH aeni E sameM aoMe noce.inrca meHoi, aaopaaopa. span an 
E H nm KTO-Hn6yai> H3 Bameä ceMBn Koraa-Hncyat noxaneeTe 06 STOM. íl npocro ysepeH. irro H U 

craHETe nofcjioHHHKOM sron nopoflH HaBcerfla. Ko.TiriiecTBO TioÖHTeaeH aaöpaaopoB E Horpe pacTCT 
HeyiLTOHHO. B TeieHne nocneaHHX jieT .naóp aaopw HensMeHHO BxoaaT B naTepKy caMHX pacnpocTpa-
HeHHLTX nopoa B Mnpe. JlaöpaaopoB conep̂ ar rrpimnecca MoHaKO. Kopo.TeBa IHBemm. KimoaKTepu 
TappHCOH Oopa- ApHoina IIlBapiiHerrep, BaHecca napaaH3 n Tea Tepnep, a raiĽäLe aeäcTEyatiinrin 
poccHÖCKHH npe3naeHT B . B . nynm. Hepia_TH aaöpaaopoB j&ax H B Kycro H íípaHcya MirrrepaH. 
npHBepacennaMH .laůpaaopoE MHoriie roau aEnaioTca npeacraBiiTeaH KopoaeBCLofi ceintn Bean-
KoöpnraHiin. B 1998 r. B.Taae.TmeM moKoaaaHoro aaopaaopa Eaaaii cran rrpe3iiaeHT CIÜA BHTT 

KJTHHTOH. 

Cexper aaopaaopa. Kaxyxe roEopaaoci.. spoeTcaB ero He3aypaaHOM inrreaneKre. oöaamni n 
xapaiLiepe. HaBHTiMii npeaKaMH aaöpaaopoB ouan coóaKH ceBepoaMepnicaHCKHS HHaenneB, noMO-
raBnme I M rrpH pHÖHofi aosae Btnac&nBaTt cein wi xonoaHoro OKeana. TaiarM oopa30M. CTaHO-
Enrca noHarHO. no^isMy naöpaaop - KpenKaa. iaoposaa cooaica. iiaeaatHO npHcnocooaeHHaa K He 
caMOMY -juspKOMy KUHMXiy POCCHH, ycToinnrBaa K óoaeiHHM H Mopo3aM. Be 3 arirx BejcKKOJienmix 
KaiiecTB coo ata onaa on irpocTO He H \ ' ÍHOH. 

B oaHOM in aHr.TEnicKirx KTVODB aaopaaopti ÖHICH 3apenicTpnpoBaHH Kas caMocrojrrejrbHaa 
nopoaa eme B 1903 r. nopoaa íTa noncnme yHHBepca.ii.Ha. 3TO H npetpacHaa oxoTHĤ na coĎaKa. 
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A. A. EejIfl̂EEEO. ÛfiiKHEB C EOHDmHO 

nocjiymHaa H cooSpasirreaEHaa. vs. cobaxa - noBoatipt cnenux. H aeieoHaa coGaKa. JJoMoraioT aab-
paaopu H HHBaaiiaaM. paooTaiDT B nonHnmi. Hmyr KOHTpa&aHay n HapKornKii. cnacajoi .TEoaen E 
cneiHux ̂ asanas n Ha Eoae. Cooata ô em ao6pa. "3aBoaa B aoMe aabpaaopa. MO;KHO btm. yEepeH-
HLIM. TTO OH rancoraa He voyeur Bamero pe<5em;a. Boobme na aaopaaopa He xapaKiepna no6a no 
OTHomemno K a»aaM n ainEOTHtrM. 3TO ysepeHHaa B cebe. ao&poxeaaienLHia, xiisHepaaocTHaa n 
aocraTOTHO cnoKonH.ia coSaKa. BUKoraa He npoaB.Taioin.aji arpeccmo nepEOH 

B POCCHH nepEtie aabpaaopti noaEEJTHCi aocraTOimo aaEHO. eme B m âae 70-x IT rrpo-
maoro seiia. CoBpeMemibie poccHHCxaie jia6paaopti - JTO HOTOMKH cob an, saEeieHHiis npeiiM\Tne-
CTECHHO Hi BejTHKOopirraHHii ii Cm A. Bo3MoaiHOCTt.ffi npHBOiini. nynmiix npeacraBirrejien nopoan 
H I imeciHennnix mrroMHUKOE Miipa aKiiiBHO nomiyioTCJi poccimcKiie noMOHHrnoi nopoasi n E 
HacTomnee BpeMa. C KaxawM roaoM naopaaopti rrpnobpeTaioT see ooatiiiyK) nonyjiapHocri B POC­

CHH. XoTa ocHOBHoe noroaoste coSat cocpeaoioieHO E MocKBe. yxs aocraToqHO bojunme nony-
aanini aabpaaopoE ecu B CaHKT-rieTepbypre, SpocjiaEJie, Capaiose. PocroBe-Ha-,HoHy. JLnneuKe. 
ToaMTTH. HoBOCHbnpcjLe, BaaaiffiocroKe H MHOITHX apyrnx ropoaax POCCHH. 

BeaymnM nemrpoM pasEeaeHHa nabpaaopoB B POCCHH aBMeiica POCCHHCKHH PeTpimep Kjiyfi. 
o6ManHaMnrHH ajobmeneii natipaaopoB n ronaeH peipimepos. B Hacroamee BpeMa E 3-TOM KJiy6e 
japeracrpHpoBaHH boaee asyx nicaq Eaaaeames coSat. ^Ea pasa E roa (B Hâ iaae anpeaa n KOHne 
Hoaopa) KJiyo' npoBoanr MOHonopoaHtie BbicraBKn. CyaeiicTBO Ha aaHHtrs BEicraBKax ocynrecTB-
mnor TOJUKO KBajmcpmnipoBaHHLie nHocrpaHKbie aKcnepiu. 

Eaaroaapa irpoayMaHHoii ceneKHHOHHon paboie E wiy&e nocioaimo pacTCT imcao THTyaoBaH-
mix co6aK. CobaKn OTCioaa BtmrpiiBaioT caMEie irpecnLsniK EcepoccHHCMie H HHTepHaunoHajn.-
mie BticTaBKii. aocViiBaioTca baeciamnx pesyaEiaioE Ha KpyrmLix iapybeamix BticraBKax, craHO-
Barca npmepaMH EBponeficKHX n MHpoBws qeMniioHaTOB. 

BoaEaioe BHHMamie TSKXS yaeaaeira paiEHnno paSomrs oxoTHî niix Kaqecrs aabpaaopoE. 
ripHMepHO c Mia no OKiaopE npoBoaaaca noaestie ncnbiTaHna, B pe^anaie KOTOPLIX cob am no.Tir-
iaioT aimaoMEi no oxonnrcbnM KaqeciBaM. 
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A. A. Eeiŝ emo. iíJfeíqieHHie c noMombnj ci36ajiJ-

3 o . i o T i i c T b i i i p e T p i i B e p 

3o.noTTJiCTLffl peipHEep ( KHH oaonrqeCKoe Ha3saHne - rojuteH peTpKBep) - oaHa m caMEiľt 
JIMCÍHMH\ H pacnpcťipaHeHmrji nopoa B Mnpe. 3ia cooata co3aaHa. qroou aapini. OKpyAaHnnrM 
pagocn. H cram E.ximiŕ B HHHenraee BpeMH noaoxírreatHiie SMomni. Om maeaena apy*Keaioö-
HJJTM. HpiIEeT-TUBtlM XapaKTCpOM H HCKJIM̂HTeJEbHO KpaCKBOH BHemHOCTbHJ. 

tlcTopiM STOH nopoati Tečno CBJuaHa c laieHeM aHrajjůcfcoro apucioKpaia aopaa TsHainayTa. 
toToptra laaaaca nejn>K> EiiBecni naeaaiHyx) oxoaHHqtBO nopoay. OHa HQXBHJELCI B pesyatraTe 
MHorojieTHen leponoiariEOH ceaeKimoHHOH paöoTti. ^ero roatto He HaMemaHO E reHax ÍTHX coóaK. 
OHH cô eraioT npetcpacnoe qyrae önajxayma n EHHOCJITIEOCTI. ceaTepa c inn-eaaeKTOM aaöpaaopa. 
B 1911 r. nopoaa noayqiiaa CBoe CKpinrjiajibHoe HaiB.iHiie. 

Xora nepEOHaqanbHO ro.aa.eHii Bĵ oanaHCB aaa OXOTH , ceroana sra nopoaa caaaa yHHBep-
caaiHOH. Flo cnenipy CEoero npnMeHŕHiiH ona ne ycTvriMT Jiaopaaopy. 

Eaaroflapa qyaecHOH BHernHOCTH H cooöpasiiTe.TtHOMV xnpaKTepy rnaoiHcnie peTpHuepii -
jnoÖHMaji nopoaa peaíHccepoB peKaaMHHX poanKOE. 3TH coöaKn - npnpo;oeHHiie atrepid. 

rjQBHK yicpaiiKHHe 30JIOTHCTHX perpHBepoB - 5TD öoraTHÜ mepcTHLrfl nonpoB. OaHato STa 
cooaioi coBepmeHHO He noaxoairr .TKOHM . CTpaaaHnniM ajuiepraeß. H M ayqme ocmHOBHTt CBOÜ 

EEiöop Ha aaöpaaopax. He MŕHee qyaecHOH nopoae. 
KaK noHííTHO H3 Hi3B:iHnji nopoau. OKpac y met 3oaonicri>m. HO pgnycKaxyicsi pâ amuHe 

OTTfHiai: OT HacLnjjeHHoro 3oaoTncToro ao KpeMosoro. HeaorrycTHM TeMHO-piriirir (ceTTepnmin) 
OKpac. 

B MJocKBy nepBoro 3oaoTncroro peipmiepa rrpnEe3 yqpearrreai. oaHoro H3 poccimcKiix KHHO-

aonrjecKicí KJTVÖOB B 1991 r. H 3 CHI A . B Hatnoimj.ee BpeMa B POCCTUÜ npime-jjeirbi coöaKii oqem 
jnirepecHoro rrpoiicxoiaeBHii: ui Am. «DpaHUJin. IIpaaHami. CHI A, IlHann, IIlBennH. BeH-
rpmi. ^rmamiaiin. Krj>Tmermme netrrpti pa3Eeaemm nopojJii Haxoajrrca B MocKse n CaHKT-iIeTep-
oypre. OHH oöieaHHjnöT aiobiíTeaeH aaôpaaopoE n 3XWIOTHCTHX perpnuepoB co Bcero MHpa. 

Bor qao roBopHTca oö aron noncTime yHrmaatHOH coöai;e B Mexa\aiapoaHOM CTanaapTe 
nopoau. 

CoöaKa rapMOHiiTHaji. xirsaji, cnabHaji, c ypaBHOEemeHHBTMn aBHâ BnjTMH. Kpeirtaji. c apy-
ieaKŮHHM BiraaaoM. Iloc.T\TiiHaa. HHTeaiiireHTHaji. c ecrecaBeHHHMii cnocoöHociaMH L paoore. 
Jrn^eaiflŮHaa, cnoKOUHaa, npHBerjniBaji. 

BHeiiiHHH EHfl. ToaoBa H qepen nponoprrnoHajiiiHiie. Hepen nnrpoKnH. roaosa KpacHEO noca-
xeHa Ha m'CKyancroH nee. Mopaa mnpoKaa. JjiHHa Mopati rrpnöaii3HTeaLH0 pasHa aarme qepena. 
írpKO EtrpaaKH nepesoa. Hoc qepHtiň. Taa3a ieMHO-Kapne. nnrpoKO paccaaEJieHHiie. EeKii Tesnrae. 
YmH cpeaHero pajMepa. nocaArHii npiiMepHO Ha ypoBHe raa3. XapaürepeH paBHOMepHBiň Hoaain-
HeoopaiHtiň npntyc. Ilpn SÜOM EepľtEnie peimi ůe3 npooseTa cioaT nepea HIĽKHITMH. 3yöti CTOHT E 

KpemLoň qeaiocTH EeprataaLHO. IHea aaiiHHas. cyxajj. H xrjTKyaiicTaii. LfcpeaHne KOHCSHOCTH npa-
Mtie c JioponniM KOCTÍTUOM, aonartH miHHiie. no a.niHe pajJHiie meqy. EcaeacrsHe qero KOHeq 
HOCTH croaT xopomo noa Koprr>rcoM. JIOKTH npnnerajDr K TjaoBHTrr\; xopomo. Kopn\rc rrponopiiHO-
HCĽILHLIII. Koportaa noacHraia. MorrjHaa rpvoHan K-ieiKa. flojicrania n 3aaHne KOHeqHOCTH Kpemüie 
n MyrCKyaHCTiie. ToaeHH sopomen H IIIHU KoaeHHiie cy;craEH c xopomirMn yraaMii. Hnjiüie cKa-
KaTeaiHiie cycTauii. npii siraaae ciaaii npawiie, ne BusepnyiEK H H BOBmTpt. H H Harn^y. Jlsms 
Kpyratie, KomaqtH. XBOCT cpeaHen aaHHH. aocinraer CKaxareaBHoro cy;CTaaa. HH E KoeM cayqae He 
aojĽMH 3arn6aTtca cepnoM Ha crarm'. 

HBiĽi;eHiĽ3 ciLTiHiie, c sopomnM ToaqKOM H POEHHMH anaiopaMn, wpíaw.rumeŘKbie H napaa-
aeaiiHHvni nepeamrMn H ioamrMH KOHê rHocraMH. HC ceMeHarrrHe. BHHOC nepeamix KOHei-rHocaien 
Enepea aâ eKrm n cBoůoaHim. 

Illepcn, rrpjiHaa nan caerKa EoaHncnia. c rycrtiM. BoaooTTaaĵ iEajflnxiM noarnepcTKOM. 
5:1 
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POCT B so,iKe or 51 jo 61 CM. 
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A. A. Eeiu^EHEO. wHsqeEHS c noHDmbm coDat» 

M e K c i i K a H C K a a TOJIÍIÍI COÓÍIKÍI 

OjnraH3 npeflrT.TBHTe.'KHTOTO caMoro jKionrqecKoro ronoroceMCHCTBa. dopade OTHOciiTea 
n KHTaftcKaa xoxnaTaji cooaKa. 

PqrrHHon 3TOH nopoaH cinrraeTCH MeKCHxa, qro H oipaa;eHO B ee Baisamm. CneuHajmcra 
Etue.iaMT rpn pajinepHiie iTATrrnj y aaHHoä nopoati. IlepBaa - craHaarnmiH paiMep. CooaKn 
coaepaiaTca KIK aoMamHne. HO Moryr rrpiiMeHaTLca B KaqecTBe oxpaHHtrx. ÄjraoTHiie sropon. 
cpeaHCH. pa-jMepHOH rpyrmti HMeior B o6meM-ro cxoaHoe Hainaiemie. A BOT Tperna rpynna, TOK 
HaiHBaeMiie Mrmnanopraje coóaKH. Moryr otrn, HcnojuiosaHU matKO KaK KOMnaHtoHti. 

IlpoHcxoiaeHiK JTIO COO ax yxoanr aaaeKO B HCToprno. PaHtme MeKCHKaHCKiie Ty3eMHH e TO 

nx Maco. Koropoe cqirraaocL BHCoiaínneH Harpaaoň 3a BemikHe noasinai. nopo.ua aB.aaeTca ÍČM-
HEIM npeacTaBHTeaeM 6ora KcojioTaa, OT Koroporo ee H M H oqeBiumo H npon3orrĽio. Ee 3aaaqen 
ĎHno rrpoBoaim. ayrnn MepTBtix B 3arpooHsm Mnp. Ilopoaa nnrpoKO HssecTHa noa mvieHeM «Mes-
ciiKaHCKaa roaaji coöaKa». 

CaMa no ce6e cooaKa oqeHt npnEJieKaTe.TtHaa. XoTa n oqero neooHTHoro Biiaa. KaK cjieayeT 
H3 HaíBaHna. ee Hanóoaee saa;Hon xapaKTepncriiKOH n ocoöeHHOCTtio aEaaerca nojmoe n nomn 
nojmoe OTcyrcTBHe mepcra E coqeramni c rnaaKoň n MJCKOH Koacen. Ee leao HMeer rapMomrqHtie 
nponopuHH. rpyat mirpoKaa. rpyanaa KJieiKa pa3Bina. Honí n XBOCT aninnnje. Teno qyn. anrnmee 
EiicoTti B xo.TKe. CVKH Moryr OLirt HecKO.Tt.KO anmíHee. qcM KoóenH. 

CnoKoifflaa, rasaa cooaxa, Becejiaa, BHnMaTe.TtHaa, 6airre.Ti.Haji. noaô pHTeinbHa K nocTO-
pomnrM, xopornnn oxpaHHnK. 3aMeqaTe.Ti.H0e aoManmee ximorHoe. 

IIo craHaapry aoasm oöaaaarr. CTeayionrmvai KaqecrsaMn. 
B cooTBercTBini co CBOHM <-<Bo;iqiHM>.. THHOM ee qepen mirpoKirii. CTLILHEIH. oaHaKO oqein, 

aaeraHTHHH. IlocTeneHHO cyxaeTca KMopae. :3aiBiaoK easa BtipaasH. 
B npotpHiie sepxHHe imrnm Mopati H qepena noqrn napaaaemiHti. 
HJaneBon OTaen qepena y coóaK TeMHoro OKpaca oqera. reMHirii; y coóaK c 6p0H3OBtiM Han 

iLeaTO-3OJi0T£iM OKpacoM p03OBoro Han KotpeŮHoro imera: y tiarmicrax coóax iiorvr BcrpeqaTtca 
HemrrMeHTirpoBaHHLie y^iacrui. 

Mopaa cöoxy BHraaanr irpaMoň: Kat sepxHaa. Tak n HIĽKHJIJI qemocrii CIIIÜHO paisimi. Tyoti 
nnoTHO rrpHa;aTti. IUeiüi eaaa paiBirm. Pe3mi saKptmaioTca TLTOTHO B Hoxmmeoöpa-3HHH npriKyc. 
JTepeKvc i Lan HeaoKvc. KSK H jroöaa apyraa anoMaana B crpoennn qeaiocTeH. aonaom pacueHn-
EaTbca cyaiaMH KaK cepie3HLrů HeaocTaioK. HecMOTpa Ha aio. oicyTCTBiie Moaapos mm npeMOJDi-
poB He HaKajimaeTca. 

Taâ a cpeaHero paiMepa. MHHaaaeEnamje. OHH EiipaiaioT oanneaLnocn H jji3HepaaocT-
Hocn.- Usei r.iai -aaBHCin: OT nseia coöaKn H KoaeöneTca OT qepHoro, Ko4>eHHO-KopnqHeBoro n 
aHTapHoro ao xemroro. npeanoqrine.Ti.Hee Hanoo.nee TCMHUŮ nseT. H o6a rna3a floaxHH utrrt 
oaHoro nBeTa. UfleT sex Koueöaercji OT qepHoro ao KopnimeBoro H ceporo. EaeamiH imeT nan 
po30EHe rurraa Ha EeKax aonyrnrMEi. HO He oqeHt senaTeatHH. YĽIH aanHHtie. ooaumie H Eirpa-
3nrei[i.HKie, oqeHt aaeraHTHKie H Híamnoro crpoemia. OHH HanoMiraaioT ymii aeTy înx MHmeň. Ilpn 
HacropoaceHHOCTH OHH Eceraa CToar. oopa3ya yroji E 50-80° Meâ iy ropHiomajiLHOH aumren H irx 
octio. CoäaKH c KyrarpoBaHHHMH H BncanniMn ymaMH aoasmi ö i n x ancKEajmčpnnnpoBaHLi. LUea 
anirHHaa. EepxHaji .THHHJI Hê HaqHTeatHO H^orayTa. 

Teno cpaBHnre.Ti.HO aaHHHoe. OopMa TOHKaa. nrÖKaji n íTeramHaa. Koaía Ha mee nnomaa. 
aaacrnqHajj, rooTHO rrpnnenuomaa n 6e3 noaseca. ITTeKkH IMCWT BKraatn Ha mee, KOTopae Hcqe-
3aMT no Mepe nx B3poc.Temia. 

XapaKrepHO KpenKoe Teaoc.ioxemie. xoaKa Biipaa;eHa HeapKO. Cmim rrpaMaa. sepxHaa 
ainnia Kaa^rca coEepmeHHO npaMoä. CooaKn c npoTHyTOH aan EBrmTcaon CropóaTOH) CHHHOH nan 
Te, y KOTopirx aauHHaa yiKaa cmma H KopoiKHe Horn, HeaůenaieaEHH. rioacmma cnicbHaa H Mycxy-
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JEHCTM. Kpyn taenia BbimTCTErii E npo<piiaL. Ero CKST cociaBimeT yroa OKOHO 40 S K ropiiJOHry. 
QpOpMHpOBaH CIĽIEHLIM, OMVCKyneHHLIM H CJICľKa 3 aüp\T,"KHHHM. ElSOÍI CŮOKy: OJIHHHajI H ľJiy-
ĎOKaa rpyaHaa KaerKa. jffcimax>masi noKTen. Peöpa caerxa BbnryKTHe. HO moLoraa He mioctHe. 
Duma cnepeau: rpyai aocTaTorno mHpoKaji. HO rpyanaa KOCTT. He BiJiCTvnaeT. HJĽKHHJÍ annua ane-
raHma: OHa HainiHaeTca noa rpyaBio n rrpoao.Tiaeica M\rCKyancTHM. noaTamTiTM XIIBOTOM E Bnae 
noaHHMaMmencs armmi. 

XBOCT a.THHHtifi. ioHudi H c HecKoatKiiMn raemHHCTHMH EoaocKaMH. orrjTneHHHH. aocrn-
raeT CMMraiBHirx CVCTÍIBOB, cyxrmaaci. K KOHDAV Ilpn aBiĽKemni HeceiM BBICOKO, 3arHyTO. HO 

HxiKoraa He 3aKpyqHBaeTca Ha crame. B cnoEioimoM cocToamm OH onymeH EHII3 H 3ai;aH^nmaeTca 
HeöoTtinnM 3ai;pyrneHneM. Ilpn onpeaeaemnix oöcToaTeatcTBax SBOCT Moacer ÔHTE noaa;aT K H H X -

HCH CTopoHe jjrBOTa i>aK oĎoiHaqeHiie Tpycocra. 
IlepeaHHe HOOI npn BJiraaae cnepeaii BepniKaaBHO npaMtie B xopomeň nponopmni n xopo-

men a TUHLI no OTHomemno t: Te.ay. Ilaeqo mioctoe n MycEynncToe. Aaei^arriErii yroa ccqneHemia 
mieqa. nonami H EepxHen qacni Honí oöecne^nmaeT CBOöoaHtie H aaeraHTHBie asiĽteHiia. CIĽTB-
Htie aoKrn nnoTHO npnaeraioT K iríyaHon EJienie, KHKoraa HC paiaepHyrEi 

!3aaHiie Honí aůcoaioTHO npavnie H napaane.TEHBie npii Bsraaae C3aan. c CIOBHLIMII. xopomo 
OMycKyaeHHLiMii öeapaMii. mrtoraa He co.airxeHHLiMn; yroa coiaeHeHHH Tasa c BepxHeii qacTLio 
6ejrpa H RoaeKHon qarnequi co CKaKaieaLBJiM cycraEOM aocraToqHO OTKpiJT. qioôLi ooecneqrrn, 
CBOooamie n ciiatHbie aBiixemia saarnix Hor. 

Il3-3a no.iHoro oicyrcTBim mepcrii Kox.a ana STOII nopoati HMeer ocoooe 3HaieHiie. Goa nraji-
Koa n oqem qyBCTBine.TfcHaji. Koaca BBiaeaaeT Tenao. noaoÓHO HarpesaTeaiHOMy npnóopy. B c sa ín 
c STIIM ona HyaiaaeTca B öojibineM yxoae, T I E tau HcnHTHBaer HeaocraTOK E ecrecTBeHHon sanmre 
er cojmeqHLix ayqeií n HeönaronpuHTHOH noroaii. 

BaaíHeínneň ocoöeHHOCTLio sion nopoaii asaaeTca no.THoe OTCVTCTBiie mepcni Ha Teae {ronajj 
cooaKa). oaHaiLO OHa nMeeT HeMHoro KopoTKirs. acecnatx H lycTLK Boaoc aioooro nseia Ha aóy 
n mee. 3 T H BODOCH HíKoraa He ao,T*HH ÓHTT. ammHHMii n MJITHIIMII. Kax SOSO,IOK y KIITÍŮCKOŮ 

xoxaaion cooaiiKH (raů-Tafi). rpyůtíe BoaocH qacTO noMpHEaioT ,Tanti H pacryr no HanpasaeHino K 
KOHqmy XEOcra. Ecan Ha arnx yqacTKax Her BO,IOC, STO He HeaocraTOK. a EOT coôaKH c oaiiHHon 
mepcTMO aoaaooi ótrrt aiicKBajiiiiJ'iniirpoBaHLi. 

OaHoroHHtie a TCMHiie cooaui. KDX. npasiĽio. a^Tiine npntniMaioica n Etime onemniaioTca 
cyataMn. IjBer sapurpyeT OT qepnoro no qepHO-ceporo. rpaŕpnTHO-ceporo. TeMHO-ceporo. OT Kpac-
HosaToro, KpacHOBaTO-KopnqHeBoro. ůpoH30Eoro ao 3ieaTO-3oaoToro. ITJrrHncTije coöaKH MoryT 
nMeiB öeaEie n a m . 

Pa3\iepti c o ö a i cn.TbHO EaptHp\Toi H E 3aBHCiiMOCTH OT npiiHaaaeaiHOCTn aarEOTHoro K TOO 
nun rraoft pa3MepHoii rpyTme MOT>T OBITÍ. caeirŝ imrMH:: CTaHaaprmni paaMep OT 45 js/o 55 CM, cpea-
Hnii - OT 35 ao 45 , MHHHaiiopHtrii - or 25 ao- 35 CM. 
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ÁMepiiKOHCKiiä CTa(|>f[)opnniiipcKiifi Tepbep 

BeanKoaenHaa cobaKa ami aoMa H ceMEH. XopominS apyr H noMornHHK. OHa iLOMnaKTHa. 
npocra E yxoae n coaepAHnm. He irvieei JOIOÍHOH mepciii. 3anaxa n apynrx npooneM. npiicyiniix 
MHoraM ap\THM nopoaaM. B oörneM rrpaiLTiiqecKH naeaiiiHa BO sees oraomemurj!. AMepntaHCKim 
c i ^ ^ o p ^ 1 ^ 1 , 1 ™ 1 T^ptep BtiaepacaH, aocraToiHO cnoKoeH aoMa. a inneHm rrporyaiLax. npeKpac-
HBIH KOMHřlHlOH H CnOpTCMŕH. Ho 3TO TOaEKO ITOH aOCTaiWIHOM BtlTyae. ECJEH COÖaKa 3aCIĽKIIBa-
CTcaaoMa, TO npoHeccHE03ŮyaiaeHi:iJiB ee HepBHoň ciicrene HammawT npeoo.aaaart. 11 eMy ubmaeT 
TpyaHO ocTLUJOBHTtca E pasairqHEix irrpax. OH c ycnexoM Mojsei Etinoanart cpymarini cayatebHon 
coöaxn, npii HeKOTopoii BtryqKe Moacer ó t m , xoponmM noMommiKOM OSGTHHKY. Oanaxo OCHOBHMM 

HeaocTarLOM CTa<p$opjnnipa KMC OSOTHHKH aEJiaeTca ero MaaeHiKim pocT O^CHE qacro E rycron 
EticoKon rp use cobaKe TpyaHO opneHrnposartca. KpoMe ^roro. cra^xpTeptep - cep6e3Hirii 3aniHT-
HHK aaa sac, Eameii cevitii, aova n nMyinecTEa, cnocoÖHun npoTKBOCToan, jnoöoMy npoTirBmiKy. 
BeeM níECCTHa Meprsaji XEarta. Koropoii caasaaca coôaKn STOH nopoau- CayqiLTOci oaHaxau MHe 
paíHHMart asyx noppaEnn-ixcH cratp^op^nmpoB^ aETOMOĎH.ntHaa OTBeprsa Ďtiiia caoMam npii 
nonuTKe pa33:aTE. nx 3yöu. 

ECIEH BLI BaoóaBOK K st30nmecKnM MeToaaM aeqemia VBaeqeHEi eme n BticraEKaMn coöaK. 
jimÖHTe noöea^aiB E KpacHson n qecTHoä boptóe - aMepiocaHCKini CTa<p'popaznirpcKiiH leptep npe-
KpacHBin oöBeKT aaa rrpiLao^emia Bamiix cnocoÖHOcreii. Bocnnrmairre qeMrraoHa. noMHHTe n 
o TOM, TITO xopomaa coöaKa c npaBiLTEHLiM xapaKTepoM. cooTBeicTByronriiM craHaapry. BHecei E 
Earny cesnio cnoKO&CTEne. qyECTEO laminncHHOCTn n MHOTO pafloera OT obmeHna c npeKpacKbiM 
cymecTEOM. 

AMepimaHCKnn CTa<p$op3niiipciarii Teptep öaaropoaeH. xopomo no.aaaeTca apeccnpoEKe, n 
- Ha 1TO obpamaeTca nepBocreneHHoe smiMaHiie - OH sceraa MHpoaiobiiE n aoĎpoayineH c anjaiMiL 
KOHeTHO. ecan re CIMH He irooaEiunoT arpeccrm. "uoötie iicTopnn o npoEo^aanocni 3-TOS nopoati 
CTOHT OTuecTH K oöaacrn HayqHoň HpaHiacTHKn. JIioóoíi HopMajrbHEiň aMepntaHJCtHH CTatp<p°pa.-
mirpcurii TepEep Eceraa aacT ceba noraaaim H sceraa c paaocrtH naeT na KOHraxT. OH paaociHO 
EnaseT XEOCTOM npaKTmieci^H KaxaoMy7 qeaoseKy. ecrecTBemio, c oriuiaKOH Ha xoiaima - Kax OH 
OTHeceTca t HesHatoMiry. OH OTKptn H apv^eH c aerbMn, TepraiT Haa coöoii nx BceEOíMoaíHEie 
äKcnepHMeHTH H ne arpeccHBeH c HHMH. KoHeqHO, ecjm peöeHOK He 3aae3eT Ha Hero sepsoM. TyT 
HHKaKa_a cooaKa He BbiaepaorT. AMepnKaHCKnň cra4)4>opannrpfiLHn reptep yEepeH B ce6e H npaK-
TirqecKH miKoraa He ptrarr. a aaei peato. Îame scero ÍTO npoHcxoitHT B oiEeT Ha Jiaä apíTnx 
coôaK. Booöine CMJ ; aocTaroqHO Heooabmoro HaMexa Ha arpcccmo c TO,eH-anôo CTopoHti - 3aB0-
ainca OH MOMeHTajTBHO. H ero aeňcTBiLa qpeíBBniaiÍHO cipeMnTeaEHBi. OH Mano TVBCTBHTeajeH K 

öoan. He ncrepiraeH. iiíarnnHM BOíoy^ariMOCTi. He Bxoarn E THCJIO ero KaqeciE. Hci^noiaji OTOBO-

peHHLie Etnne cayqaii. OH CTOCK, ypaBHOEemeH n scerpa OTKptJT juia KOHTaKTa c XOIJTHHOM. A M ? -

pHKaHCUTH cra^^OFQnnrp0™1"1 T p̂bep noTpeů\ ;eT OT aac H3EecTHBD? <pH3HqeoKirx ycniniíi - c HTIM 

Haao MHoro ryosiE. 3aHHMaiLca. q ioöt i Hanpasim. ero SHepnno B MirpHoe rnxao. HeM öoatme Bti 
äyaeie ryľJiar£, - TCM ny^nne aaa Bac OÓOHX. 9ia coôaKa - ne ana aimam n ciiopee noaxojHT ruia 
aKTHBHMX. SHepnrqHED! jnepen. ILM OH cnocoöeH aocraEim. MHOTO paaocrn H npHaTHBis MHHVT OT 

coEMecTHiix iaHjrririi. Oauato see ÍTH 3aMeqaTeatHHe xapaKTepncTHKH npHcynrn TOIUKO Hacroa-
ĽTHM. nopoaKbiM aMepHtaHCKHM cratpipoparmrpcKiDi lept-epaM. noaHocrbK OTBeiaioaniM TpeöoEa-
HnaM ciaHaapTa. upnoôpeTA «no aemeEKe» CTaiJxJ'op^no^oÖHoro KyreHKa Ha ^HTHiiteM ptnite» OT 
HeH3BecTHHX poajTTejien, BEI pHCKyere noâ ^qnrb E CEoeö ceMie npo&neMy KaKoro yroano CBoňcTBa 
- OT 6oae3HeHHoro, TpycTHBoro HCTepima ^o arpeccHBHoro n onacHoro rtrpam. KoneiiHO, EJIOSUE 
HeMaaue MaTepnaaEHtie. MopanEHEie iaipaTLi. n npn Haainniii inpaauoro Tepnemia n rrpnaexaHiLa. 
H3 jnoöoro ainEoro cymecTBa MoaiHO EocmrraTb HeqTO CHOCHOE aaa CGBMecxHoro cocymecTBOEaHiLi. 
Ho cnpociTTe caMH ceöa — He nponie n He pa3VMHee an cpa3\r npHoöpecni BeniiKonenHoe, HOHÍTT-
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lEHBoe n 3arrporpaMMnpoBMiHoe na JDO6OBI> H cnyxSv qe.ioBeKy snEOTHoe. Haj EHBeaetnieM KOTO-

poro Tp>7Di_'iHCi> noKonemiJi ceaeKimoHepoB? ilyrrB gnro iimaqaicbHO öyaer •3HrLTon,e:n>H0 flopoixe. 
TieM npHo6peTCHne ópocoBoro. öpaxoBaHHoro rneHta OanaKO B aaaMeirnieM 3TÍI paíinnia oxaxjeTCíi 
HrraroKHon no cpaEHemno c Ton OTjaieH, Koropyio B H no.Tyiine or očrneHnH c EticoRonopoaHWM 
K̂BOTHMM, no.THOCTLM orrp aszifciB aionniM Banm Hajeaijti. 

Ilo CBoeMV HasHaiemno aMepnKaHCKiiH cTa<p<popanmpcKini reptep aoEoatHO ymiBepcaaeH. 
ero MOXHQ ooymrib noim BCSM BiiaaM COŮMLID! cnennaatHocreií. Oanaxo rrpeiae scero sro 
cnopicMeH n KOMnnHtoH. nox&iyii. eairHCTBeHHaa cioxHOCTt. KOTopaa aoictHa ÖLTTE yuena xaa:-
ntiM B.iazre.TfcneM. - ÍTO ero EpoiaeHHim noEiimeHHtni innepec K cooaxaM. ocooeHHO arpec-
ciiBHbiM. n apyniM XHBOTHLIM. no MHO xe H K H H Ha TeMnepaineHT reptepa. Eon MHorne apynie 
XHBOTHue n cnoKOŮHLie coöaxii 31a He ncxymeHHoro ÍJIÍHBIO Mo.ioaoro cracp^opannípa - ,nmii 
HecKo.itKO noaoiprne-TtHirii ooteKT aim n3yqeHna. TO yöerafonme xomxii. rpuayHU n ptmainiie 
KooejiH Moryi Bilisan. BeciMa HeiaTenrorByw peaxrnno - aornart, ripnójniJiinoa n Bn.emrn.ca 
3y6aMH. Eesyc.TOBHO, y oo.TtmiracTBa HopMa-TtHLEi .Tioaeii Taxne ycTpeMaeHHa ,TE>6HMOH cooaxn 
EEiíusaioT flocany H npecexajOTca. Ifrax. sam nee ajiiHepaaocreH, OTsaxen. ynopeH E aocriLKemm 
neaeii. oqeHB paayrnen H MKH C EaMn n EceMn EamiEnn CVTHSKIIMH awatMn. 
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H e m e u K a ŕ i OBTIÍI|)KÍI 

CramapT nopoati ötui onpeaeaeH EO $paHKCpypTe-Ha-Maime 20 ceHTaops IS99 r., no rrpeji-
jioxeBUHM A. MeĚepa n <J>OH mTecpamma HeMentajj osqapta pasEomrnact na ocHOEe cpeaneHe-
MeiiKnx H KLKHOHeMemürx pasHOEnaHocneH cymecTBOEaBmiEi E TO npeMa cropoi.eBux coöaK c 
KOHeiHon ncitio coimrnw coůaKn c BLICOKUMH paooiniMii KaqecTBaMn. 

B peiVTiraTe ceTeKmm ótma noiryqeHa coóiKa cpeaHero pocra, CTerma pacTJoryraji. CIĽTL-

Hajj n c xopomen MycKvaarypoň. cyxiDi ILOCTÍIKOM n tpemoiM oomnM crpoemieM. Bticoia B xonte 
cocTiBTaeT y toöenen 60-65 CM, y cyx - 55-60 CM. Jinma Kopnyca npeEocxoarn BLICOTY E xo.Tte 
npiöiepno Ha J 0—17 %. 

HeMentaa OBtiapKa ao.ixHa öiiit coraacHO npeTcraETemiJO o TeMnepaMeine ypaBHOEemeH-
Hofi. c tpemaiMii HepaaMii. yBepeHHon B ceöe, aöcoTBTHO iictpeHHeH n no.THOCTbio aoöpoHpaBHon 
(3a HCK_TiOTemieu B03Óya^ieHHoro cocr osmia) cob axon, npn STOM BHHMaie.TtHOH H o6a3aTentHO 
xopomo ynpaEiureMOH. 0H3 aojCKHa oöjiaaaTt MYSCE-CTEOM. ÖOCEEIM IIHCIIIHKTOM H TEepflocTuo. 
TTOÓH ÓLIT& CnOCOÓHOH CTVÄim COO aXOH- KOMTiaHEOHOM. OXpaHHITKOM. SaiHHTHnKOM. CTyäüeÖHOU 
n Kapay.TfcHDŮ couasoii 

íl nvMaio. ijTO BCHKjm Biof.i STY coóaxy. HO He ECHKUU npencTasTaeT. xaRoä ona aojĽaaia 
5MTB. Beat STO oflHa m upeBHeäirrHS nopoa c.Tya^ôHLix co6ax c ooraToň ncTopiien, noaroMy nopo-
aiicroe xnEOTHoe CTOHT oqero aoporo. ILMCHHO nosroMy OTeqecrseHHun DLIHOK nepeno.THeH CBoe-
o6pa3HtiMii no.TjTipoBxaMn. BOT t á t o š a om - iucTonopojHaji HeMenxaa OBqapxa. 

ToTosa KinrHooopa3Haji. aanHoň npnMepHO 40 % EHCOTEI B xo.TKe, He Moxei oun, iTJiyooH mm 
n3jnmme jierkoä. Mexjy ymaMH yMepeHHO imipoiLaa. Uo5 npH Bsrnare cnepean n cöoxy TOTLKO 

TSTI. EHnyTüTHH. ÖC3 aooHOH 6opo3aKn mm c oqem> cjiaůon ee BHpaxeHHOCTtKi. CooTHomeHHe 
čepena K Mopae cocraB.TaeT 50: 50. ffiirprraa qepena npnMepHO cooTBCTCTByeT ero onme. Mepen 
pasHOMepno cy^aiominícíi OT ymeň K MOTxe Hoca. c saMeTHHM. HO ne peito BHpaasHHHM nepe-
xoriOM o TO jróa K Mopne. Mopna Kjnraoo6pa-3Haji. BepxHsa H HnxHaa qe.TJOcni en TÍHO pa3EnrKi. 
CnnHxa Hoca npaMaa, nponio nan ropönraca He aieaaTeTLHti. TyOLi cyziie, unoTHO nptuieraiormie. 
TeMHoro nseTa 

ripiity-c no.ixeH ÖHTE oieHi MOETHLTM, 3yöH 3jopoBLiMn. y HeMeincon OBqapui HOXHnneoo-
pa3Hiin rrpnLyc. 3TO oíHaqaeT. TTO pe3nti ao,T*HH 3axoaim. ap\T sa apyra Hanoaoóne Hoxnnn. 
npH 3TOM pe3iifci BepsHeft qe.TiocTii HOXHinieoöpa3HO croar nepea peinaMii mojjen. IlpaMOH npn-
Kyc. nepe- n HeaoKvc He aonycxaBTCJi. Kat H 6o,Ttnme saíopLi Meajry íĵ ĎaMH. ^jnocTHLie KOCTH 
flo.TAHLi ô tm. MOLÍHO pa3Enrbi. TTOÓH JVOU r.T}ľboKO C I U Í T H E pa j ; ľ . 

r.Ta3a cpeaHero pa^Mepa. MHHaaaeEnrrHHe, q̂ rn. KOCO nocTaB.TeHHue H HC Biin\TüiLie. ITpKBer-
CTE>norca no BOSMOXHOCTH ooaee reMHiie raa^a. CBemLie, npoHniUBaionine rT33a HeaieaaTeTBHH. 
Tat Kau orní HapyrnaioT Biipaasmre coöatH. 

V HeMeiiKOH OBqapsn CToarne ynm cpeoHero pa^Mepa. OHH aepxaica BepiKkaiiiHO n oainra-
KOBO HanpaBaeHHO (HC pa3EemeHH B CTopoHH), oó.iaaaiaT ocTpbiMn KOHnaMn H nocrasaeHH pato-
EHHofi Bnepea. HaanoMJieHHLie n Biicaqne ynm HeieiiaTe.TtHM. B aEHieHHH rinn B cocroamm nosná 
iajioaceHHEie Ha3aa ynm ne SBTSMTca HeaocrarKOM. 

Illea ao.TJKHa ö u n . CKTtHon, c xopomen My'cty.TaryTKJH H 6e3 noiseca Ha rop.te. Vro.i t Kop-
nycy (ropH30HTann) cocraEnaeT npnMepHO 45°. 

BepxHHS iiiHiiiT rrpoxoarrr OT ocHOBarma meii qepe 3 xopomo BtrpaxeHHyTO xomy n nan cjierta 
cnanaiomen no OTHomemno t ropiiiOHTarn CTTHHOH K •^yih cnaaaioraeMY tp\Tnľ npaKTirqecKii Henpe-
pbiBHO. Cmma Kpenxaa. ciLTtHaa. c xopomen Myci^arypoH. KpyTi aoiĽxeH ö u r t a.TflHHUM H cjierta 
ciianaionmM (rrpHMepHO 23 c K ropníotrnum} n poBHO nepexoarni. B ocHOBaHiie XBOCTa. TpyTi 
flo.iajja otru yMepeHHO mirpotoň. rpyanaa KOCTI KaK MOSLHO öoaee aanHHaa n EtrpaieHHaa. Diy-
öima rp̂ vjH ao,TiHa cocraB.TaTt npmviepHO 45̂ 4-8 9c BBICOTH B xome. Peopa aoaaimj onm. yMepemro 
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CBoancTtie. óoaiLooópa3Haa rpyat Tat Ae HeasaaieabHa. tiat: n mocKiiŕ peöpa. XBOCT aocraeT no 
Eparmeft Mepe jo CKaKaTeatHoro cycrasa, oanako ne aaHHHee cepemmti narocmi. Ha Hiraaien cao-
poHe mepcTE lýru xnnnjee. XBOCT aepaaiaca Marxo CBiicMonniM n3rnooM. npH ÍTOM B E03Ďyxae-
miH H B OTüLieHHH aepaonca öoaee noaHaraiM. oanaKO He sinne ropmoHTaim. OnepaTHBHaa Kop-
peiaypa sanpeineHa. 

nepê Hne KOHeqHOCTii: npn E3raaae c ajjoöoft caopoitbi rrpaMtie. npn E3raaae cnepean aöco-
jiMTHO napaaaeabHtie. Jlonarui n naeqn pasHon aaHHbi H oaaroaapa MomHon MycKyaaiype IĽIOTHO 

npíĽieraKVT K. Kopnycy. Vr.Tii naeqeaonaTomnax coiaeHemrii cocTaBaiooT E naeaai>HOJM cayqae 9Q°. 
flonycKaeTca 110S. JIOKTTI H H B CTOKKC, H H E aBHäieHnn He Moryr bun, HH BLmepHyrti. H H coaiDKeHii. 
ripefliĽieiM npn B3raaae c aK>6on cropoHH npaMue n aöcoarorHO napaaaeatHMe flpyr K apyry. 
cyxne H c Kpenxon MvckyaaTypon. Ilacrn rocTaEJunoi npiiMepHO 1/3 mmmj npeanaeqta H cocraB-
ajnoi c UHM yroa npiiMepHO E 20-22°. Kaic camnKOM KOCO (öoaee 2 2 T S K n OTECCHO croamaa 
nacn, (MeHee 20 s) OKâ usaeT orpnnaTeaLHoe B.THHHIK Ha noat JOBaTejiiHHe CBOHCTEa, E ocoôeHHO-
crn na EtiHocaHEOCTB. Hanu OKpynrtre. xopoino coöpaHHiie H CBoaHCTMf. noj\TneiKn acecTKJie, HO 
He xpymoie. Korn-i KpenKne H reMHoro usera. 3aoHne noHeqHocni: nocraE 3aamrx KOHeqHocren 
cjierKa OTCTaEneHHHii. npn STOM npii Biraaae csaan ami napaaaeatHBi apyr apyry. Eejpa H roaemi 
npHÖJTH3HTeatHO ojHHaKOEOH a.THHH H oópanytoT yroa npHMepno B 120°. óeapa Mojxrntie n c xopo-
men MycKvnaTypon. CKajtaTeaLntie cycraBii oTinrqHO EtrpaxeHHíK n Kpemaie, nnwcna cioírr sep-
THKa.TbHO noaCKaxaiejüHtTM cycraEOM. Harm coöpaHHbie. caerta CBoancTiK. noayraeqKH a^cruie. 
TeMHoro nseTa, Korní Kpemaie. CEoancTLie n Taitxe TCMHoro usera. 

HeMenKM OBiapta - npiipoacaeHHLin pucan. KoHeqHOCTH noasam ötirt coraacoEairbi apyr c 
apyroM no aaHHe H yraain Taurvi oópaiOM. ma OHa MOXCT ôe3 cymecrEeHHoro HíMeHemia nimm 
Eepxa nepejEnrart 3aaHHe KOHeiHOCTn Ha nnnsy Kopnyca H TO^HO Tam ;KČ BHHOCHTI nepeanne 
toHeTHOcni. Hiooaa CKJIOHHOCTI. K. yMeHEmeHiDO \T.TOB 3ajHHX tcoHeqHOCTeH CHiDKaeT Kpenocrx n 
EEiHocanEOCTb. lipa npaBiLTfcHHX nponopnnax Kopm;ca n yraax BO3mn:ai0T pa3MamncTLie. nay-
nme napamieatHO noEepxHocra HBHXceHns. npoii3BoaarnHe EneiaTaeHHe aertoro aBiraiemm sne-
pea. üpn HaKaoHeHHOH Enepea roaose H caerta npnnoaHaTOM XEOcre EO BpeMa paBHOMepHon n 
cnoKOHHOH pHcn OT toĤ iittLOB ymeíi qepe3 3arpnEOK n ťanm\r ao KOHmma XBorra co3aaeica Marxo 
pacRaqHBammaaíľH H HenpepHBHaa nmna cnnmi 

HopMaatHoö mepcrtio aaa HeMeuKon OBuaprai aEaaenca mepcrt c. noamepcTKOM. ľloKpoB-
H H H Eoaoc aoaaieH OMTI. Kat M O Í H O naoraee. npaMHM xecnaiM H naoino npnnerajonmM. Ha 
roaoBe. BKJiioqas Bma:peHHWM qacTt ymeň. Ha nepeaneň cropone KOHeTHOCTefi, Ha aanax H naauiax 
- KoporKaa. Ha niee - W T I aaramee H ryTae. Ha 3aaHeä CTopoHe KOHeTHOCTen nnepcTt. yaaHHaeTca 
ao nacTH nan ao CKaxaTeaLHoro cycraBa. Ha 3aaHen nopoHe öeaep oôpa^ei yMepeHHue raTaHti. 

OKpac qepHtrii c Kpacno-KopiiqHeEUMH. KopirtiHeEiiMH. xearuMn ao CBeTao-cepjtrx OTMeTn-
HaMii. Mepntra H ceptrii oaHOTOHHHŮ, y cepux - c ôoaee TCMHLTM HaaeTOM. 

C qepHHM naamoM H Macton. He3aMeTHiK MaaeHiKHe öeatie OTMerniHbi Ha rrjj-aH. a Tajoie 
oqeHb CBCTane BHiTpeHHiie CTopomi aony7CTHMH, HO ne â aaTeaLHBi. Moita Hoca y Bcex OKpacoE 
floaaaja ÔHTE qepHOH. OTcyrcTEne Macta. cseraHe ao npoHjnTe.TbHocni raasa. a laiLte cseTaiie ao 
öeaoro OTMernmi na rpyan n BHiTpeHHnx caopoHax. CEeraje Korní n KpacHMň Kimra, xsocra cae-
ayeT oueHHsaTt KBK caaöocn. nnrMeHTa. noamepcriň' CBoäcTEeH aenarä cepjtm TOH. Eeabm OKpac 
HeaonycTTiM. 

Pa-3Mep Kobeaeä: Bucoaa B xoase - 60-65 CM, BCC - 30-40 KT; cyzji qjm. Memane: BtiroTa E 

xoajLe - 55-60 CM. Eec - 22-32 KT. 
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